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HEPEIMOBA

Jlanuii MeTonmuyHWUN TOCIOHMK 3 Teopii Ta MPaKTUKU TIEPeKIamy 3
AHTJIIACHKOT MOBU YKPAiHCHKOIO OYJI0 pO3p0o0JIeHO CHelIaibHO IS 3100yBaviB Ta
BUKJIAJa4iB BIIJUIEHHS Tmepeknaa (OaechbKOro HalllOHAJBHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi I. [. Meunukosa.

[IpaBunbHUI Nepekaa — 1€ pe3yiabTaT He TIIbKU JIOCKOHAJIBHOTO 3HAHHS
MOB, aje i, mepul 3a Bce, 3HaHHS TeOopil Ta NPAKTUKHU MEpEeKIaay, o JAa€ 3MOTy
oOpaTu mMpaBWIbHY TEPEKIANalbKy CTpaTerito. Bmine chuigyBaHHS TaKuM
«3aKOoHAM» ¥ Biapi3Hse mpodeciiHuil mepeKial Bia aaekBaTHOro abo yu6oBoOro.
[Tig yac momyky nepekiafalbKux pillleHb Ta BUOOPY ONTHUMAIbHOTO BapiaHTy
npodeciifHuil nepekiagad Mae 4iTKO 3HATH BUMOTH JI0 MOro/ii mepekiiaganbKol
JUSTTBHOCTI Ta 10 TEKCTY nepekiany. [lpu npomy BiH/BOHA KEPYIOTHCS MEPII 3a BCE
TEOPETUYHO OOIPYHTOBAHMMU apryMEHTamMH, BHPOOJEHUMH MPAKTUYHUMHU
HABUYKAMH Ta BXXE MOTIM MOKJIAAI0THCS HA CBOIO 1HTYIIIIF0. BMIHHS 3HAX0IUTH Ta
3aCTOCOBYBaTM Ha MpPAKTHIl Takl apryMeHTH nependadae HasBHICTb IEBHOI
TEOPETUKO-METOI0JIOT1YHOT Oa3Hu.

Mera nociOHUKa — JaTu MepeKIagadyaM-ToYaTKIBIIM HEOOX1AHY Ha JaHOMY
eTarll TEOpEeTHUUHY 0a3y Il OBOJIOJIIHHS MPAKTUKOIO MEepeKIaay Ha mpodeciitHoMy
piBHI. Y TMOCIOHMKY HaJarThca 0a30B1 BIAOMOCTI 3 Teopil Nepekiamy sk
3arajJpHOTO, TaK 1 MPUKIAIHOTO XapakTepy, SIKI MICTATh PIllIEHHS HaNHOLIbII
YacTOTHUX MpoOJeM, 110 BUHUKAIOTH B Mpolieci NMpodeciiiHoi mepekiaaanbkoi
nisibHOCTI. OTpuMaHi 3HaHHS BIANPALbOBYIOTHCS HA MPAKTUIl — MUISIXOM
nepeKyialy chemiagbHO MigiOpaHuX Ta aJanTOBAaHUX TEKCTIB Ta BIIPaB.
PosrnsnaroTecss  HE  TUIBKM — JIIHTBICTHYHI — TpoOJjieMu, ajne W NUTaHHS
COIIIOKYJITYPHOTO IIJIaHy.

TeopeTnyHi MUTaHHS BUKJIAICHI Y MAKCUMAIBHO TIPOCTOMY Ta 3pO3YyMIUIOMY
dopmati, 6e3 3allBUX Ta CKJIAJHUX TEOPETUYHUX MIPKyBaHb, UIIOCTPOBaHI
OpUKJIaJaMl 3  CydaCHHUX  aBTOPUTETHUX  CIIOBHUKIB, XYIOXXHBOI  Ta
nyOJUMUCTUYHOI JITepaTypy, JPYKOBAaHUX Ta €JIEKTPOHHUX BHUIaHb, a TaKOXK 3
HAIIOro TMepeKIafabKoro aocBily. HamaroTbest TakoX BOpaBU Ta TEKCTU
aKTyaJbHOI TEMAaTHUKH [IJISl BIAMPAIIOBAHHS MPAKTUYHUX HABUYOK MUCHMOBOTO
nepeKsiagy Ta mepekiany 3 apkylly. Yce Iie CTBOPIOE MEBHY CHCTEMY 0a30BOTO
pPIBHS HaBYaHHA Ta BOJIOJAIHHSA NPOoQECIiHUM NEpPeKIaoM 3 aHIJIHChKOW Ha
YKPAaIHCBbKY MOBY.

[Toci6HUK pO3p00JIEHO Yy BIAMOBIIHOCTI 10 BUMOI PoOOYOi MpOrpaMu Mo
IpaKTUL MepeKyiany Ajid 3700yBayiB BUIIOI OCBITH Mepiioro (0akaiaBpChKOro)
piBHs O/1eChKOT0 HalllIOHAIBHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi [.I. MeunukoBa. B ocHOBI



IpOrpaMu € CHCTEMHUH MAX1]] 10 BUBYEHHS MEepEeKIIaay Ta 3aKpiIUICHHS 3HaHb Ha
Martepiali TeM 3arajlbHOTYMaHITapHOI 3HAYYIIOCTI.

VY KOXHOMY pPO3JAUII PO3TIISAJAIOTHCS TEOPETHUHI MUTAHHS MPUKIATHOTO
XapakTepy Ta HAJAIOThCSA BIOPaBU Ta/ab0 TPU TEKCTH IJIS MPAKTUKU MEpeKiIany.
TexcTu SBISIIOTH COOOI0 CKOpPOYEHI BaplaHTH aABTEHTHYHUX MaTepialis,
OImyOJIIKOBAHUX Yy CydYacHId MepioguuHiid mpeci abo pPO3MIMIEHUX Y Mepexi
[atepHeT. TekcTu TakoX aianToBaHi 13 ypaxyBaHHSIM 0a30BOTO PIBHS CTY/EHTIB,
HaANOUTBII MMOBHOTO BiAOOpaXKEHHS MepeKIaaanbkoi MpoOaeMu, MOBTOPEHHS BXKe
BUBUYEHMX MMHUTaHb, & TAKO)X MAKCUMAJIbHOI'O HATIOBHEHHSI TEMATUYHUMHU CIIOBAMHU
Ta BUpazaMu. YoMy caMe TpU TEKCTH y KOKHOMY po3/iii? CTyaeHTH, K B1JIOMO,
HapoJl BUHAXIJIMBUM, TOMY KOXHa 3 TPhOX TPyH OTPUMYE «CBii» TEKCT IS
MUCHMOBOTO TIEpeKIaay. [HII TeKCTH AaHOTO PO3ALTY MOTIM BUKOPUCTOBYIOTHCS
yciMa rpynamu JJis IepeKiiaay 3 apKyIry.

TemaTnka TEKCTIB Ta BIIpaB HE OOMEKYETHCS paMKaMU OKPEMOTO PO3IITY —
MU CBIIOMO BiJIWIIIN BiJf TEMATUYHOTO CTPYKTYPYBAHHS PO3JLTIIB MOCIOHUKA — Ta
BKJIIOYA€ Taki TeMu sik: 3a0poB’st (Memununa), Ocsita, [Ipodecig-nepeknanay,
Cydachi 1HQopMaIliiiHI TEXHOJOrli Ta Tepekiaa, 3axUCT HaBKOJUIIHBOTO
cepenonuiia, OOH Tta iHII11 HEYPSIIOB] OpraHi3aiiii.

VY kiHI mociOHWKAa HABOJUTHCS CIMCOK BUKOPUCTAHOT JIITEpaTypH.

Jlauuii mMOCiOHHUK — M1 OUTBII HIK TPUALATHUPIYHOTO JOCBIAY BUKIIAJAHHS
NpPaKTUKUA MepeKiany y Bullid 1mkoni. CroaiBaeMocs, 10 BiH BHUSIBUThCS
KOPUCHUM JIsl MaOyTHIX MEepeKIagaviB, a TaKOX JJIsl CIEI[ialiCTIB, SIKi MalOTh
BIJIHOIICHHS JI0 TIEPEKIAIalbKO1 JISTILHOCTI Ta MParHyTh OyTH B Kypcl CydacHHUX
TeHJICHIIIN y cdepax iX cmerianizaiii, a TaKoXX YCIM THM, XTO I[IKaBHThCS
NEPEKIIAJ0M Ta TPAKTUIYHUM BUBUCHHSM MOB.



Translation
unfortunately is
something you learn

only by doing

William Weaver,

Translator of «The Name of the Rose»



TEMA 1
OCHOBM NMPO®ECINHOMO MIAXOAY A0
NICbMOBOIO NEPEKNALY

Translation takes time, care and thought
A.Duff “Translation”
IIlo Take mpogecioHamizm y nepexjaaui

Byab-sxuit mpodecioHanizm NoUYnHAETHCS 3 PO3yMIHHS TOTO, 1110 HEOOX1THOIO
CKJIaIOBOIO pOOOTH BHCOKOI SIKOCTI € CyMITIHHE Ta TBOPYE BiTHOIIECHHS 0 HEl.

3maTHICTh MepeKanaTy mpodeciitHo He € BpopKeHO0. TamaHT mepekiagada
Ta MHUCTEUTBO TEpEeKIaay HapOKYIOThCS HE TIIbKU 1HTYIII€I0, «EBPIKOIO» UH
BIABIIUM Ha roioBy so0nykoM. Ilpodecionanizm y mnepexnani 1e CKOpiil
IHTYITHBHA 3/IaTHICTh MPABUJILHO BUPIIITYBATH MEepeKIaaalibKi mpo0aeMy Ha OCHOBI
MEBHUX 3HAHb T BMiHb.

3BUYAITHO, CTYMIHB NPOSBY TAKUX 310HOCTEH 3HAYHOIO MIPOIO 3AJICKHUThH Bij
1HAMBIAYaTbHOCTI MEpeKiIagadya, XapakTepy HOro MHUCICHHS Ta TCHUXOJIOTTYHOTO
Tumy. MOXIIMBO, TATAHOBUTI JIFOJIA 3MOXYTh CKOPIIIIE Ta JIETTIIE JOCATTH BUSHAYHUX
pe3yabTaTiB 'y MepeKiafanbkid AisabHOCTI. OpHAK, TCHUXOJIOTH, METOJIUCTH,
TEOPETUKU Ta MPAKTUKH, L0 3aHMaloThCs MpoOiIeMaMM Mepekaay, 3TOJHI, L0
HAaBUYKH TPO(DECIHOr0 Mepekyiagy He € MPUBLICEI0 JIMINE TaJTaHOBUTUX BIJ
HapoKeHHs monel. [IpodeciiiHoMy nepekiaay MOXKHO Ta MOTPIOHO HAaBYATHUCH.
AJle € BaXJIMBa YMOBA — KEPTOBHE CTaBJICHHS JI0 Ipalli Ta Oe3kalibHe J10 ceoe.

[Ipodeciitnuii miaxin a0 nepekiagy 3ade3neuye OakaeMul pe3ysbTaT —
PIBHOLIHHUKA TeKCT mepekiany. | He Tuibku 3abe3nedye, ajne W mnepegdadae
PO3yMIHHS TOTO, IO BJACHE MOTPIOHO BBAXKATHU TAPHUM Ta MPABWIBHUM (3T1THO 3
B.H.KomicapoBum) npodeciiiHuM nepeksiaoM u Te, 40ro MmoTpioHO MparHyTy Mpu
CTBOPEHHI BJACHOI Mepekiananbkoi crparerii. ToOTo, B 3araiibHUX pucax (He
BJIAIOYUCH 70 OOTOBOPEHHS TEOPETUYHUX MOMEHTIB, OUIBII JOPEYHHUX TIPHU
HalvcaHHl (YHJAAMEHTAIbHUX MIJIPYYHUKIB 3 Teopil Mepekiany) MepeKia
BBaXXA€ThCS MPOPECIMHUM, IKIIO BiH

° 3aJIMIIAE 3MICT Ta CTPYKTYPY OPHUIIHAIBHOIO TEKCTY BIJTHOCHO
HE3MIHHOIO;

° 30epirae CTWIb Ta MaHEPY BUKJIAy TEKCTY OPUTIHAIY;

° HamMcaH 3  ypaxyBaHHAM  JIGKCMKO-TpaMaTHYHUX  Ta

CTHJTICTHYHHX HOPM MOBH TIEPEKIIANY;
° 30epirae €eTHOKYJIbTypHE 3a0apBIICHHS;



° BIJINIOBIJIA€ CIIOJ[IBAHHSIM YYaCHHUKIB KOMYHIKAIlil, TaKuX SK
aBTOP Ta YUTA4 TEKCTY MEePEKIIaay;

° 30epirae (PyHKIIOHATLHO-CTUIILOB1 JIOMIHAHTH MOBU OPUTTHAY;
° € 3B’SI3HUM MOBHHM IILTUM;

° HE Mae€ TepeKIalalbKuX “BiceOCHBOK;

° YUTAETHCS TaK XKE JIETKO, K 1 OPUTIHAT;

o € B1IpeIaroOBaHUM Ta TOTOBHUM [0 Iy OJTiKalii.

3 40ro NOYMHAETHCS NMePeKIIA

O30poiBUIMCH 3HAHHSM TOTO, SKUM Ma€ OyTH Halll MEepeKiajl, TOBEPHEMOCS
70 MoYyaTKy. A crmo4aTky OyJo...po3yMmiHHsi. Tak, caMe BOHO € BaKJIMBUM Jis
nepexnagava. lle motim, Ha HACTYITHOMY €Tarll BIATBOPEHHS TEKCTY OpPHUTiHAY, BU
Oynere «OuThCA» 13 CIOBOM Ta MapHyBaTH Kymy mamepy. [lepmmm eramom €
OCMUCJIEHHSI OPUTIHAJBHOIO TEKCTY.

Opnak, po3yMiHHA TIepekiiafaya Aeno BiAPI3HAETHCS Bl pO3YMIHHS B 1HIITUX
BUJIaX KOMYHIKaIlli CBO€I0 TIMOMHOI Ta ocTaTouHicTio. CTpaTerisa mepekianaya,
srigHo 3 B.H.KoMmicapoBum, OyayeTbcss Ha pO3yMiHHI TOTO, 110 Oy/Ib-sIKa YacTHHA
TEKCTY MOKE€ MICTUTH CKpUTI ab0 sIBHI mepekianainpki npobdimemu. Came Tomy
MOTP1IOHO MOBAXKATH OPUTTHAJIBHUNA TEKCT Ta HE JOMYCKATH O€3lyMHUX PILLIEHb.

[Ipodeciitnuii nepekagay sIKUi € MOCEPETHUKOM MK aBTOPOM Ta YUTAYEM
JOKJIa]a€ MAaKCHUMyM 3YyCWJIb II00 MPaBUIBHO 3pPO3YMITH TEKCT OpPUTIHANY Ta
BUSIBUTU CKPUTY MO3aMOBHY 1H(QOpPMALII0 HOCIEM SIKOI YacTO BUCTYIAIOTh IMEHa
icTOpuyHUX 0Ci0, 610JeHChKI, ICTOPUYHI Ta JITEpaTypHi anto3ii Tomo. Po3yMinHs
TaKUX peayiii CKJIaJae OCHOBY (POHOBHUX 3HAHb Ta Joromarae posmudpyBatu
KOHTEKCT. Y mepeKkiafalbkiii NpakTUlll Ka3yCcu JyKe 4acTO CTAlOThCSI CaMe depes
HEBMIHHS T100AUUTH YW 3po3yMiTh peanito. [likaBuii mnpuxiang HABOIUTH

JI.C.bapxynapos B ctatTi “Il]0 noTpiOHO 3HATH MEepeKIagayenl’:

Peanis state flag oznauae mpamop mrary, oguH i3 arpuOyTiB CHMMBOJIKH IOTaty. Y
MiBJICHHHX IITaTax Mparop ITaTy 1HOJI MPOTHCTABISETHCS HalioHadpbHOMY npanopy CHIA. YV
nepekyaii ONoBiJaHH aMepuKaHchkoi nucbkMenHull [apriep JIi “BOutn nepecminiauka” ¢paza
Mrs. Merryweather would mount the stage with the state flag nana sixk Micic Meppiyesep poseopne
Oepoicasrull npanop Amepuku, MO 3MIHIOE 1ICHHUN CEHC JaHHOTO €301y, AKUH € BaKJIUBUM B
KOHTEKCT1 BCHOT'O OIIOBIaHHS.

ToOto mist mepekiamada, O0COOJMBO MPHU TMEPEKIaal MyONIUCTUYHUX Ta
XYJOXKHIX TEKCTIB, CMHUCI TEKCTy CKJIQJAa€TbCsl HE TUIBKM 3 JIEKCMYHHUX Ta
rpaMaTUYHUX 3HA4Y€Hb OKPEMMX 3HaKIB, ajie W MpeNCTaBisie COOOK pe3yibTaT

B3a€MOJIIi OCTaHHIX 3 THM, III0 XOTIB CKa3aTH aBTOP, SKI JOAATKOBI CMUCIIOBI



HIOAHCU BIH BKJIaB B MOBHI 3HaueHHs. [lepeknamau mae po3yMiTd Ta BiI4yBaTu
eMOIIii, a TaKoK 0aunuTHU 00pa3u y TEKCTI.

IMopaau noYuHAIYNM NepeKIagadamM

[Iepma nopazga € pe3yabTaToOM yChOI'O BUIIECKA3aHOTO: BU MA€ETE HABUUTHUCS
PO3YMITH TEKCT K nepekJiagay. /[pyra nopaaa nosusrae B ToMy, o0 HABYUTHUCS
KPUTHYHO BiiHOCHTHCH /10 cefe Ta CBOIX Aiii. SIKII0 opuriHam 31a€ThCs BaM
IVUBHUM, HE3pO3yMUTUM ud 0€3 YCSIKOro CMHUCTY, NPUYMHOIO IHOTO € HE
MMOMUJIKOBICTh PIIlIEHh aBTOpPa, a HEIOCTATHICTh 3HAHb mepekianada. [omoBHI
BOPOT'H MepeKIiajiaya e CaMOOMaHa Ta CAaMOBIIEBHEHICTb.

IcHye onHe HemWcaHe NpaBWIO: YMM MEHIIE JIIOJAMHA Ma€ 3HaHb Ta
BHYTPIIIIHBOI KYJBTYPH, THM OILIbII CAaMOBIEBHEHO BOHA € 1 THUM MEHII
MPUCITYXAETHCS TaKa JIIOJWHA 10 4yxoi AyMku. llle ofHi€r0 Ba)KIMBOIO YMOBOIO
npodecioHanizMy mepekiagada € oOMiH AOCBIIOM. ToMmy TpeTs mopajaa 3ByYHUTb
TaK: KOJIM BHM NPAaLIOETe HAJA NMEPeK/IaJ0M, 0CO0JMBO HAYYHO-TEXHIYHMM, He
OifiTecss paauTucs 3 OiJIbII JOCBIIYEeHMMH NePeKIaJaYaMu, crieniajaicTaMmu 1no
TeMi MNepeKJaay, JiTepaTypPO3HABUSIMH, i3 BASAYHICTIO NMpuiiMaiiTe mopaau
peaaKTopy, fIKMi, He TiJIbKH BHMIIPABUTH BAaC, a il 3MOKe HANPABUTH Ta
HABYHUTH.

[Ile omHWMM HACHIIKOM CaMOBIEBHEHOCTI MEpeKiagavya € JIOXKHE 3HAHHS.
CnoBo uM BUpa3 3/1al0ThCS 3HAHOMHUMH, a 3a3UPHYTH J0 CIIOBHUKY OaHAJIBHO JIIHBKU
1, SIK pe3yJIbTart, 1€ NPU3BOJAUTH JI0 MEPEKIIATANBKUX Ka3yCiB, OJIOHUX TOMY, KU
onmcas A./l.IlIseiuep:

“B nepekiani aBrodiorpadiuHa KHUTA BiIOMOI aMepUKaHChKOI TeHicucTkr Antei ['ibcoH
Ha3uBaeThes S 3aBkau Oaxkana crtaTv KiM-TO”. MiX THUM, aHTJIiHChbKa Ha3Ba 3By4nTh | Always
Wanted to be Somebody. Onnak, ciioBo Somebody y nepernocHomMy 3Ha4eHHI 03HAYAE ““JTIOMHA 3
BHCOKMM CTaTycoM”, IO Ja€ TMiAKa3Ky I0 TPaBUJIBHOTO MepeKiany KHUTH “MeHe 3aBxau
XOTUIOCSA BUOUTHUCH B JIIONA .

Tomy uyerBepTa mnopaga —  JAoBipsiii, ajge mnepeBipsid. OcoOnuBO 1€
CTOCYEThCS TaK 3BaHUX XUOHUX Apy3iB nepeknanava (Translator’s False Friends),
SIK1 4aCTO «3PaPKYIOTh» a00 «I1JIBOJIATHY HaBITh MPO(dECIiHUX NepeKIiaayiB.

Hactynna mopaga 7oriyHO TmOB'sA3aHa 13 BUINE OINKWCAHUMH, a CaMe 3
npo0JIEeMOI0  MEPEeKIaJalbKoro PO3YMIHHS: TMeped  MOYATKOM IMepeKJaay
NMPOYUTANTE BeCh TEKCT 10 KiHIIS.

SckpaBuii MUK, MO UIFOCTPYE e TE3UC, HABOJIUTH MEpeKIagadka Ta
penaKkTopka XyA0XKHboi Jiiteparypu P.Paiit-KoBanboBa, po3roBijiatouu npo Te, sk
nepeKyiaiaii TPUJIOTIK0 aMEepHUKaHChKOro mnucbMeHHuKa B.Donknepa. Ilepiia
KHUTa TpUIOTii Ha3uBaeTbes “Cenuiie’”:



Y 1mpoMy pomaHi BIiepie 3'SIBISIEThCS MepcoHax yciei Tprmrorii FOnma Bopuep. Bona me
IUTHHA, paHo JI03piia AiBYMHA, JIIHWBA, TAaCUBHA, MTOBUIRHA. [lepeknamayui poMaHy yIyCTHIN, IO
s AiBYMHA Oyjne MaiOyTHBO “CreHor0 TposSHChKOW™ - BTUICHHSM BIYHOI JKIHOYHOCTI, Maiike
SIBUIHUIIBKAM 00’kecTBOM. Uepes Ir0 Hel0aTicTh Jiekcuka Oyia 3HIKEHO0, Ta 00pa3 MaiOyTHHOT
“€nenu TpossHCBKOT” OyI0 crpoleHo. ...Mu obrosopuiu o6pa3 KOnu, Tak 61 MOBHUTH, 3pOOHIH ii
MOPTPET B YCIX AETallsIX, Ta BiIpa3y 3’ sBUJIACS HOBA IHTOHAIIis, IHIIMK HAOIp CiB: IyOH CTalu He
“ToBCTI”, a “myxKi”, X07a He “Jlefadya”, a “HecimrHa”, mKipa He “0e30apBHa”, a “maTtoBa”. Hiskux
BIJIBHICTEH MU €001 HE TO3BOJIMIIH, ajie aHTTIHCHLKOR0 husKy voiCe Moxke BiTHOCHUTHCS 1 10 MATPOCY
HaMAMUATKY (TOmi 1e “XpUIKHA Tojioc”), 1 IO 4YapiBHOI KpacyHI - TOJI TOJIOC MOXE CTaTH,
3BayKaro4u Ha KOHTEKCT, *“ TpPyJHHM, 31aBJICHUH, TTyXHid, IPUIYLIICHUH YU HABiTh HEBUpa3Huil . |
3aBISKM TOMY, ILIO Ii TaJaHOBHUTI IepeKiajadi 3a MOpajol pedakTopa MoO0auyWiId L0
HEYCMIIIUINBY, MIOBUTEHY Ta CIIOKIHHY KpacyHIO caMme Tak, sk ii 6adanB DoJKHEp, Mia0ip CIIiB MIIIOB
MO-1HILIOMY, «IpaBWIIBHOMY», pyciy, Ta lOna mobaumna cBiT “BOJOOKMM B30poM”, a He
“KOpOB’SIMUMH O9IHMa”.

[Tpodeciiini mepekiiagadi-mpakTUKA PEKOMEHAYIOTh TOYMHATH TIEPEKIan 3
MPOYUTAHHSA TEKCTYy OPHUTIHAIY BiJ TOYATKy JdO KIHI, HE 3YIMUHSIOYHCh Ha
CKJIQJIHUX Ta HE3PO3YMIJINX MICIISIX, TO3HAYAI0UH CJIOBA, BUPA3H, TEPMiHH, K1 BU HE
3HaeTe abo Ti, y SKUX BH HE BIEBHEHI. JlesKki mepekiaaadl 0MHOYaCHO (IKCYIOTh
BJAJI1 Ha 1X MOTJISA] MEepPeKIafabKi PIlIeHHs, K1 4acTO MPUXOJATh B TOJIOBY came
MIpH MEPIIOMY MPOYUTAHHI TEKCTY 0€3 3ynmuHOK. [IpounTanHs TEKCTy BiJl MOYATKY
710 KiHIIA He Oy/ie MapHyBaHHsIM 4acy. KoxeH 3 Bac MOKe MpUrajiaTv siK BiH J0OBrO
CHUIB HaJI TSHKKAM 9H HE3PO3YMIJIUM CIIOBOM, BUPA30M a0o0 IIJTUM TEKCTOM, a ITOTIiM
MOMIYaB 10 y HACTYITHOMY a03arli € MpsMe YU HEMPsIME TIOSICHCHHS.

OnHiero 3 HEOOXIIHMX YMOB MPOQECIMHOro MiAXOAY M0 MNEpeKIanxy €
3aBYacHa IIATOTOBKA 10 HBOTO, TOMY, NMPOYUTAB OPUTriHAJ, O3HalioMTecsi 3
A0IATKOBOIO iH(opMalli€cl0 MPo NpeaMeT BHMXiIIHOr0 MOBiAOMJIEHHS, TOOTO
napajielbHIMA TEKCTaMHW Ha MOBI Iepekiianay. Tak 3BaHlI TEKCTH -TOMIYHUKH,
CIIPABOYHUKH, CHIIUKIIONE/I], 1aHl eJIEKTPOHHUX CJIOBHUKIB IMOJETIIYIOTh MPOIIEC
MONIYKY €KBIBAJICHTIB HAsABHUX TEPMIHIB, fKI YaCTO HE BKa3yIOThCS HAaBITH Y
CJIOBHHMKAX, a TAKOXX MOSACHIOIOTh HE3PO3yMULy 1HPOPMALIIIO Yy TEKCTI OpUriHaiy. 5
MO>KY HABECTU MIPUKJIAJ 13 BIACHOI EAAroriyHoi NpakTuku. Ha 3aHATTI 3 npakTUKK
MepEeKIaay Cepell CTYJASHTIB TPEThOTO KypCy BUHUKIIA TUCKYCis TTPO T SIKUM YHHOM
Kpaille TIepeKIacTd TepMiHoIoriuHuii Bupa3 mainframe computers y peuensni For
decades Systran’s machine translation technology was available only to U.S. and
European government agencies and other public institutions via mainframe
computers. Jlesiki cTyaeHTH, MOCHJIAIOYMCh HAa BU3HAYCHHS cioBa Mmainframe B
Oxford Reference Dictionary — (often attrib.) a large computer system -
MPONOHYBaIM BapiaHT «Beauki EOMy. IHuil cTyaeHTH, cuparoynch Ha JIaHi HE
MEHIIl aBTOPUTETHOTO CJIOBHHMKA IIiJT PEJaKIiero ATmpecsHa, — «Komn romep
seuuatinux posmipie (npo EOM, na eiominy 6io mini- ma mikpoEOM) » — Hamonsiraau
Ha IbOMY. BUHHK IIIe OJTMH BapiaHT, SKAW OJMH 13 CTYJICHTIB 3HANIIIOB B IHTEPHETI
—  «T.3.BHYTpilHIN kom’toTep». [l[o pobutu BuKiIamayeBi, MO Tpae B TaKOMY
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BUIIAJIKY POJIb «TpeTeiichkoro cyaai»? Ha nomoMory mpuiiiioB TekcT cTarti «Biuna
Oiznec MmamuHa»(OkypHan «IliZcymMKn «), a TOYHIIIE OJHE pPEUYCHHsS, SKe 5
MpOIUTYyBaja CTyJAeHTaM «Ak eidomo, y 70-x poxax npomu IBM eisca
AHMUMOHONOILHULL NPOYec, HACMIIbKU CUTbHUM 0)8 6niue KOMNAHII HA PUHKY
MelHGppelimie — 2ieaumCcbKux Komn'tomepis, sKi 3aumanu yini xKimHamuy. Takum
YMHOM, TeKCT-TIOMIYHUK JIOTIOMIT BU3HAYUTH MPABWILHUAN TTEPEKIIa.

HaBopsuu Butie npukiian npo BUKOPUCTAHHS KOMITIOTEPHUX JTaHHUX y SKOCTI
JOJTATKOBUX MaTepialiB YW TEKCTIB TOMIYHHKIB, s BBaXar 3a HEOOXiTHE
3YNUHUTUCA Ha Tpolsiemi Komm'torepuzaiii nepeknany. OcTaHHIM 4YacoM Bce
YacTille MOKHa 3ITKHYTHCS 3 JYMKOIO, IO €JIEKTPOHHI CJIOBHHMKH, €JIEKTPOHHI
nepeKIiajiadl Ta 1HTePHET 3HAYHO IIJIBUIIYIOTh MPOAYKTUBHICTH Ta €()DEKTUBHICTD
mpail nepekjiagaya, SKiCThb MEpEeKyagy Ta TEpMIHM Horo BUKOHaHHs. Ilameposi
CIIOBHMKH TP IIhOMY PO3TIIAJAIOTHCS SIK 9Yaco- Ta CHEPrOEMHI TMEPEKUTKU
MUHYJIOTO. $1 Mar TOTOAWTHCH, IO KOMIT'IOTEp, 3BHYAWHO, POOWTH 3amady
nepekiaagada Jjermoro. OmHAaK, 9¥ HACHpaBiAl BiH HACTUIBKH CIIPOIIYE POOOTY
nepeksazayda Ta AiMCHO T03BOJIsiE EKOHOMHTH Yac Ta MOKPAIIYE SIKICTh MepeKiary?

He nmymato, mo koMm'rorep J03BOJISIE peaibHO €KOHOMHUTH 4ac, Xoda BiH, 0€3yMOBHO,
3MiHo€e (1 - Ha Mii TIOTJISIT - Ha Kpalle) caM XapakTep Hamioi TisuTbHOCTI. AJle SKIO BpaxyBaTH
BUTpaTH Yacy Ha IMOCTiliHE BHBYEHHs BCE HOBHX NPOrPaM, HA OCBOEHHS YCIUISIKUX TEXHIYHUX
HOBHMHOK, Ha MOJICpHi3allit0 00JIa/IHAHHS, YCYHEHHS HEMOIaIOK 1 pyTHHHI MIPOIEAYPH, Ha KIITAIT
CTBOpPEHHS pPE3ePBHHUX KOIMIH 1 omTHMi3amii AWCKIB, TO E€KOHOMisf, OTpPHMaHa 3a paxXyHOK
NPUCKOPEHHS HA0OPY 1 KOPUTYBaHHS TEKCTY, BUSBISETHCS 1LTI030pHOI0. A KPiM TOT0, YaCTKa 4acy,
BUTPAYCHOTO BJAaCHE Ha BBEACHHS TEKCTY, HIKYEMHAa B MOPIBHSIHO i3 3arajlbHUIMH YacOBHMH
BuTpaTamu Ha niepexnan (Oaix 2004, 56).

Jli#icHO, 3 TTOSIBOIO KOMIT'FOTEPHOT TEXHIKH, MTOB'A3aH1 3 HAOOPOM TEKCTY orepartii
CTaJI JIETIUMMHU 1 MPUCKOpWIMCS. be3nepepBHO yIOCKOHAIIOIOTHCS MPOrpaMHi
MPOJIYKTH, IPUYOMY KPiM ITpOrpam, 0 MOJIETIIYIOTh Ha01p Ta pejaryBaHHs TEKCTY,
Ta0IUIb, MAIIOHKIB, PO3POOJISIOTHCS 1 BIPOBAKYIOTHCS IPOrpaMH, MPU3HAUEHI
BUKJIFOYHO JJIs1 epekiiaayiB. Lle — e1eKTpOHHI CIIOBHUKH 1 €JIEKTPOHHI M1AKa3HUKU
(Translation memory).

[HTEepHET B MPUHLIMII MOBUHEH 1 MOXXE JOMOMOITU MEPEKIagayeBl MiIBUILUTH
AKicTh poOoTu. OjHaK, BUKOpHUCTAaHHsS [HTEpHETYy 3aMmiCTh, HANpPHKIAd, AHTJIO-
YKPaiHCHKOTO CJIOBHUKA 3 METOIO MOIITYKY IPOCTUX OJJHOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB
— 3aHAJTO MAPHOTPATHE 3aHATTS, 110 Haraaye CTPUTHUHY 3 TapMaTH 10 TOPOOIIIX.
[lykaTu e 6araTOKOMIIOHEHTHI TEPMiHU B YKPAaiHCHKUX MOIIYKOBUX CUCTEMAX 0
TOr0 % 0€3ITy3/10, TaK SIK CUCTeMH 3a3Buyai Bijnosigae “lllykana komOiHalis ciiB
HiJIe He 3ycTpiyaeThes” abo “IlomrykaiiTe B 1IHIIKUX MONIYKOBHX cuctemax’ . Takum
YUHOM, TIepeKJIajiady 3MYIIEHUN 3BepTATUCS 10 OAHIET a00 JEKIIBKOX INI00aTbHUX
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MONTYKOBHX CHCTEM, a II€ MOB'sI3aHO 3 BEJMKUMHU BTpatamu yacy. CroyaTky BiH
BIJIBIZIy€ B KpaIloMy BUMAJAKY OJHY IHTEPHETIBCbKY CTOPIHKY, MOTIM BIAIIYKY€E Ha
1 CTOPIHII BIAMOBIAHUMN TOKYMEHT (1110 HE 3aBXIU BIAAETHCA 3 MEPIIOi CIIPOOH),
yuTae iforo (abo, B pa3i BEIMKOro 00CATY JOKYMEHTA, IIyKA€ KOHTEKCT, Y SIKOMY €
el 0araTOKOMIOHEHTHUN TepMiH), Oyaye yKpaiHChKIA €KBIBaJIEHT TEpMiHa, 1,
HapeIITi, MepeBipsi€ NOMyCTHUMICTh MOOYJOBAHOTO €KBIBAJIEHTA MO YKPAaTHCHKUM
pKepenaM. 3aHATTS 1€ JyXKe 3axXOIUIIooYe, ajieé B yMoBax AedilUTy dacy
nepeKsaaad MpakTHIHO HE MOXKE HOTo coO0l I03BOJUTH, @ TOMY PO3paxOByBaTH Ha
nornoMory [HTepHeTy He JOBOJIUTHCS. A B3araii Kaxydu, KOpUCTYBaTHCs OJiaramu,
10 JAIOTHCSI KOMIT'FOTEPOM, CII1J] B PO3YMHHUX MEXKaX.

3BiAcH, LIEe OJHA MMOpajia MOYMHAIOUMM Ta NpodeciiHuM Mepekiagadyam - He
3J10BKUBANTE KOMI'IOTEPHUMH OJaraMud 0COOJIMBO HA MOYATKOBOMY eTami
BAIOI MepPeKJIANAUbKOI TiSlJIbHOCTI.

Ile Oynmm OCHOBHI NPHWHIIUIH, BUKIIAJAeH] ¥ Hopmi mopan moao npodeciitHoro
MIOXOQy Mepeknanaya A0 poOoTi Haj NUChMOBUM TekcToM. KokeH 3 Bac,
0a3ylounch Ha BIJIACHOMY IEpEKIagallbkoMy JIOCBiAl, OyJae BHOCHUTH TI€BHI
KOpPEKTHUBH, (OPMYIOUM TaKUM YHHOM CBOE€ I1HIUBIJyaJIbHE TEpeKIaJalbKe
MucieHHsi. HeBiJl'eMHOI0O YacTMHOIO TAaKOTO MUCJIEHHS TaKOXX IMOBMHHA CTaTH
OCO3HaHHAa HEOOXIAHICTh PO3POOKM BIACHOI CTpaTerii mepekyiagy MHCbMOBUX
TEKCTIB.

IlepeknaganbKy cTpPaTerito MOKHA BUSHAYMTH SIK MOPSIIOK TA CYTh il npu
nepekJiajai 1aHOro KOHKPETHOr0 TeKCcTy. BoHa BkITtouae B cebe Tpu eTarmu:

° nepeanepeKyiaabKiil aHam3 TeKCTy OpUTTHATY
° BJIACHE TPOIIEC NIEPEeKIamLy
° MOCTIEPEKIIaIallbKe pearyBaHHs TEKCTY MEePeKIary

Crpateris mepekiaay, 3BHYAHO, BHU3HAYAETHCS  1HAMBITYaJTbHUMHU
0COOJIMBOCTSIMU MEepeKIIaiaya, SKUi Ha MPaKTUI[l CAMOCTIMHO po3po0diise 1i. OgHak,
Iy’K€ YacTO BeJlMKa KIJIbKICTh IOMWJIOK IepeKiajjaya IOSICHIOETbCS caMe
HEMPaBWIBHUM TIIXOJIOM JIO0 CBO€T isUIbHOCTI. ToMy J1aii MU JI€TaJIbHO
3YMUHUMOCS Ha KO)KHOMY 3 ITUX €TariB, 1€ pa3 BIA3HAYAIOYM PEKOMEHAAIINHUN
XapaKkTep BpaxyBaHHS yCiX iX 0COOIMBOCTEH.
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TEMA 2
NEPEONEPEKNAOALUBKUA AHATNI3 TEKCTY

Bu Bxe npoauBUIMCS TEKCT OpHTIiHANY BiJ ToYaTkKy 10 KiHig. He
NoCHilaiTe Biipa3y NepeKiagaT, aake TeKCTH, K 1 101, 0yBatOTh PI3HUMH, 1 A0
KOKHOTO MOTP1OHO 3HAWTH CBiM miAXia. B 3ameXHOCTI Bl MEBHUX XapaKTEPUCTHK
TEKCTy Ta IX OCOOJIMBOCTEH y KOXKHOMY KOHKPETHOMY BHIIAJKy, MpodeciiiHuii
nepekaazaady ooupae JOMIHAHTH MEPEeKiIany, Te€, YOro BiH MOBUHEH MParHyTH 1 Te,
YOro BiH NOBUHEH YHUKATH.

[IpouuTyeMo BiIOMOro OpUTAaHCHKOTO Mepekiajavya Ta MepeKsiago3HaBIIs,
aBTOpa OarathoX TpyaiB o Teopii nepeknany [litepa Heromapka:

You begin the job by reading the original for two purposes: first, to understand what
it is about; second, to analyse it from a “translator’s” point of view, which is not the same
as a linguist’s or literary critic’s. You have to determine its intention and the way it is
written for the purpose of selecting a suitable translation method indentifying particular
and recurrent problems (Newmark 2006, 12)

VY cywyacHOMY TEpeKiIaJio3HABCTBI ICHYIOTh PI3HI TOYKM 30py Ha OCHOBHI
napamMeTpu MepeanepeKiIaalbkoro aHamizy Ta iX iepapxiio. BpaxoByrouun
KPUTUYHUHN aHaji3 ICHYIOUMX TOYOK 30pY OO0 MepeanepeKrIaaibKoro aHamisy,
BJIACHUY TTepEeKIIaAaIlbKUiA TOCBIJ Ta TPArHEHHS MPOCTO 1 SICHO BUKJIACTH CKIIAIHI 1
4acoM 3aIuTyTaHi (DUIOJIOTIYHI BUKJIAJIKM CTyJE€HTaM-NepeKiazayaM, MpornoHyeEMO
MIPOBOJIUTH TIEPEATICPEKIIATAIILKIN aHaITi3 32 TAKUMH ITapaMeTpaMu:

o OyHKIIIOHAIBHO-CTUJILOBA TPUHAJIEKHICTh TEKCTY Ta WOro
MOBJICHEBUH KaHP;

o Tun tekcry;

o Mera nepeknany;

) Komy nmpusHaueHo TekcrT;

. Yac ta Miclie CTBOPEHHS Ta MyOiKalii TEKCTY;

o ABTOp TEKCTY.

@OYHKIIOHAJTbHUI CTHJIb TA JKAHP TEKCTY
Ileti mapamerp €, mMaOyTh, TOJOBHMM B YMOBHIN i€papxii CKIJIaJOBUX
nepenepeKIaalbKoro aHaigizy. ABTOpPM KHHUI Ta CTaTed IO MepeKiaay He
BUIMAJKOBO BiIMIYalOTh IO CaM€ 3 I[bOTO AaCMeKTy Ma€ MOYHHATHUCS

MepeKIaIallbKUi aHai3:

«...3aJ1a4a MepeKyIay 3aJIMIIA€ThCS CTUIICTUYHUM 3aBIaHHSAM NPH OYAb-SIKOMY
pI3HOBH[I TMEPEeKIATHOr0 Marepiajy: BOHA IMOJIAra€ B TakOMy Mig0Opi JEKCHKH Ta
rpaMaTHYHUX MOMJIMBOCTEH, SKWWA BH3HAYAETHCS, 3 OAHOrO OOKy, 3araJbHOIO
LIJIECTIPSIMOBAHICTIO OPUTiHAIY Ta HOro ’KaHPOBOK MPUHAIEKHICTIO, 1, 3 1IHIIOrO OOKY,
JOTPUMAHHSAM THUX HOPM, SIKI ICHYIOTBH ISl BIANOBIJHOTO PIi3HOBUIY TEKCTIB B MOBI
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nepexyany ... Te, o, HapUKIIaI, Moxe OyTH BU3HAHO TOUYHHUM 1 IPaBUJILHUM B ITEpEKIai
HAyKOBOTO 1 JIIJIOBOTO TEKCTY, LIO JOMYCKae 00epTiB KHUKKOBO-ITUCEMHOI MOBH, JIETKO
MOXKE BUSBUTHCS HEIOPEYHUM 1 HENPaBWIBHUM B TMEPEKJIaal TBOPIB XYHO0XKHBOT
JiTepaTypH, e MOBHOIIHHICTh MEPEKIIATy 9aCTO JOCATAETHCS CaMe MUISIXOM BiJICTYITIB BiJI
OLIBII TOCIOBHOM mepenayi, i HaBmaku » (Degopos 2000, 54, 272).

Taxum unHOM npodeciitnuii nepekia noTpedye ypaxyBaHHS CTHIICTUYHOT
CTOPOHHU OpHUTIHATY.

Ha crapmmx kypcax Ta y CBOeMy MofanblioMy (uIoJOriYHOMY Ta
nepeKIaaalbkoMy MaiOyTHOMY BU OUTBII JETANIbHO O3HAMOMUTECS Ta HABYUTECS
po30upartucs B 0araTb0X TOHKOIIAX TAKOT'O PO3JIIITy MOBO3HABCTBA SIK CTUIIICTHKA.
Bu Takox mi3HaeTecs mpo HasBHICTh PI3HOMAaHITHUX IMIAXOIB /10 BUPIIMIEHHS THX
9H HIIAX CTHTICTHYHUX TpoosieM. Ta 3BHdYaifHO, MalO4YH JOCBiJI, 3HAHHS Ta MPOCTO
IHIUBITYyaJIbHICTh, 3MOXKETE CAMOCTIMHO BWU3HAUUTU SKOMY 3 PIllIEHb BU MAETe
BIJIJTaTH TIEPEBAry, a TAKOXK 3aIPOITOHYBATH CBOE TIyMAYCHHS.

[IpoGnema QyHKITIOHATHPHUX CTHIIB Ta KaHPIB € OJHIEI0 3 HAWOIBII
JTUCKYCIMHUX y CTHIIICTHII. 3apONOHOBAaHI HAMU BU3HAYEHHS Ta KJIacH(piKailis He
€ ICTMHOI B OCTaHHIM 1HCTaHIli. THM He MEHI, CIIOJIBAEMOCS, IO BOHH
JOTIOMOKYTh BaM 3pO3YMITH OCHOBHY CYTh JaHUX SIBUI Ta HaJaayTh BaM
MOKJIUBICTh €(EKTHBHO ONEPYBATH IMMH TMOHATTSAMH HAa JaHOMY €Talli Bamoi
nepeKIagabKol AisTbHOCTI.

DOyHKIiOHAJIBHUH CTWJIb MOBM II¢ MOBHA MiJCUCTEMA, SIKa Ma€ BJIACHI
(OHETHYHI, JIEKCUYHI Ta IPAMATHYHI XapaKTEPUCTUKU Ta CIYrye JUIsl TEBHOTO
CTHJIIO KOMYHIKaIii.

B pamkax ¢yHKIIOHATBHUX CTUJIIB BUIUISIOTH OKPEMI MOBJIEHEBI KAHPH.
B HaiiO11b111 3araIbHOMY BUTJISAL BC1 CTHUIL TA YKaHPHU MOIIISIOTHCS Ha:

° odiuiiino-minoBuii  QPyHKHioHadbHMI  cTHaAb  (KaHpU:
MMOCTAaHOBH, YKa3H, 3aKOHH, JIOTOBOPH, CYyJIOBO-IIPOIIECYalTbHI JTOKYMEHTH,
TOProBO-KOMEPIIIMHI YroJd Ta KOPECHOHJEHIIA, peKjIaMa, HpPOCIEKT,
IHCTPYKIIisl, aHOTAIlis);

° HAYKOBO-TeXHiYHMIi  (QYHKUHiOHANBHUHA CcTHIb  (KaHpU:
MoHoTpadis, HayKoBa CTaTTs, HAyKOBa JOMOBi/lb, MIJAPYYHHK, IOBIIHHK,
SHIIUKJIONEIs 1 T. 11.);

° ra3eTHO-MyOMIUCTHYHHI YHKIiOHANBHUNH CTHIL (KaHpU:
3aMiTKa, OBIIOMJICHHS, IHTEPB'I0, CTATTs, XPOHIKA, HAPUC, PEMOPTAXK, €ce,
namdet, GenseToH 1 T. 1.);

o JiTepaTypHO-Xyno:KHili (QyHKHiOHANBHUH CTHIL (KaHPH:
XYJI0KHSI TIPO3a 1 TTOE31s).
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Me:xi CTHIIIB 1 )KaHPIB HE 3aBXKAU YiITKi, ajie B KOXXKHOMY 3 HUX HEOOXITHO
BUJIUVIUTA $KAHPOBY [OMIHAHTY, siKa OUIBIIOK MIpOI OyJe MNPUCYTHBOIO B
OKpPEMOMY KOHKPETHOMY TEKCTI 1 OyJie BUBHAUaTH JOMIHAHTY HOTO NepeKiamy.

Sk Bke OyJ10 3a3HaYEHO BUIIIE, TE, 1110, HAMPUKJIIA]], BBAXKAETHCS IPABUILHUM
MpU TEPeKIali TeKCTIB OQIIIAHO-AIOBOTO CTUJIIO, HE 3aBXKIW OyJle TaKUM TpU
MepeKIaal TEeKCTIB Ta3eTHO-MyOMIIMUCTUYHOTO CTHIIO0 Ta HaBMaku. YmMm OLIBII
CHeI1aJII30BaHNUM € TEKCT, TUM BHIILOIO € YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB, CIIIB
y IX MPSMOMY 3HAYEHHI Ta CKJIAJHUX CHHTAKCUYHUX CTPYKTYD.

DYHKI1OHAJIBHO-CTUJIbOB1 OCOOJIMBOCTI BapitOOTHCS BiJ MOBH 0 MOBHU. B
ICTTIAHCBHKIM ra3eTHO-IMyOIIIIUCTUYHIN cTaTTi a0 HapuCi, HANPUKIAA, TPAAUIIHHO
BUKOPHUCTOBYETHCS OLIbIIIE €KCIIPECUBHUX 3aCO01B, HIXK B aHTJIIMCHKUX, HIMEIIBKUX
ab0 HaBITh YKPAaiHCHKUX CTATTAX. TOMY, SIKIIO TMEepeAaTH BCIO II0 EKCIPECIIo B
nepeKyiagl, y aHrming abo HIMI, SKI 3BHKIM JO IHIIMX CTaHJApTIB, MOXeE
BUHHKHYTH HEraTHMBHE BPAXXEHHS 1 HEAOBIpAa 0O IMPOYUTAHOIO MEPEKIIATEHOTO
TEKCTY. |, HaBmakw, icriaHellb, MPOYUTABIIH aHTTIHCHKY CTATTIO, BBAXKATUME ii MOBY
HESCKPaBOIO, MPICHOI 1 HynHOI. Came TOMY B MOJIOHMX BUMNAAKAX BHOCSTHCS
MIPaBKH 3a JJOITOMOT OO BIJIMOBIAHUX TPUHOMIB, aji€ TIILKM MOTHBOBaH1, BUIIPaB/IaH1
MeToro nepeknany. OaHak, 4acTo po301KHOCTI HE MOXKYTh OyTH HEUTpati30BaH1 B
nepeKyiIagl, OCKUIBKA i I[bOTO TMOTPIOHI TEpPETBOPEHHS, HEMPHUIYCTHMI B
nepeKIaaanbKii mpaktuii. Tak, HanpuKIaa, aHTTHChKI CTAaTTi YacTile, HiXK Hali,
OYIyIOTBCS 3a MMPUHITUIIOM «BiJ 3arajIbHOTO 0 KOHKPETHOTO», B TOM Yac SK HaIi —
YacTillle 3a MPUHIIMIIOM «B1JI YAaCTKOBOI'O JIO 3arajibHOTO». 3pO3yMiJio, IO
nepeKsazaayd B JaHOMY BUIIQJKY HE Ma€ MpaBa aJanTyBaTH TEKCT CTATTI B EPeKIIaii
Ha JIOTOJy HaIllOHAJbHUM MOBHUM OCOOJIMBOCTSIM BHX1JTHOTO TEKCTY.

OcCHOBHI pUCH MOBHUX aHPIB, SIK MPaBHUIIO, 30IraloThbCsl B aHTIIMCHKOT Ta
YKpaiHCBhKOi MOBaX, 1 TOMY BHUJIIJIEHA aHPOBA JIOMIHAHTA OPUT1HATBLHOTO TEKCTY
OyJlle mpairoBaTH 1 B MEPEKJIAJHOMY TEKCTI 3a YMOBH, 3BUYAMHO, ii aJeKBaTHOI
nepeaadi. OgHak ciaij nam'sitaT, o aHTIACEKUM TEKCT OyAb-SKOIr0 XKaHpy OLIbIII
JUHAMIYHUM 1 MeHII OMIIiAHUI Ta MEHII HACHUYEHUN TEPMIHOJIOTIE, HIK

aHAJIOTTYHUM YKpPAiHCHKUN TEKCT.
Note that there is some correlation between formality and emotional tone, in that an
official style is likely to be factual, whilst colloquialisms and slang tend to be emotional.
In translating, the effusiveness of Italian, the formality and stiffness of German and
Russian, the impersonality of French, the informality and understatement of English have
to be taken into account in certain types of corresponding passage (Newmark 2005, 15).

Jani Bu Oynere nepekiaiaTi TEKCTU PI3HUX MOBHHUX JKaHPIB, SIKI HAJIEXaTh
NepIuM TpbOM (QYHKUIOHATBHUM cTWisiM. Came Toal BU OUIbII  AETAIbHO
O3HallOMUTECS 3 OCHOBHMMHM OCOOJIMBOCTSIMH OCTaHHIX Ta HaBUYMTECS BHU3HAYATH
XapaKTEpHI PUCU TEKCTIB PI3HUX MOBHHUX kaHpPiB. OCHOBHI pHUCH Ta MEPEKIajl
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TEKCTIB JITEPATypPHO-XYJ0KHBOTO (DYHKIIIOHATBHOTO CTHJIIO CTaHYTh OO0'€KTOM
BAIlIOT0 BUBYCHHS Mi3HIIIE, HAa cTapmuX Kypcax.Ha 3akiHueHHs, HaBEAEMO TyKe
I[[IKaBUI 3 HAIIOI TOYKU 30py YPUBOK 3 KHUTH BiJJOMOTO NMHChMEHHUKA Ta BYCHOTO

YMmbepro Exo “Ckazatu Maiike Te x came. JlocBia nmpo nepekian’.

CkaximMo, B aHTJTIIHCHKOMY pOMaHI1 SIKHHCh TIEPCOHAX TOBOPUTH: it's raining cats and
dogs. [loranuii Oyne Toi nepexiamay, sKui, JyMarodH, 10 TOBOPHUTH T€ K caMe, TIEpeBe/Ie
e OyKBaJIbHO: «JI0II JUTe cobakaMu 1 Kinmkamuy (piove cani e gatti). [le Tpeba nepeBectn
«€e 5K 3 Bigpa» (piove, a cantinelle abo piove cote Dio la manda). Ane sikio 1ie poman
(daHTaCTHUHUI, 1 HaNTUCAaB HOTO MPUXUIBHUK TaK 3BaHUX «(POpPTIaHCKIX» HAYK, 1 B HBOMY
PO3MOBIAETHCS, K O AIHCHO Jule KimkaMu 1 codakamu? Tozi moTpiOHO mepeBOIUTH
OyKBabHO. 3rofIeH. A SKIIO Lel mepcoHax e 1o jikaps Opeiina, mod po3nosicTy oMy,
IO BiJ4yBa€ HE3PO3yMIIMK MaHIaKallbHUU CTpax Mepe] KillkaMu Ta coOakaMmu, siKi, siK
oMy 371a€ThCs, CTAIOTh 0COOIMBO HeOe3MeyHUMU, KoH e aoul? [lepekianatu 3HOBY kK
noTpiOHO Oyne OyKBallbHO, aje BTPATHTHCS SKUHCh BIATIHOK ceHCy: ajpke s Korsua
JlronuHa cTypOOBaHa TaKOX 11IOMaTHYHUMHU BHUpa3aMH. A SKIIO B ITATIHCHKOMY POMaHi
MEPCOHAX, 1110 TOBOPHUTH, IO JOII JUIE KilIKaMu 1 cobakamu, Oyae CTYIEHTOM IIKOJIU
bepnuua *, He3gaTHUM yTpUMATHCS Bil CHOKYCH TMPUKPACUTH CBOIO IPOMOBY
BUMYYCHUMHU aHTIinu3mMamu? SKmo mepexnactd  OyKBalIbHO, HEIOCBITYCHAWN
ITaNAChKUI YMTad HE 3pO3yMie€, IO 11 MEPCOHAXK BKMUBAE AHTIIIIU3M. A SKIIO TOTIM Lei
iTaNiiChKUi poMaH MOTPiIOHO Oyzie MepeKsiacTH Ha aHMJIIHCBKY, TO SIK MEpelaTd Lo
3BHUYKY HAIIOBHIOBAaTH CBOE MOBIICHHS aHrminu3MamMu? HeBxke noBeneThCst 3MIHUTH
HaIllIOHAJBHICTE TEPOs 1 3pOoOUTH HMOTrO aHTJIHIEM, SKHH HampaBo 1 HaJIBO CHILIE
ITanbsHI3MHU, 200 JOHIOHCHKHM POOOYNM, IO Oe3ycminmHo aeMoHCTpye OKChOpPICHKY
BUMOBY? Lle Oyno 6 He03BONIEHOIO BUIBHICTIO. A sKIO (pa3y it's raining cats and dogs
BUMOBJISIE TO-aHTJIINCHKU TEepcoHaX (paHiry3pkoro pomany? Sk mepekiactu il Ha
aHrmiceky? baunTte, ik Ba)XKO CKaszaTH, IO Take me, SK€ MOBHHHO MEPEeNaTUcs 4epe3
TEKCT, 1 K cKJIaaHo Horo nepeaatu (Exo 2006, 8).

Tum Tekcry

JIns mepekiiaialibKoro aHaiizy yci TEKCTH MOKHA YMOBHO PO3MOAUIMTH Ha
TpU TUNH: [H@opmauiiini, inhopmayiiitno-emouiiini Ta xyo0oxcni. OcoOIUBOCTI
KOYKHOTO 3 ITUX THITIB TAKOX BU3HAYAIOTH JIOMIHAHTY MEPEKIIATy.

OcHoBHa (GyHKIISA iHopmayininux mexcmie (HaydHO-TEXHIUHI, Yy4OOBI,
IOPUIMYHI TOIO) 1€ TOBIJOMJICHHS MEBHUX BIJOMOCTEH, TOMYy OCHOBHA 3ajada
nepeKsaaayda mojisarae B TOMy, o0 sIKoMOTa TOYHIIIE Ta 3pO3yMUIIIIE BIATBOPUTH
3MICT OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTy. J[Js Takux TEKCTIB XapakTEPHHUM € YacTOTHE
BUKOPUCTAaHHS TEPMIHIB, SIKl € OJIHO3HAYHUMHM, 3 HEUTpPAJIbHUM 3a0apBJICHHSIM Ta
HE3JICKHUMH BiJI KOHTEKCTY, a TAKOYK YaCTOTHE BUKOPUCTAHHS CJIIB Y 1X TIPSIMOMY
3HayeHH1. CaMe TOMY MepeKyiaj] TaKuX TeKCTIB 3/[1IMCHIOETHCS HA PIBHI CJIOBHUKOBHX
BIJIITOBIHOCTEM.

[lepenaua emorriiinoi iHdopmarllii B inghopmauyiitno-emoyitinux mexcmax
(razeTHO-)KypHaJbHI, MEMYyapH, PEKJIaMHI TOIIIO) BUMArae BiJ] IEpeKiaaada BMIHHS
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HE TIIbKM KOPHUCTYBATHUCSI CJIOBHHUKOM, aje i mpuiiMaTu 1HAUBIAYyaibHI PillICHHS,
0a3yr04rch Ha 3HAHHAX MEPEeKIaJalbKIX TPUHOMIB.

B xyoosrcnix mexkcmax nominye ecreruuHa iHpopmariiisi, Ta HAMTOJIOBHIIIUM
3aBJaHHsIM Tlepekiagadya € 30epekeHHS XYHOXKHIX NpUHAJ OpHriHaly, HOro
€MOLIIHO-eCTEeTUYHOT O BIUIUBY. 337151 TOCSITHEHHS 11€1 OCHOBHOI L1JI1 MepeKaaay

OLTBII BITLHO 0OMpae 3aco0U, )KEPTBYIOUH OKPEMHUMH JETAISIMU TEKCTY TIEPEKIaIy.

Crnin 3a3HA4YMTH, IO B Cy4aCHOMY IEpPEKIJIaI03HABCTBI BHIAUIAIOTH Pi3HI THIH

TEKCTIB, 1 €IMHOT TOYKH 30py 10 cuX Mip He icHye. Tak, S.I. Perkep posrisimae odimiiiai,

ra3eTHO-NMyOMIIUCTHYHI 1 XyHAOoXHI TekcTdu. A.B.®enopos mopinse Bci Tekctu Ha 1)

ra3eTHO-iH(opMaIiiiHi, TOKyMEHTaIbHI Ta CHeliaJbHO HAYKOBI; 2) TBOPH MyOIIIIMCTHYHI

ta 3) TBOpH XyAoXHbOI Jiteparypu. K.Paiic ninute Bci TekcTu Ha i1H(OpPMATHBHI,

OTIEepaTUBHI 1 E€KCIPECHBHI, BIAMITOBXYIOYHCh MPU 1X BUAUICHHI BiJ (PYHKI[IOHAIBHOT

cupsimoBanocTi. Ham Ommkua knmacudikarist 1.C. AnmekceeBoi, 3TiIHO 3 KO BCI TEKCTH
TIATHCS Ha 1H(QOpMaIiHHO-TEPMIHOJIOT14HI, IHPOPMAITIHHO-EMOITIHHI 1 Xy T0XKHI.

Merta nepexJiaay

Januii ¢akTop 6e3mocepeHhO MOB'SI3aHUIN 3 TTOMEPEAHIM 1 TaKOX Biairpae
BAXJIMBY pOJIb B Mepeanepexnananbkomy ananizi. B.H.KomicapoB 3a3nauae, 1o
CTpaterig Mepekiajada IMpu BUPIIMIEHHI KOHKPETHUX 3aBlaHb, B TEPIIy Yepry,
3aJIeKUTh BlJ BUBHAUCHHS METU TEpeKiaay 1 yMoB Horo BTineHHs. [lepexnamau
MMOBUHEH YITKO YSBIISITH JIJI 9YOTO BiH MIEPEKIIaaaE, SIKE 3aBIaHHs Oy/1e BUKOHYBATH
CTBOPEHHMI HUM TEKCT, AK 1 KUM Lel TeKCT Oyae BuKopucTtanuil. Ha ocHOBI Takux
JAaHUX TepeKianayd Bupiye, ud Oyje BiH poOUTH niepeksiaz adbo Oyab-sSKUN 1HIIHAMA
BHJI MOBHOT'O TIOCEPEIHMIITBA, 1 SAKIIO II¢ OyJe Iepekiag — TO YOPHOBUH abo
rOTOBUM 10 omyOJiKyBaHHs (aJekBaTHUIT). BianmoBigHO 10 mMX pilieHb BiH Oy/e
oOupaTu 1 ciocodu nepenayi BUX1AHOTO MOB1IOMIICHHS.

OTxe, LU TEPEKIaay MOXKYTh OyTH PI3HUMHU. Bilblll TOro, B KOXHOMY
MepeKIIajii mepexiagad Moxe nepeciiyBaTu oqHy a0o0 KiJIbKa IiJIeH, KOXKHA 3 SIKUX
OyJle BU3HAYaTH CTYIIHb 30epexeHHs a00 BIJIMOBH BiJl €KB1BAJIEHTHOCTI.

Hanpuknan:

. [IOB1JJOMHUTH BaKJIMB1 HOBI BIIOMOCTI;

° CTBOPUTHU y YMTada OakaHe eMOIlifHE CTABJICHHS JI0 TIepPeIaHoi
1H(bOopMaIii;

o CIIOHYKAaTH JI0 SKWXOCh KOHKPETHHMX Jii, BUKJIUKATU TE€BHY
peaxlIlio;

o NEPEKOHATH B CBOIM MPaBOTI;

. BUPILIUTH 11€0JIOT14HI, MOJITUYHI YU MOOYTOBI 3aBAaHHS, 110 HE

MarOTh HIYOT'O CIUJIBHOTO 3 aJICKBATHUM BIJITBOPEHHSIM OPUTIHAITY.
JIJist TOCSITHEHHS Pi3HUX IUJIEH TIepeKiagad MOKe BHOCUTH CYTTEBI 3MiHH B
TEKCT TepeKyiaay, MepeTBOpooUn (HOpMy 1 3MICT OPUTIHAIBHOTO TEKCTY
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(pedepatuBHMI, aHOTAIIHHUN BUKIIAJ, TIepeKas). AOO BIIXWISATHCS B MEBHINA Mipi
BiJl OpHUTiHay, 30epiraloun Horo CeHc, aje BapiioloUud CTHIIICTHYHY O(OPMIICHICTh
(inbopMaTUBHUH TepeKIIa, MAPSIKOBUHN Mepekiaa BipiIiB). AGO XK MaKCUMaIbHO
TOYHO 30epiraTu BCl MapaMeTpH BUX1THOTO TEKCTY.

Komy npu3zHa4eHo TekeT

[le — oaun 3 HaWBaxMBIMX mapamerpiB. Ha mincraBi anamizy
0COOJIMBOCTE MOBHOT'O BHUPA)KEHHSI TEKCTYy OpUTiHATY Mepekiaaay IMepil 3a Bce
MparHe oxapakTepu3yBaTU YUTAIIbKY ayJIUTOPII0 OpPUTIHATY, OTIM BiH BHUPIIIYE B
SK1M Mipl HOMY CIIiJi OpIEHTYBAaTHUCS Ha oJiep)KyBaua rnepeknany. [lepexnan moxe
OyTM mpuU3HAYECHUM MITsIM, Tpymi (axiBiiB, WICHaM MOJITHYHUX OpraHizailiu,
KoMmepuiitauM (ipmam tomo. [lepeknanay BpaxoBye iX AOCBi, 3HAHHS, MOTISAN Ta
OLIIHKH, BIK, COIaTbHMUIA 1 TpodeciiHuil craryc Ta oOupae BiAMOBIAHE MOBHE
opopMIIEHHSI TeEpeKiIamy: OUIBII-MEHII CIeiaibHy TEePMIHOJIOTII0, OUTBII
PO3MOBHY a00 OibII KHIKKOBY JICKCHKY, TIepepaxoBye abo 3anuirae 6e3 3MiHA
onuHulll BuUMipy. Hampukinaza, SKIio TEKCT HAMMCAHWM ISl AiTel, mepekiianad
000B'I3KOBO 30epirae MPOCTHH CHHTAKCHC, 3pO3yMIJl [ITSIM CJIOBa, SICKpPaBy
ob6paznicTth. [Ipu nepeksiaii moOyTOBUX IHCTPYKIIIH, TPU3HAUYCHUX IITUPOKOMY KOJTY
HACEJICHHS, TMepeKiagay 30epirae 3arajJbHOBXHUBAHY JEKCUKY, MPU TMEpeKiaal X
TEeXHIYHUX 1HCTPYKULINA, MPU3HAYEHHX BY3bKOi Tpymi (axiBIiB — CHELiaJbHY 1
TEPMIHOJIOTTYHY JIEKCHUKY.

Ak mpaBWiIo, TEKCTU IJis Tepekiany (ocoOJMBO Ha IMOYATKOBOMY €Tarll
HAaBUaHHS) HE MalTh TOYHOTO ajJipecaTa 1 OpPIEHTOBAHI HA OCBIYCHY YHUTAIbKY
ayJIMTOPi0, TPEJICTABHUKIB CEPEAHHOTO Kjacy. Y TaKMX TEKCTax BIJCYTHI
BY3bKOCTEIIabHI 1 TIaJIEKTHI CJIOBA, 30€piraeThCs MUChbMOBA JIITEpaTypHa HOPMA, a
TaKOXX HEHUTpaJIIbHUI 1 PO3MOBHUH (aJie He MPOCTOMOBHUMN) CTHIIb. OCTaHHE HyXkKe
BaYXJIMBO, OCKUJIBKH 3HAYHA YaCTHHA TUIOBUX TMOMMWJIOK CTYJEHTIB IIpU MEpeKiai
TOTO YM IHILIOTO BUCJIOBIIIOBAHHS MOB'A3aHa CaM€ 3 HEBIPHUM BUOOPOM BIAIOBIAHOI
nekcuku. | sKio nepeknaan OpUTaHCHKUX CTYIEHTIB, sk 3a3Hauyae [1. Heromapk,
MarOTh TEHCHIIIIO JI0 BUKOPHUCTAHHS OUIBII PO3MOBHO-()AMIIBIPHOTO CTHIIIO, TO
MepeKyaar HaIIUX CTYJCHTIB, HAMNPUKIAN, pPICHIIOTh CIIOBaMU 1 BHpa3aMu
KHHKKOBOTO CTHJIIO 3 BHUKOPHUCTaHHSM BHCOKOI 1 odimiiHol sekcuku: decease
samicth death, venerable guru 3amicte mature guru, honorable/meritable motive
3aMmicTh praiseworthy, purchase Bmecto buy, thus 3amicTs S0, require 3amicts need
TOIIIO.

Taki BUIBHOCTI MPEJCTaBIAIOTh CTYJICHTa-MepeKiagadya, a He OJiepKyBaya
nepeKasy 1 BUCIOBIIOIOTh PIBEHb 3HAHD 1 KYJIBTYpY IMEPIIOro, 10 MO3HAYUTHCS Ha
CIPUMHSTTI TEKCTY OCTAHHIM.
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Yac Ta Micue cTBOpPeHHA Ta MyOJdiKaLii TEKCTY
Yacosuii mapameTp ayKe BaXXJIMBO BPaXOBYBAaTU B TOMY BUMAJKY, SIKIIIO TEKCT

BiIIHOCI/ITBC}I a0 1HIIIO1 CIIOXH, TOOTO XapaKTCPpU3y€e€ThCAd 3HAYHHUM CTYIICHCM
TUMYaCcOBO1 BijpanieHocTl. [Ipu nmepekiiaal Takux TEKCTIB Mepekiaiadyl 00OMexKYIOTh
BXKMBAHHS Cy4yaCHUX CIiB 1 (ppa3eosoriuHux 3BOPOTIB Ta BAAIOTHCS A0 apxaizamii —
3aCTapiuM CJIOBaM 1 CHHTAKCHYHUMH KOHCTPYKITISIM (1IHBEPCisl TOIIO). 3BEpHEMOCS
no H. l'anmp, sika HaBOOUTH SCKpaBl MPHUKIAIX 3J0BKMBAHHS MOJEPHIZAIIEI0 Y
MepeKIami:

"3a 3aKOHOM BOHA CKOiJlla IPaBOMOPYHICHHA", CXOXe, M0 Kake MUTIIIOHep Mpo

TPOMAJITHKY, sIKa TepelIlia BYJIHIIO B HEJO3BOJICHOMY MicCIi. AJie TOIITUBHH 1

MaHIpHUH aHrmienp, Ta me B KiHmi XIX CTOmITTS, Ta IIe Mpo CBOIO CTapy MOBaKHY

TITOHBKY, CKa)Ke Xoua 0: nopywuna (nepecmynuia) 3aKoH.

B inmomy omoBifaHHi, aHTacCTHUHOMY, Je oOcTaHOBKa CepenHbOBIUYS — MOHACTHPI,

BOIHU — Tepoit 0€3 )KOJHUX Ha T€ CTUIICTUYHMX ITiJICTAB BUPYIIIAE JI0 BI00iL1Y KAOPIE.

"SI mpompartoBaa micTh POKIB ... 1 palITOM - JIUCT, € KaXKYTh, IO .... S HE CIIpaLfoBaacs

3 kosjektuBoM". SIki 3Haiiomi cioBa! HameBHo, Ha 3acimanHi mpodromMy po3OHUpaeThCs

SKUICh KOH(ITIKT, YU HETIPaBHJILHO 3BUIBHIIN JIOAUHY? 30BCIM Hi, BUMOBIISIE Ii CIIOBa

JKIHKa «3a CTOJIOM, Ha SKOMY Jie)kasia Besuka bioumist 1 aib0OoM y IUTIoIeBii mamiTypii», 1

KIHKa 151 — akTopka, cydacHuls lekcnipa. Hi 1o 3amymy aBTopa, Hi O CTUJIIO KHUTH
«rpodeninkoBuin» ToH He miaxoauTs (I'ams 2003, 137).

A.B.®enopoB B kK31 «OCHOBH 3araibHO1 Teopii nepexiany (JTIHTBICTHYHI
po0JIeMu )» BKA3ye, 110 3aCTOCYBaHHS apXai3MiB B KpalllUX Mepekiiaax JiTepaTypu
MUHYJIOTO MOK€ MaTH O1IbII TJIMOOKI MiICTaBH, HIK MPOCTO MPArHEHHS! CTBOPUTHU
edexT «crapoBunmn». Tak, B nepexiani «Jlon Kixora» CepBanreca H.M. JIro6iMoB
JIOCUTh IIUPOKO BUKOPUCTOBYE apxaiyHi 3aco0u, BIATIHAIOUM 00pa3 JlaMaHuChbKOTO
JUUAps K JIFOJUHU, 110 BHYTPILIHBO KUBE B (DAHTACTUYHOMY CTAPOMOJIHOMY CBITI
JUIAPCHKUX POMaHIB 1 MPOTUCTOITh MPO31 Cy4dacHOi MIMCHOCTI; IIO0 CTBOPIOE
KOHTPACT 3 IPOCTOPIUYSIM, IPUCITIB'IMU, TIPUKa3KaMu B perutikax CaHyo.

OpmHuM 3 HaWOLIBINT BAATUX MPUKIIAJIIB BIITBOPEHHS ICTOPUYHOTO KOJIOPUTY
OpUTIHANY 10 MpaBy BBaxkaeThes nepekiaa E. KocTiokoBud pomany «IM'st TposHIN
V. Exo. ABTOp poMaHy, BIJOMHUH ITaTIMChKM NUCBMEHHUK 1 JIHIBICT,
BUKOPUCTOBYE 1Ty MaJITPY E€KCTPANIHIBICTUYHHUX 1 JIHIBICTUYHHUX 3acO0IB, SIKI
cTtBOprotOoTh atMocdepy CepeanboBiuds. [iss 1bOro iCTOPUYHOTO JETEKTUBY
PO3rOPTAETHCS B CEPEIHLOBIYHOMY a0aTCTBI, 1 aBTOP YaCTO BBOAUTH B OMOBIAHHS
JATUHCHKI IUTATU 3 TUM, 100 BIITBOPUTH HE TUIBKK aTMOC(Epy TOro yacy, ajie i
roro MoBy. OiHaK, SKIIIO y 3aX1JHOTO YMTa4a JIATUHB, K TO KaXyTh, HA CIYXY, TO
YUTa4yeBl TMEpeKiIagay Il JIATUHCHKI (pa3u 1 3arojoBKH, TPaHCIITEPOBaHI
KUPWINIICIO, HABPSJ UM IIOCh CKaXyTh. THUM Iadye Halll YuTad He MOB’SI3y€ JIATUHD
Hi 13 CepeaHboBIUYsM, HI 3 IEPKOBHUM CepelloBUIlIeM. ToMmy Mepekiagadyka
3alpoIoOHyBajia 3aMiCTh JAaTHHI BUKOPHCTOBYBATH ILIEPKOBHOCIOB'THCHKY, MOBY
cepenHboBiUHOI [IpaBocnaBHOI IEpKBU. 3aBASKU IbOMY YUTA4 MIT BUIIPOOYBATH TE
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K TIOYYTTS THUMYACOBOi BIAJIAJICHOCTI, NEPEeHHATUCS TIEHD XK aTMoc(eporo
PEITIHHOCTI, PO3yMitOUH MPHU LIBOMY, TIPO 110 K¢ MOBa.

VY ToO# ke Yac y BHWJaHHI, NPU3HAUYECHOMY /I aMEPUKAHCHKOTO YHUTaua,
nepexnanad Y. YiBep, 3a 3roJ00 aBTOpa, JCII0 CKOPOTUB 3aHATO JOBTI IMTATH,
BCTaBUBIILIY B HUX Napadpasu mo-aHrIiichku. AMEpUKaHChKUN BUIaBELlb MOOOSBCA,
110 OLIBINICTh JATUHCHKUX CIIB OYAyTh HE3PO3YMUIMMM HOTO yuTadyaM. 3aBISKU
Takiil MonepHizairii, sk mutie cam Y. Eko, aesiki macaxi cTajo Jeriie YuTaTH.

Lle#i mpuknaa CiIyXUTh UIIOCTPAIIEI0 TOrO, M0 B JEAKHX BHUMAJKax
MePeKIaaueBi Bce K JOBOJIUTHCS 3BEPTATUCS JO MOJEpHI3allii, TOJIOBHE — 11100
BUOIp Tepekiiaiaya OyB OOTpyHTOBAHHUM 1 BUIIPABIAHUM.

[lepexnanay, sKWii TpamOe HaJ TEKCTOM, IO OINKCYE BigAalieHy YacOBY
€TnoXy, MOBUHEH MaTH HE TIJIbKA MOBHY UYHHICTb, aJi€ i KyJIbTypOJIOTiuHY. Y I[bOMY
& pomani «Im's TpossHIM» 3ramyerhes pocnmHa Opobalsami (omo6ane3zam). Ilo-
aHTJIICBKU 1€ TOBUHHO OyTU balsams of Peru (Ilepyancokuu 6Oanvsam), ane
cepenuboBiuHi Jroau mpo Ilepy ne 3namu. Tomy B.ViBep B mepekiani pomany Ha
aHTIMChKY MOBY BUOpaB BapiaHT Mecca Balsam (Mekkcokuti 6anvzam). A ochb
b paHIy3bKHi TIepeKIIaaay, maIaBiIich MOBHOMY aBTOMAaTH3MY, ITEpEIaB Iie came
sk baumes du Perou.

Micie cTBOpeHHS TAKOX € BAKIUBUM (DaKTOPOM JIJIsI IEPEINEPEKIAIIIBKOTO
anamizy. Hasememo mnpukinang 3 kHuru S.Peukepa “Teopis nepekmany 1
nepekiaganpka npaktuka’. Peuenns 3 kaurn @®.AnenHa «Tineku Bipa» The
interurban trolley perished, or survived only as a pathetic anachronism moxHa
MEPEKIIACTH BIPHO TUIBKH 13 BpaXyBaHHIM KpaiHH, 10 SIKOT BOHO Ma€ BIIHOIIEHHS.
B Anrmnii trolley 3waumno 6u tponeiidoyc, ane B CIIA ix He Oyso i HeMa, TOMY Y
naHomy Bunanky trolley o3nauae TpamBaii.

ABTOP TEKCTYy

Y nepeBaxHId OUIBIIOCTI HEXYJIOXKHIX, T.3B. «AHOHIMHHUX» TEKCTIB,
1H()OPMATUBHICTh MOBIJIOMJIEHHSI 3HAXOJIUTHCA HA MEPIIOMY MICLI 1 HE BaXKJIMBO,
XTO caMme iX HamucaB (IHCTPYKIIii, aHOTaIlll, TaTEHTH, 3BITH, IPOTOKOJIH 3yCTPiUeH,
3aKOHOJIaBUl, PEKJIaMHi, Ta3€THi, MPOMAraHAUCTChKI TEKCTH TOIIO0). ABTOp HE
BKa3yeThCsi, ab0 HOTo iM'ss HABOAWUTHCA TUIBKMA JJii TOTO, IMOO 3aKpiUTH
BIIMOBINABHICTD 3a iH(popMarito. Y TakuxX TEKCTax, SK MPaBUIO, 3HAUYYII MOBHI
XapaKTEPUCTUKU BU3HAYAIOTHCS 3aKOHAMM >KAHPY 1 TUIYy TEKCTY 1 BiJl aBTOpa TYT
Majio 10 3aJekKuTh. [Ipu mepekaai Takux TEKCTIB MapaMeTp «aBTOp / JHKEPEIo
TEKCTY» € HE TaKUM ICTOTHHUM 1, K TPABWIO, MPAKTUYHO HE BPAXOBYETHCS IMPHU

BUPOOJICHHI MEePEKIIAAaIbKOi CTpaTerii.
Inma cmpaBa — Xy[0KHI Ta MyONIIMCTHYHI, a TaKOX JESIKI MEMyapHi 1
HayKOBO-TIOMYJISIPHI TEKCTH, JI€ aBTOP TBOPYO MIJXOJUTH JO BUOOPY MOBHHX
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3aco0iB. CTyIIiHb MPOSIBY PUC 1HIWBIIYaThHO-aBTOPCHKOTO CTUJIIO B TAKHX TEKCTaX
JOCUTH BHUCOKaA, 1110 1 HCO6Xi,Z[HO BpaxOBYBAaTH B HepeKHaI[i. Ocb SK e Impo e H.
I"anp, 6nuckyunit nepexmnanad A. ne Cent-Ex3ronepi, P. bpenoepi, P. Onainarrona,
Jlx. Ceminmkepa, T. Jpaiizepa, C. Moema Ta 6aratboX I1HIIUX, MPEICTABHUIIS
camoi, MaOyTh, ABTOPUTETHOI KAaIIKIHCHKOI MEpeKIaJanbKoi IIKOIU 1 aBTOP
HACTUIBHOT JJ1s1 6araTb0X MOKOJIIHB MepekitagadiB KHUru « CIoBo kuBe 1 MepTBe» (Y
po3aini, npucBsueHomy E. Xewminryero):
XyIOXKHUK JWBOBM)KHOI CHJIM, HE3BHYHA MaHepa MHChMa. 3a TaKOK CKYIIO,
6e30c000B0I0, 31aBasiocst 0, MOBOIO, MK PSAAKIB HAHIPOCTILIOrO, y JBa-TPU CIIBIII
Jiaiory, 9acoM >KaproHHOTO — BEJIMUYe3Ha Halpyra MOvyTTs, CEHCY, OOJ0... TOW caMUii
NPUXOBAHUI MIATEKCT, IO BBIWIIOB Majl0 HE B MpPHUKa3Ky, 3HAMEHHTA E€CTETHKa
ctpumanocTi... "®iecra" ("I cxoauth conne"). [lepexnan B. Tomep. Bee Tyt Tak ckymo i
TaK CHJIbHO, HAWKOPOTIIUMH, CTPUMAHUMHU CJIOBAaMH B aBTOpa — 1 TaK caMo Bpakaroua
MaiCTEpHICTh MepeKIiaaaya.
Bin'i3n, maitke Breua bpet 3 rtonum maramopom Pomepo — Tsokkuit yaap i st Maiikia, i
HaBiTh yABIYl TsDKumid juist J[xeiika, amke BiH caM y IIbOMY BHHEH. BTimartu mpsmo,
BrOJIOC YCIiM IM HE BJIACTHUBO, AYIIEBHUH TaKT, APYKHS TypOOTa BUPAKAIOTHCS B 1HIIIH
dbopmi.
ITpo JIxetika moiiHo roBopwitH, 110 BiH blind, blind as a stick (st s>kaproaaux 060poTiB
TEX Ha TOW Yac OyJjo IIe 3HAX1JKOK: YIIEHT, K ycTiika). [1oTiM BiH NMPUKHHYBCS
CIUISTYMM, aJie TPOXHU 3TOJIOM BCE K TAaKH CITYCTHBCS JIO MPUATENiB. | OCh KiHIIIBKA ITi€l
YaCTUHU:
"- Ocb BiH! - ckazaB bumn. - Monogens, JIxeiik! f sk 3HaB, M0 TH HE PO3KUCHENI (you
wouldn't pass out).
- 51 3aXOTiB iCTH 1 TPOKHHYBCH.
- 3’1k cymito, - ckazas binn (Eat some soup).
Mu noo06iianu BTPHOX, 1 3/1aBajOCs, 10 3a HAIIUM CTOJIMKOM HE BUCTAdYa€ MPUHANMHI
LIICTHOX JTFOLEI.
L5 kiHIIBKA MIiBCTOMITTS TOMY Oyia 3HaMeHHTa. MU, CTYyJIeHTH — 1 HE TUTbKM MU caMi —
3Hanu ii Hamam'sTh. OCh BiH, CTHIIb XeMiHTYyesl, BIIKPUTTS, OJKpoBeHHs! Aune x 1eit
CTHJIb: 1 HEBECeNy YCMIIIKY, 1 COPOM'S3IHBY TYypOOTJIMBICTh, y4acTh, CHIBUYTTS, 1
TY>KJIMBY TOPOXKHEYY, KOJIH BIACYTHICTh OJIHI€T JIOAMHU BIAYYBAEThCS SIK BIACYTHICTD
OIiCThOX, SIK OC3JOHHUI MPOBaJ 1 Haibe3moIHIIa mycTensi — Bce 1e Tpeba Oyio e
nepenat y nepexnani! A sk ue 3pobneno! Ilpocto i, mpaBaa x, reriansHo. HaBiTh He
TaK OJHHUM CJIOBOM — OJIHIEIO JITepor0. MexaHiyHa Kparenbka 3K TPOXH Cymy» 3a
IyUIy He 3a4denuia 0, ajie 4oro BapTe e CYIIo!

Tak uepe3 «®Diecty» y nepekiani Bipy MakcuMiBHH BIiepiie HaM BiIKPUBCS XeMiHTyel
(T"ane 2003, 269).

TakumMu € OCHOBHI CKJIQJHUKUA TMEpPEeANepeKiaiallbkoro aHamsy. Y
JIOCBITYEHOTO TepeKiiaziaya e eran 3aiimae npubiauzHo 5-10 xBuimH. Ile
HE3HAuyHa KUIbKICTh 4Yacy B TMOPIBHSAHHI 3 HACTYIHUM €TalnoM — IMPOLIECOM
nepekiany, SKui Mo)Ke TpUBaTH TOJIMHAMU, JHSIMHU, a 1HO/1 HaBITh pokaMu. Ta Bce
K TaKl, HE €KOHOMTE Ha MAJICHbKOMY, 1 TOJIl BU 3MOKETE BUTPATH OlJIbIIIE.
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TEMA 3
NMPOLIEC NMUCbMOBOIO NMEPEKINAAY

IlepexnaganbKi npodJjemMu, BIAMOBIAHOCTI, TpaHcpoOpManii
[Ipomiec mepeknaxy — 1€ CKpYMyJbO3HHM 1 B TOM XK€ 4Yac 3aXOILTIOIOYHMA
MOIIIYK BapiaHTy nepekany. BiH ckianaeTscs 3 TpPbOX YACTHH:

° 30pOBOT0 CIIPUHHSTTS,
o OCMUCJICHHSI 1 aHATI3y 3p03yMLJIOro;
° BIITBOPCHHS Ha 1HINIM MOBI1 IIJISXOM ITOCIIIOBHOI MiJICTAHOBKHU

3aMICTh OJIMHUIIb OPUTIHAIY EKBIBAJEHTHUX OJIMHUIIL MOBH MEpPEKIaTy

(BiAMOBITHOCTEH).

[.C.AnexceeBa Ha3uMBa€ Iiel eTanm MepeKIafanbkoi MisUTbHOCTI aHAIimuKo-
eéapiamueHuM NOWYKOM, OCKITTbKY TPABWIbHUN BHOIp MIX PI3HUMH BapiaHTaMu
NepeKiaay TOB'S3aHUI 3 YMIHHSM aHaji3yBaTh MepeKiafalbky mnpoosiemy i
31CTaBJIATH 3HAYEHHS KOXKHOTO BIJMOBIAHUKA 3 KOHKPETHUM KOHTEKCTOM.

Jns toro, mo0 mpoaHami3yBaTH TEpeKIIanalbKy MpoosemMy, HeOOXiIHO i
nepi 3a Bce «mobdauntny». [Ipornonyemo 6a30By kiacudikaliiro OCHOBHUX IIpoOjieM
nepeKaay, ska JOMOMOXKE CTyIeHTaM-TIepeKiiaaqaM yCITIIHO MOA0IaTH ek eTarr:

Jlekcukosoriuni mpodJjieMu: BIacHI Ha3BHW, Ha3BM KOMITaHIH, YCTaHOB,
ra3er, KypHaJiB, BYJWIb Ta IUION] TOIIO; TEPMIHM, 1HTEPHAIIOHAII3MH; peatii;
i1ioMaTtuyHi, (pa3eoioriydl BUpa3u; OaraTo3HayHI CJIOBA; HEOJIOTI3MU; CKJIAJHI
CJIOBa; XMOHI1 Apy3i Mepekiiagada; 0e3eKBiBaJICHTHA JIEKCHKA.

Jlekcuko-rpaMaTu4Hi mpodJjieMH: BU3HAYCHUN, HEBU3HAYECHUUN apTUKIIb;
1H(QIHITUB Ta 1H(QIHITUBHI KOHCTPYKII;, MIEMPUKMETHUK Ta JIENPUKMETHUKOBHM
3BOpPOT; MPHUCIIBHUK Yacy Ta MICTa; O3HAYaJbHI MIAPAJIHI pEeYeHHS; 0OCTaBUHHI
MIJIPSAHI PEUYCHHs; JOJATKOBI MIAPSIAHI PEUYCHHS; HEnpsiMe JIONMOBHEHHS;
CKJIQJIHOIIJIPS/THI Ta CKJIQJHOCYPSIIHI PEUEHHS;, TEPCOHI(1KOBAHE BUCJIOBIIFOBAHHS;
CKJIaIHUM migMeT; 0e30C000B1 pPEUCHHs; OJHOCKIAAHI PEUYCHHS; MOJIAJIbHICTH;
MACMBHUM CTaH; aTpUOYyTUBHI TPyNU; BIIIECTIBHI IMEHHUKH; 3MiHA MPEIUKATIB;
CIIOJIYYHHKH, YaCTKH, MPUHMEHHHUKH; TIOPSIOK CIIIB; CMHCJIOBE WICHYBAaHHS PEUYCHb
TOLLIO.

CtuwiictuyHi mpo0JieMu: €MOIINHHO-OI[IHHA JIEKCMKAa, PO3MOBHA Ta
KHI)KKOBA JIEKCMKA; HECHOPMATUBHA JIEKCHKA; CTHJIICTUYHI IPUHOMU PI13HUX PIBHIB;
KAHPOBI OCOOJMBOCTI; (DYHKIIIOHAJIbHI CTHJIl MOBH; 1HJIUBIAYyaJbHUN aBTOPCHKUMN
CTHWJIb; HAPATHUBHI THITH.

Otxe, mepekaagadyeBi, 0COOIMBO IMOYATKIBIIO, Ty)KE BAXKIMBO HABUUTHCS
aHa3yBaTH KOXKEH CBIM Kpok. Ha 1mpomy erami Bu BH3HaAYaeTe mpodiieMy,
0oOMIpKOBY€TE BIJIOMi CIIOCOOHM 1 BapiaHTH ii BHUpPINIEHHS 1 OOTPYHTOBYETE BUOID
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OCTAaTOYHOTO BapiaHTy mnepekiaay. OCKUIbKM NpH I[bOMY BH MOBHHHI OyneTe
orepyBaTH NEPEeKIaAalbKUMU TEPMiHAMU, HAralaéEMO KOPOTKO OCHOBHI 3 HUX.

Y  mepekiano3HaBCTBI  BUPI3HAIOTH Takl THUNH  MNepPeKJIaJalbKUX
BiMOBiTHOCTEN . OMMHNYHI, MHOXKHHHI Ta OKa310HAJbHI.

OauHUYHI BIANOBIIHOCTI (eKBIBaJIEHTH Ta peryJsipHi BiamoBigHocTi) 1e
HANOUIBII CTIMKHM crIOci0 epeKiaay OIMHUII OPUTIHATIBHOTO TEKCTY, (hiIKCOBaHUMN
y CJIIOBHHKAX Ta BIJHOCHO HE3aJEKHUU B KOHTEKCTY. 3a IOTIOMOTOI0 OAMHUYHUX
BIJITOBITHOCTEH YacTO TepeKaJaroTh TEPMiHM, BiacHi Ha3Bu Tomo (gable —
dbpouTon, Indian cane — 6amOyK).

MHoxkunHi (BapiaHTHI) BIANOBIZHOCTI 1€ OJWH 3 JIEKIIBKOX CIOBHUKOBUX
Croco0iB TMepeKIaly OJWHHMII OpUTIHATBLHOTO TeKCTy. Hampukiman, aHTTHCHKUAN
IMEHHHK COrruption Mae Taki MHOXXHHHI BiAIOBIAHOCTI, 3a()iKCOBaHI B CIIOBHHUKY:
1) cyBaHHS, THUTTS; 2) po30elieHHs, MOpaJIbHE PO3KIaJaHHs; 3) MPOIaKHICTb,
Kopymiis; 4) crnotBopeHHs (TekcTy Tomo). [Ipm BuOGOpi HEOOXiTHOTO BapiaHTy
nepeKazgady Mae BPaxOBYBaTH POJb KOHTEKCTY — SIK JIHTBICTUYHOTO (OTOYEHHS
CJIOBA/CIIOBOCTIOJTYYCHHS B TEKCTi), TaK 1 CHTyaTUBHOTO (4Yac, Micrie, 0OCTaBUHH,
CTHIb CHiIKyBaHHsS). Tak, 3yctpiBmm cioBo Chips y OpuraHchKOMy BapiaHTi
aHTIIACHKOT MOBHM, BH TIEpPEBEJETE MOro sK «CMak€Ha KapTOIis», a B
aMEPUKaHCBKOMY — «Jincuy (Mmictie Ail). [Hmmil mpukia: Ko B TEKCTI OPUTIHATY
OINKCYIOTHCS MOIT MHHYJIMX CTOJITh, TO Bupa3s Little Englander Bu 0e3mnepeuro
nepeBeieTe AK «OPUXMIbHUK Mamoi Amurmii» (Ipi3BUCBKO TMPOTHBHHUKIB
KOJIOHIJIbHUX 3axoruieHb OputaHcbkoi imnepii) (HBAPC, 1.2,364). Ane, sxuo B
opuriHaMl ais BIIOYBA€ThCS B HAII Yac, TO 1IEH K€ BUCIIIB MPABUIBHO MEPEKIagaTH
IHIIIOIO CJIOBHUKOBOKO BIJIMOBIAHICTIO — «INPUXUIBHUK BCHOI'O AHIJIIHCHKOTO
(Ipi3BUCHKO aHTITINIIS, SKUW BU3HAE JIUIIIE CBOIO KYJBTYPY 1 IPE3UPIUBO CTABUTHCS
710 JIFOICH 1HIIMX HaIllOHAJIbHOCTEHN) (Jac mii).

SckpaBi NpUKIaad ITHOPYBAHHS CUTYaTMBHOIO KOHTEKCTY (OOCTaBUHU i)
HaBoauth H. T'anb. Tak, anrmiiicekuii Bupas Are you comfortable? nepenaerbest y
MepeKyaal aHrIiiChKOr0 POMaHy, Jie WAEThCS MPO B3aEMUHHU JIBOX JIFOJIEH, SKI
CTOSITh TIEpEe]l HEMPOCTUM KUTTEBUM BHOOPOM, K T00i 3pyyHO? 3aMiCTh TOTO, III00
ckazatu Xioa moo6i necko?

1o >k 10 cTHIIIO CIKyBaHHS (MOBH) a00 SIK MOT0 Ha3UBaIOTh Yy 3apyOiXKHIM
JIHTBICTHI «pericTpy» (register), To 3ajexHO BiJ CUTYyallii, HAIPHUKIIAJ, CIIOBO
auntie Moxe MepeKIaaTucs SIK «TiTKa, TITOHbKA, I[bOLIS, TETa.

Oxa3sioHajbHi B1JIMOBIHOCTI (KOHTEKCTYyaJIbHI 3aMiHHU) e
THUBITyaJIbHANA CIIOCIO TepeKIany, SKUi «Ipamroe» TUTbKA y TaHOMY KOHTEKCTI.
Ile — yHikambHa BIAMOBIAHICTH, 110, 33 JTYMKOI TNEpeKiajavya, HAHOUIbII TOYHO
nepeae 3HAuYeHHs OJIMHUIIl OpUTIHATY Ta € pe3yJbTaTOM MepeKIIaJalbKuX
TpaHchopmalliii Ta NpuiioMiB.
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Y cywyacHOMy TepeKJaJ0o3HaBCTBI BCl TpaHcopMmamii  3a3BUyaid
MOAUIAIOTECS Ha TaKi TUIIU:

1. Jlekcu4Hi: TpaHCKpPHIILIS, TPaHCHIITEpallisl; KaJlbKyBaHHS; JIEKCHUKO-
CEMaHTHYH1 3aMiHU (KOHKpETH3allisl, TeHepaIi3allisi, MOIYJISIIA).

2. 'pamaTnyHi: fg0oCHiBHUM  mepekiaa(HylIb0Ba  TpaHchopmaris);
YICHYBAaHHS pEeUeHb; 00’ €THAHHS PEYCHB; TPaMaTUYHI 3aMiHU (3aMiHH
rpaMaTuyHuX (GOpM, YaCTUH MOBH, WIEHIB PEUEHHS, TUITIB PEUCHHS).

3. Jlekcuko-rpaMaTH4Hi:  AaHTOHIMIYHUH  TEpeKiaa,  OMNHCOBUM,
KOMIIEHCAIIIA.

JlekcnuHiumMu  TpaHcdopMmalisiMu y  TIEpPEKJIaIO3HABCTBI  3a3BHYAM
Ha3WBAIOTh BIAIOBIJHOCTI, SIKI HE CHIBIAJAlOTh 31 CJIOBHUKOBHMMH. BoHH €
pPE3yNhTATOM 3aMiHU JIEKCHYHOI OJWHUII CJIOBOM a00 CIIOBOCIIOIYYCHHSM 1HIIIOT
BHYTpiIHBOI hopmu. [Ipuiiom mpanckpunyii onsrae B nepeaadi npu mepexiaii
3ByYaHHsSI 1HIIOMOBHOTO CJIOBa, y TOUW 4ac sIK IPU mpanciimepayii nepeaacTbes
rpadiuna ¢opma cnoBa, T006TO JiTepu. Lli mpuitomMn MMUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS
IIpHU TIepeKJIaJil BJIACHUX HAa3B Ta TEPMIHIB:

Isadora - Aiiceoopa,

Scouse - Ckayc (mpi3BUCHKO YPOXKIEHIS a00 MekaHiis JliBepy),

Beefeater -  bigpimep  (NpI3BUCBKO  IIEPEMOHIAIBLHOTO  BapTOBOTO
noHaoHckKoro Tayepa),

Sandy - Carnoi (mpi3BUCHKO IIOTIAHIIIA).

BukopucTtoByroun npuiioM KaabKyeanhnsa, NEpeKiIazad 3aMIHIOE YaCTUHU
CJIOBAa YU CJIOBOCIIOJIYYCHHS IX TPSIMUMHU BIJIMOBIIHUKAMHU 3 TOJAJBIINM
CKJIQIaHHAM X B OJHE IIJIE.

The Nightcomers - Hiuni 6iosioysaul,

Strawdogs - Cosnom sini ncu (GiTbMOHIME).

Hactynny rpymy nekCcHYHHMX TpaHchoOpMalliii MpeACTaBIsIOTh JEKCHKO-
CeMAHTHYHi 3aMiHHM, BUKOPHUCTaHHS SKHX IIOB'A3aHO 31 3MIHOKO 3HAYEHHS
JeKCU4YHO1 oauHuill. HalOiapln ICTOTHMM BHJAOM TakuX 3aMiH € MpUiioM
KOHKpemu3ayii 3HAYCHHS, KOJM CIIOBO 3 IIUPOKUM 3HAYCHHSM 3aMIHIOETHCS
CJIOBOM 3 OLIbII BY3bKHM 3HAYCHHSIM a00 KOJHM HEHUTpaJibHE 3HAYCHHS CIIOBA
MepeaeThCs CTIIICTHIHO BiaMiueHnM. Hanmpukia:
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"Naturally,” 1 said. "But it was an «3sicrno oc»,- eionosina a. « Ane mo

accident. 0y6 HewachHuil BUNAOOKY.

| went into my dressing room: | would 4 niwuna y eapoepobny: 3naoobismocs

need black, and a handkerchief. yopHe 6OPAHHA 1l HOCO8A X)CMUHKA.
l'azemu weuoko 3aKO6MHYMb MAKUIl

The papers would eat it up. 2aAUO0K.

[IpoTrnexHUM ~ KOHKpeTH3arii BUAOM JICKCUKO-CEMAaHTUYHUX  3aMiH
Ha3UBAIOTh NPUNOM 2enepanizayii (KO CIOBO 3 BY3bKUM a00 CTHUIIICTUYHO-
MapKOBaHUM 3HAYEHHSIM 3aMIHSE€TbCA CIOBOM 3 IIUPOKUM ab0 HEUTpaIbHUM

3HAYCHHSIM):
| undid the crisscross of kitchen Pos3é’si3ana momy3Ky, sKor 8oHu
string that tied them together. OyIU nepees s3ani Hagxpecm.
On the Planet Zycron, located in Ha naanemi 3ikpon, pozmawosaniii 6
another dimension of space, there'sa  inwomy eumipi kocmocy,e pienuna,
rubble-strewn plain. VCUNana 8eJUKUM KAMIHHAM.
They were skilled metalworkers and  Bowuu 6ynu énpasnumu mexanikamu,
inventors of ingenious mechanical BUHAXOOUNU HAO36UYAUHT MEXAHIYHI
devices, the secrets of which they npucmpoi ma pemenipbHo 0XopOHsIU
carefully guarded. C80I maemMHuyi.

Mooynauierw abo cmucioeum po3eumkom HA3UBAIOThL 3aMIHY CJIOBa YU
CJIOBOCHIOJIYYEHHSI OPUTIHAITY OJIMHUIICIO MOBU TIEPEKIIATy, 3HAUCHHS SKOT JIOTTYHO
BUBOJIUTHCA 13 3HAYEHHS OJMHMII MOBHM opuriHaiy. llpu npomy Haiuacriiie
CITIBBIJTHOIIEHHS MK OPUTTHAJIBHOIO Ta MEPEKIIATHOT OJUHUIIMA MA€ MMPUUYUHHO-
HACJIIJIKOBUH XapakTep.

That’s a new one on me. He uys.
Did | scare you? 3nsaxanuce?

[lepelimemo 1o orsay rpaMaTHYHUX TPaHcGopManiii.

Jocnisenuit nepexnao (nyavosa mpancghopmauyisa) e IpUAoM TEpPEKIIALy,
Ipy  SKOMY CHHTaKCHMYHAa CTPYKTypa OpHTIHANY TEPENa€ThCA 1IEHTUYHOIO
CTPYKTYpPOIO MOBH IEpPEKIaaY:

The Mirror Cracked - /[zepkano mpicuyno

Evil under the Sun - 310 nio Conyem

The Legend of Tarzan, Lord of the Apes - Jlecenoa npo Tapzana, Ilosenrumens

Masgn ($pineMOHIME)
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[IpuiioM unenyeannsa peuens noisArae B oAl OJHOTO PEUEHHS, K IPABUIIO
CKJIaTHOTO, HA JIBa-TPHU PEUCHHS Y MEPEKIIai.

Our lives can't be measured by our
final years, of this I am sure, and |
guess I should have known what lay
ahead.

Hawe srcumms ne mooicna cyoumu 3a
uo2o ocmauHimu poxkamu. A

enegHenull 8 ypomy. lIpukpo, wo s ne
3002a0y8a6Csl, YUM 6Ce 3AKIHUUMbBCSL.

[Ipuiiom o06'eonanna peuenv € TPSIMO TNPOTHICKHUM MONEPETHBOMY
npuiiomy. /[BOM 4 TppOM pEUYEHHSM OpUTIHAIY BIANOBIAAE€ OJHE PEUYCHHS Y
MepeKIaIi.

We were overjoyed - there was about a
week to go - until we saw the
"premises”. Our faces fell, our hearts
sank.

Mu paoinu, aooce 3anuwascs ue
maidce MudCOeHb, ane KOAU MU
nooauuIu NPUMiLeHHs1, 0OIUYYSA Y 8CIX
BUMSCHYIUCS, HACMPILL YNAs.

That was a long time ago. It seemed I]e 6yro oasno — 30aeanocs, wo

like fifty years ago. MUHYIO POKI8 N ’simoecsim.
It was Indian summer. The temperature Cmosino 6abune nimo, cmoenuux
was over eighty degrees. By lunchtime mepmomempa nionoe3as 00

he was hot and tired and glad of the
break .

It wasn’t surprising. Like in so many
southern towns, the people who lived
here never changed. They just grew a bit

gicimoecsamu, 0o 00i0y Jlon cnimHuis,
8MOMUBCSL | OY8 paoutl GiONOYUMU.

He ousno — y niedennux micmeuxax
00U MAno  3MIHIOIOMbCA,  NPOCHO
mpoxu cmapirome.

older.

B OinbmiocTi BUmagkax mpu TMEpPeKsal BUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HI BUAU
2pamamuyHux 3amiH, 1O € OOYMOBIECHHUMH, SK TMPABUJIO, TPAMATHYHUMHU
pPO3ODKHOCTSAMM MOBU OpHUTiHAJly Ta MOBHM IHepekiany. Bonu,
BKJIIOYAIOTh B ceO¢ 3miny cpamamuunux gpopm (deer - oneni, means of transport -

no-Tiepie,

MPAHCNOPpMHULL 3acib) Ta YacmuH Mo6u, SIK HANPUKIAA Y HACTYNmHUX (uIbMax
(Licence to Kill - Jliyensis na Bouscmeo , The Killing Fields - Ilons cmepmi).

TakoX YaCTOTHUMU € 1 3aMIHU Y1eHi8 peueHHA ado munie peyeHHnsa (IpocTe
— CKJIaJIHE, YCKJIQJIHEHE — MPOCTE), 0 BEAYTh A0 3MIHU CTPYKTYpPU PEUEHHS NpH
30epexeHHi cemanTuaHo1 iHdopmMarrii: | know the place to serve the best crab in the
town. — A 3uaro micye, e nooaromo Kpawux kpabie y micmi.

26



B nanomy mpukiami CKIaIHUNA AOJATOK MEPEKIAIA€ThCA 3a JOTMOMOTOI0
mo B
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI 1H(IHITHBHI, TMPUKMETHUKOBI Ta Te€pyHIladbHI 3BOPOTH, 3a
paxyHOK 4YOTO JOCATAEThCS KOMIIPECisl PEUYCHHS

MIJIPSIHOTO pEYEHHS. 3arajJibHOBIJOMO, AHIJINWCHKIA MOBI  4acTo
1 JAMHAMIYHICTh BHUKIQAY
iHpopMartii. JlaHi CHHTaKCHUYH1 KOMILIEKCH HE MalOTh aHAJIOTIB B YKPaiHCHKiil MOBI,

TOMY TMEpEeKIaNaloTbCsi 3a JAOMOMOTOI0 CHHTAKCMYHUX KOHCTPYKIIH, IO €

XapakKTepHUMH  JJII ~ MOBH  OpHWTiHAIYy, HaWdacTiime 3a  JOTOMOTIOIO
CKJIQTHOMIAPSTHUX PEUCHB:
A thundering iron fell nearly, Henooanix c¢ eypkomom onycmunacs

barricading the entrance to the suit.  memanesa pewimxa, sxa nepezopoouna

docmyn 8 yetl 3a.

Taki rpamaTUyHl 3aMiHM CTalOThCA 1 y BUIMAAKY TMEPEPOOKH CKJIIATHOTO
pEUYCHHS B TIPOCTE:

After his mother died he could
remember spending his days in a dozen
different houses.
As she pronounced these words Lon
changed colour.

llicna cmepmi tioeo mamepi, poouuu
nepekuoau oo iz dima 6 Oim.

Ha wyux cnosax Jlon 3minusecs 6
00U YyI.

PosrasinyBIM neKCHYHI Ta TpaMaTu4Hi TpaHchopmarlii, MU 3ylmMHUMOCH Ha
JIEKCHUKO-TpaMaTHYHuX TpaHchopmamiax. lle ocob6nmBa rpyna KOMIUIEKCHUX
TpaHchopmarliii, 3a TOMOMOTOI0 SIKUX 3MIHIOETHCS SIK JICKCHMKA, TaK 1 CHHTAKCUYHI
CTPYKTYpH opuriHany. HaliOuipu1 po3nOBCIOUKEHUMU € TIPUIOM @HMOHIMIYHO20
nepeknaody, nputiom ORUCOB8020 NeEpPeKaady, Nputiom KOMREHCauii ma npuiom
ULTICHO20 nepemeopenHsl.

[Ipuiiom anmonimiunozo nepexiady 6a3yeTbCs Ha 3MiHI CJIOBA YU YPUBKY
TEKCTY Ha iX aHTOHIM. [Ipu 1IbOMy Taka 3amiHa CyIpOBOKYETHCS MEPETBOPEHHIM
CTBEP/KYBaJIbHOT KOHCTPYKIIIT HA HETAaTUBHY Ta HaBIIAKH:

Moreover, a gas chromatograph failed birvue moeo, eazosuit xpomamoepag

to detect the presence of organic wne 3miz euseumu npucymuicme
molecules. OP2AHIYHUX MOTCKYIL.
Recessive genetic diseases do not Peyecueni  cememuuni  x60podu

show up in children unless both
parents are carrying a gene for that

BUABNAIOMbCA Y Oimell, OAMbKU AKUX
€ HOCIAMU 2eHy mi€i Yu iHuWoi Xxeopoou.

particular disease.
Large-scale structures of the universe

Benuxi cmpykmypu ececeimy cmanu
00'eKkmom OOKIAOH020 OOCHIOHCEHHS
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did not become a preoccupation of auwe ¢ 1980-i poku.
cosmology until the mid-1980s.

The bright weather had continued . Acha noeooa ne 3aKinuyeanacs.
It meant “ Cheer up”. Bin o3nauas: ""He mpeba cymysamu''.

Onucoeuii nepexknad — 1€ JIEKCUKO-TpaMaTuyHa TpaHchopMallisi, Ipu sIKIK
JIEKCUYHA OJIMHUIISE MOBH OpWTIHATY 3aMIHIOIOTBCS Yy TEKCTI TMepeKIasy
CJIOBOCIIOJIYYEHHSIM, 1110 PO3KPUBAE 11 3HAYCHHS.

Sylvia ran and got handfuls of Cunveis 3ipsanacs 3 micys ma
Kleenex. npubiena 3 epyoKorw KOCMemUYHUX
cepeemox.
Komnencayia — ue npuiioM IMepekiamy, SKHH KOMIICHCYE HEMHHYYI

CEMaHTHYH1 200 CTHJIICTUYHI BTPATH 3a JOTIOMOTOI0 3ac001B MOBH TepeKIIaay, pu
IIbOMY HEOOOB'SI3KOBO Yy TAaKOMY K MICIIl TEKCTY, 1110 1 B opuriHaii. KomneHcaiiito
4acTO BUKOPUCTOBYIOTH MPH MEPEKIall CIEHTY, MPUKA30K, 1110M, (hpa3eoori3minB
TOIIIO, SIKI MAIOTh CBOE crienidivHe 3a0apBICHHS, 1110 BTPAYAETHCS MIPU TIEPEKITAIi:

The flower girl. Theres menners f° Ksimxkapxa. Om  mauipu! Ju-ea
yerlTe-oobanches o voylets trod into nyueuxu  xsisnox  camonmas y
the mad. epszoKy!

Ilinicne nepemeopennsn mnependadae NMEPETBOPEHHS HE IO €JIEMEHTaM, a
IUJIICHO, TIPH SIKOMY OYJIb-SIKMM OYEBMJIHMM 3B'SI30K MK BHYTPIIIHBOK (HOPMOIO
OJIMHUIIb MOBH OPHUTIHAITY Ta MOBHU MEPEKIIATy OlIbIIEe HE € OUEBUIHOIO:

Welcome - Jlackaso npocumo

Help yourself - IIpucowaiimecs.

Jlo JieKcHKO-TpaMaTHM4YHUX TpaHchopmamii MU TaKOX BIJIHOCUMO
nepecmanogky. lle 3MiHa MOPSAKY MOBHUX 3HAKIB y MEpeKiaji, nepedyaoBa uu
3MiHa CTPYKTYpH pedeHHs. /o mepecTaHOBKM HaiuacTille 3BEpPTAIOThCS uepe3
po301KHOCTI B OyyBaHHI peueHb B MOBI OPHUTIHAy Ta MOBI MEPEKIIaay, a TAKOK
yepe3 po301KHOCTI Y JIEKCUKO-CEMaHTHUHIN CIIOJyYyBaHOCTI CUCTEM JIBOX MOB.

After | put my bags in one of those Ha eok3ani s 30cmasus caxsosici 8

strong boxes at the station. Kkamepi cxos8y [ 3auuwos y Oyghem
nocuioamu.

| had one and my roommate, Ward Ooune moe, Opyece — moco cycioa,

Stradlater, had one. Bopoa Cmpeoneimepa.
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The foliage brushed my cheeks as | ran Koau s 6ic aicom, nucms xavocmaino
through the wood. MeHe no ooaudyio.

The reporter got a polite brush-off when Ha npoxanns npo inmepe'to penopmep
he asked the mayor for an appointment. ompumas 6i0 mepa esiurugy iomosy.

He brushed up on fractions before Ilepeo konmponsnoro 3 apugpmemuxu
taking an arithmetic test. 8IH nO8MOpuU8 OpooU.

Omxe, MU pO3INISIHYIM Tepekiafanbki TpaHchopMallli Ta MpHiloMH,
BUKOPHCTAHHS SIKHX OOYMOBJICHO SIK CUCHEMHUMU PO3OIHCHOCMAMU AHTTINACHKOT
Ta YKpaiHCbKOi MOBH, TaK 1 CUMYAMUGHUM KOHMEKCHOM, & TAKOXK CY0'€KMUGHUM

¢haxmopom inougioyanvnocmi nepeknaoaua.
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TEMA 4 )
NMEPEKINAL 3 AHMMINCbKOI: KAMHI
CNOTUKAHHA ONA NEPEKNAOAYIB-NMOYATKIBLIB

KoxHa MOBa € CBOEPIAHOIO 1 YHIKAJBbHOIO — L€ BIAOMHUN yciM ¢akt. |
aHTJIiChka MOBa € SCKpaBUM IIJATBEP/DKCHHSAM I1bOMYy (akTy. bararo ii
0COONMBOCTEM (JIEKCUYHUX, TIpaMaTUYHUX Ta CHUHTAKCUYHUX) BIAMIHHI BIJ
yKpaiHChbKOi MOBU. [I0BH1 UM 4aCTKOB1 HEBIATIOBITHOCTI B CHCTEMaX JBOX MOB 4acTO
€ IPUYMHOI0 BUHUKHEHHSI IEBHUX TPYJHOINIB MpH Nepekiani. BupimenHs Takux
npo0sieM 3aJeKUTh Bif, MO-TIEPILE, 3HAHHA CUCHIEMHUX DPO30IHCHOCHEN MOBU
OpUTiHAIy, TIO-APYTE, Bl 6MIHHA nepeKknadaya dauumu ix B TEKCTI OPUTIHATY, 1,
MO-TPETE, KOHCTPYKTUBHOTO 3ACHMOCY8AHHA 3A2ANbHUX NPUHUUNIE NepeKnady
TOTO YM 1HIIIOTO MOBHOTO SIBHINA. Pi3HOMaHITHICTh TaKMX OCOOJIHMBOCTEH IyKe
BEJMKAa Ta NPArHeHHS OCSATHYTH HEOCSHKHE YacTO MNPU3BOAUTH IMOYMHAIOUUX
nepeKIIaiadiB A0 Big4yar. ToMy MU BUPIIIMIIA CTIOYATKY 3yIUHUTHCS HA HaOUIBIII
YaCTOTHHUX Ta y AESIKIA Mipi 3HAYHUX BUMAAKAX PO3XOHKEHHS M1k JBOMAa MOBaMH,
0 € MPUYUHOIO HACTYITHUX TPaMaTHIHUX OCOOIMBOCTEH aHTIIHCHKOI MOBH.

° CMUCJIOBUH LIEHTP BUCIIOBIIOBAHHS;

° MIIMET — HEXKUBUM aredT Aii;

o 3aiiMeHHHK It B poii (hopManbHOTO MigMETy Ta (POPMAILHOTO
JOTIOBHEHHS,

° IpeIUKAT CTaHy;

° AHTJIIMCHKAI HACUBHUN CTaH,

° MPENO3UTUBHI aTPUOYTUBHI CIIOBOCIIOJIYYECHHS,

° 1H(}1HITHUBHI 3BOPOTH;

° JT1ENPUKMETHUKOBI 3BOPOTH.

Jlo Toro sk meperTH OO OMKMCY LMX SIBUII Ta CHOCOOIB iX MepeKiaay Ha
Marepiaiai OKpeMUX MPUKIAJIiB, MOTPIOHO 3a3HAYUTH IO PO3TIISIAHHS MPUKIIAIIB,
BUPBAHMX 3 KOHTEKCTY — JJOCUTh HeOaKaHa MPAKTUKA, OJIHAK BOHA € KOPUCHOIO Y
Takux Bunaakax. [lomiOHa mpakTWKa Ja€ TOYMHAIYOMY TEpeKIaaady 3MOTyY
3pO3yMITH CYTh IEPEKIAAANBKUX MPOIIECIB Ta 1A€ MOXKIIUBICTD MIINATH 10 PIICHHS
MPaKTUYHUX 3a/a4 3a JIOMOMOTOK0 OUIbIN palioHAILHUX METOAIB. TiM OuIbIIe 110
MPUKIAAN MU OOMPaIH 13 HAAIMHUX CIOBHUKIB Ta TBOPIB KpalIUX aBTOPIB Cy4aCHOT
anriomoBHol npo3u (IT.Axpoiin, C.AxepH, U.Makptosn, D.Manpora iHmmu). B
SAKOCT1 1UITIOCTPATUBHOTO Marepialy BHKOPUCTOBYIOTHCS TaKOX CTarTi 13
aBTOPUTETHUX OpUTAHCHKHX KypHaiiB Ta razer (The Economist, The Guardian,
Country Living, Career Scope , BBC Country File Magazine etc.).
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VY 1boMy po3Aiii MU PO3IIIIHEMO OCOOIMBOCTI Mepeadi CMUCIOBOTO LIEHTPY
BUCJIOBJIIOBAHHS Ta MPEIUKATy CTaHYy.

CMuCJI0BUH HEHTP BUCJIOBJIIOBAHHS

AHTIICbKE pEUYeHHS, SK MPaBWIO, MOYMHAETHCS 3 MiAMeTa abo Tpymnu
miMeTa, 3a IKUM e MpUCYA0oK abo rpyna npucyaka. [lopsaok ciiB B yKpaiHChKIN
MOBI 1HIIH: HA IEPUIOMY MICIIl YACTO CTOSITh APYTOPSIHI YWICHU PEUCHHS, 3a IKUMHU
Wae JieciaoBo, 1 y caMOMY KIHIIl pedeHHs — MiaMeT. B ykpaiHcbkoMy pedeHHi
CMHMCJIOBMI LEHTP, 110 Hece HOBY I1H(QOpMalilo, 3a3BU4Yail 3HAXOAMTbCS
HANPUKIHI BUCJOBIBaHHA. B aHrilichkoMy pedeHHi 13 MpsSIMUM MOPSIKOM
CIIiIB CMHMCJIOBH LEHTP BHUCJIOBJIIOBAHHSI MO 3HAXOJMTHCH K Ha MOYATKY
pe4YeHHs, 0 CTAEThCH YaCTille 3a Bce, TAK i B cepeauHi i B kiHui. Tomy npu
MepeKIIa/ii 3 aHTIIMCHKOI MOBH Ha YKPATHCHKY, MEPEKIIAay 4YacTO MA€ BIAXMISITUCS
BiJl TOCJIIBHOTO MEPEKIaay Ta 3MIHIOBATH MOPSIIOK CJIiB, 3aCTOCOBYIOYH TpaMaTHYHI
3aMiHHU.

A dense fog lay around. Bce nasxono 6yno onosume zycmum
mymaHom.
He appealed to the number of Heobxionicme 6uxody 3 6010 6in
dead as the reason, why the apaymenmyeaé KilbKicnio 3a2ubnux.
fighting should stop.
Accidents often arise from Heobepeoicnicmv yacmo npuzeooums
carelessness. 00 HewacHuUxX 6UNAOKIe.

OTxe, B mpolieci MepeKIaly aHTIIIMCHKOTO PEYCHHSI HEOOX1HO B MIEPIILY Yepry
3HAWTH OT0 CMUCIOBHM IEHTP. SIK Bxke OyJ0 3a3HAUYE€HO BHIIE, CMUCIOBUN LIEHTP
BHUCJIOBJIIOBAHHS 3a3BUYail 3HAXOJUTHCA Ha I[I0YATKy pEYEHHS, aje MOXe
3HAXOAMUTHCS 1 B cepeauHi, 1 B KiHIl. CMHCIIOBUN IIEHTP BUCIOBIIOBAHHS MOXKE
BBOJIUTHCS .

° HEO3HAYEHNM aAPTHKJIEM:
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A strange figure rose from among the Hao namoenom sucouina ouena

crowd. nocmamo.

He allied himself with a wealthy OO0pyoicusuucs, 8iH CMA8 4ieHOM
family by marriage. 3AMONHCHOT pOOUHU.

The crowd was met by an array of Ha3zycmpiu namoeny eupywiue 3a2in
policemen. 030pocHUX NONIIUCHCLKUX.

° KoHCTpYKUieH there is/there are:
There is a good fishing above . Buwe 3a meuicro doope knroe puoa.

There was an accumulation of work  3a uac moei x6opobu nakonuuunocs
while | was ill. bazamo pooomu.

° o0oporamm it is...that/who/whose/when/where. Lle
eMdaTudH1 KOHCTPYKIIii, K1 MOYKHA MEpeaTH CIOBaAMU came, ye, miibKu, K mo
Ta/ab0 crocoOOM MepeHeCceHHs BUIUIIEMUX CIIIB Y MTOYATOK YU KIHEIb PEYEHHS

It was all your idleness that you were  Tu nposanuscs na icnumi minoku

plucked. uepes c6010 JiiHb.

It was her who lost her hat. Came ona 3az2ybuna csitl Kanemox.

It is five years since he left London.  Barce 5 poxis, six i noixae 3
Jlonoony.

o YncriBHUKAMMN

He asked $3000 for the car. 3a yeti agmomobine 6in nonpocug 3
mucaui.

His asking price for the picture is 3a xkapmuny 6in npocums 7 mucau

£7000. ¢ynmis.

Mu Takok MaeMO 3a3HAUMTH, IO y PEUYEHHSX, J¢ OOuIBa IMEHHHUKA
BUKOPHCTOBYETHCA 3 O3HAYCHMM apTUKIIEM, MOPSIOK CIIiB MOXHa 30epertu. Y
TAaKOMYy pa3i, CMHUCJIIOBUM IIEHTPOM BHUCIIOBJIIOBAHHS Oyje OCTaHHIN iMeHHMK: The
man entered the room. — Yonosik ysitiuos 0o kimnamu.

3BUYAtHO, JAJIEKO HE B KOXXHOMY PEUYEHHI MOKHA 00'€KTMBHO BU3HAYHUTH
CMUCJIOBUI IEHTp BHUCIOBIIOBaHHS. Kpim Toro, 3acobu ioro pemnpeseHTarrli
PI3HOMaHITHI Ta HE BUYEPITYBAIOTHCS HABEJIICHUMH MPUKIaAaMHU. TUM HE MEHI,
OCTaHHI MPUKJIAU TOKa3yI0Th, IO MPU NEPEKIIA/Il CJIOBO UM IPYIA CIIB, K1 HECYTh
B c001 HOBY 1H(OpMaIlito, SIK MPABUIIO, CTABJISITHECA B KIHEIb YKPATHCHKOTO PEUCHHS
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a00, He 3MIHIOIOYH CBOT'O MICIIEHOJIOKEHHS, BUALISIOTHCS JOJATKOBUMHM 3aC00aMH,
SIK HAIPHUKJIa Y HACTYITHOMY BHUIIAAKY:

Along with children grown-ups came Pazom 3 dimemu i dopocii nputiviiu
to see the play. nOOUBUMUCSL N 'ECY.

Bnpaea 4.1 [lopisnsiime opucinaivui ma nepekiaoHi peyeHHs ma Npoananizyime ocooOIusocmi
nepeoaui cmucnosozo yenmpy. Ozuaiiommecs 3 pyopuroro “Illepexnadauesi na 3amimky”.

1. A crowd had gathered. 1. 3ibpaBcst HATOBII.

2. Every hotel room has a private bath. 2. B x0’)kHOMY HOMEpY TOTEITIO € BaHHA KiMHATA.
3. There is a path beside a river. 3. V310BX piukH i€ CTEKKA.

4. We have two problems before us. 4. Ilepen namu 18I 3a7a4i.

5. There is a gap of 2 miles between usand 5. Bix Hac 10 HaliOIMKIOr0 OYIMHKY JBi MHIJTI.

the nearest house.

6. The car hit the tree.

7. He hit upon an interesting passage in a
book.

(o)

. MammHa Bpi3anacs y 1epeBo.

~

. Bin HaTpanuB Ha 11ikaBe MicCIle B KHHU3I.

IlepexnagaueBi HA 3aMITKY
Koncrpykiis as well as moxxeT nepeknanatucs sik: maxooic, max sxce siK, Kpim
mozo, He minbku...ane ti. OMHAK, TIPU TEPEKIai MOPSIAOK CIIB 3MIHIOETHCS JIA
30epeKeHHsI CMUCIIOBOTO LIEHTPY:

There was a coach as well as a bed in B kimnami oxpim nioicka d6yna maxosrc

the room. Kyuemxka.

He gave me advice as well as money.  Kpim epoweii sin oas meni maxodic
nopaoy.

He was a real scholar as well as a Ifeii e6eauxuii  xomnozumop  6ys

great composer. MAKONC CRPABIHCHIM BUEHUM.

IHpeaukar crany
[Tpu nepeksaji aHMTCHKOTO MPUCYAKA HA YKPATHCHKY MOBY JIOCUTBH YacTO
CTa€EThCS 3MiHA MPeAUKATIB. Y JNesKNX BUMAAKaX TaMm, JIe aHTIChKa MOBa Bi1a€e
nepesary npeaukaty ctany (I1C), B ykpaiHChKiii MOBI BUKOPUCTOBY€ETHCS MTPEAUKAT
aii (ITJ1), Tomy mepeknagad Mae 3aCTOCOBYBAaTH T'paMaTUYHy 3aMIHY YaCTUH MOBH:

Cats and dogs are often antagonistic. Kiwxu ma cobaku uacmo 6opozyroms.
Hebo nanae y npomensx 3axo0y.

The sky is aglow with the setting sun. V n'eci ROCMIUHO woco

The play is full of activity. mpaniaEmsbCea.
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ToMy 3HaueHHsI, IO BUPAXKAETbCA B AHIIIMCHKIA MOBI KOHCTPYKIisiMU {0
bet+npukmemnuk, to betimennuk, to bet+odienpukmemnux B YKpaiHCHKIA MOBI
MEePEeAETHCS HE TUIBKM KOHCTPYKIIISIMU 3 KOPOTKOIO (DOPMOIO MPUKMETHHKA ab0
JTIENPUKMETHHUKA, ajie i1 3a JOMOMOT OO0 JIIECIIOBA:

I'm anxious for your impression. Meni kopmumbv Oizmamucs, sKe
BPANCEHHS Y 8AC 3ANUUUTLOCSL.

Poor health may be a barrier to [Ilocane 300p08 51 Modnce

education. nepeuKoOumu OMpuMaHtio 0C8Imu.

A good hunting dog is alerted to every Jloopuii muciuscokuii cobaxa 3a6xcou

sound. uimko peazye Ha 0yOb-sKUll 36)K.

Bnpasa 4.2 [llopiensiiime opucinaibHi ma NePeKkiaoHi peyeHHs ma NPOaHAnizyime NPUHUHU
nepexiadaybKux nepemseopeHs.

1. He was asocial and suspicious. 1. BiH He CXOIUBCS 3 JFOJBMH 1 CTABUBCS JI0
HUX 3 IT1103pOI0.

2. 1 was down to six stone. 2. 51 cxymna 1o 40 Kr.

3. He is a great believer in fresh air as a cure 3. Bin nepexkoHanuii, 1o mnepeOyBaHHS Ha

for illness. CBIXKOMY TIOBITpi CHOpHs€ JKYBaHHIO BiJ
XBOPOO.

4. She is determined, | can't bend her. 4. BoHa mpwuiiHsIa TBepAEe pilllEeHHS, S HE

MOXY 3MYCHTH 11.
5. This new discovery is a gain to human 5. Ile HOBe BIIKPHUTTSA PO3IIMPIOE KOJIO
knowledge. JIOACHKHX 3HAHb.
6. He is very generous with his time. 6. Bin aOconroTHO He 3BaXkae Ha CBiif 4ac.

7. You’re getting to be a bad influence on my 7. Bu mounHaeTe moraHo BIUIMBAaTH Ha MOIX
children. niTeii.

Bnpasa 4.3 Ilepexnadimv peuenns, 3gepmarouu yeazy Ha nepeoayy CMUCIO8020 Yeumpy ma

npeouxama cmamy.

1. A cathedral church was built here.

2. It was in the time of Cnut that the wooden
church was turned to stone.

3. There was another great fire twenty-one
years later, and in the same year three Viking
ships attacked the coast of Dorset.

4. There were continual fights in the street,

ambushes and arguments over nothing.

34



5. In the seventeenth century, too, London
was still a city of animals as well as people.

6. London is a city that is always wakeful;
there is no end to its activity, neither at night
nor at day, and it lives continually. In London
the absence of noise and activity may be
peculiarly enervating.

7. So silence in London is the equivalent of
the holy days of rest. But this again is
ambiguous since the

Sunday of London was known for its
altogether dismal aspect, gloomy and

generally disheartening.
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TEMA 5
NEPEKNAQ AHMMINCBHKOIO MIAMETA

ITinmMeT - He;KMBUI areHT aii

I[le me onaHe cnemudiuHe M9 aHTIIACHKOI MOBHM SIBHINE. Y TaKHUX
KOHCTPYKIIISIX, SIKI HA3UBaIOThCs NMepcoHipikoBanumu BucaoBaroBanHsavu (I1B),

areHT Aii (IaMeT) € HeXKUBHM:

The report says... YV 0onogioi nosioomnroemocsa (a He
00Nn08i0b NOBIOOMIIOE) ...

The resolution calls B peszontoyii micmumucs 3axnuk ((a He
Pe30I0Yisl 3aKTUKAE...)

HexwuBwii miaMer B poil areHra fii JAy)Ke YacTO BUKOPHCTOBYETHCS B
AHTIIIUCHKINA MOBI, III0 € HACTIAKOM (PIKCOBAHOTO MOPSIIKY CITiB:

Hills afford a fine view. 3 nazopoise eioKkpusaecmuvcs uyoosuit
Kpaesuo.
Pepper doesn’t agree with me. Bio nepuys meni cmae nozano.

JiecnoBa ykpaiHChKOT MOBH HE MaIOTh TaKOi CIIOJy4yBaHOCTI Ta, SIK MPABUJIO,
HE MOXYTh MATH HEXUBUM areHt Jii y sKkocTi miamery. Tomy Hopmu
CIIOJIy9yBaHOCTI B YKPaiHCBhKI MOB1 BUKIMKAIOTh HEOOXIJIHICTb B 3aCTOCYBaHHI
rpaMaTUYHUX Ta JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX TpaHCchopmarliil.
Haii0inpmn  yacTo ~ aHIJIHCBKI  MEpPCOHI(PIKOBAHI  BUCIOBIIFOBAHHS
nepeatoThCS:
® HEO03HAYEHO0-0CO00BUMH Ta 0e30c000BUMH PeYCHHSAMMU:
Heo3HaueH0-0CcO00BMMHM HA3MBAIOTLCA OJIHOCKIIAJIOBI pEUCHHS 0e3
MiMEeTa, Y SKUX TOJOBHUUW YJIEH PEUCHHS BUPAKEHUH a) JIECIOBOM Y
dbopmi TpeThOi 0COOM MHOXHUHHU TEMEPINIHHOTO YA MAMOYyTHHOTO Yacy
(Cmammi nanucani), 0) niecioBoM y (HopMi MHOKHHH MHUHYJIOTO 4Yacy
(Cmammi 6yau nanucani), B) TI€CIOBOM Y (HOpPMiI YMOBHOIO CIIOCOOY
(Hanucanu 6 meni cmammio) 1 TO3HAYa€ IO, SKa BYMHAETHCS
HEBU3HAYCHUMU 0COOaMHU.
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be3ocoboBe peueHHs — 11€ OJHOCKJIAJ0BE PEUYCHHS 3 OAHUM T'OJIOBHUM
YJICHOM — MIPUCYAKOM, BUPAKEHHUM a) 0€30C000BUM J1i€ciioBOM (owuo.
Huwios dowy i 6y10 noxmypo); 38opoTHAM HiecnoBoM (Tym nposodsmucs
3aHAmMmMsL); T1€CIOBOM OYTTS Y TIOEHAHHI 3 POJIOBUM BiAMIHKOM (/[owyy
He Oyoe); HeBH3HAUCHOIO (GopMoro jieciioBa (Bam 6yode de nozynsmiu);
KOPOTKOIO (pOPMOIO TACHUBHOTO Jl€NpUKMETHUKA (Ax 6Oacamo mym

HANUCAamo).
This idea appears in many old books.
This gate allows access to the garden.
This column always has a humorous

angle.
The sponge absorbed the spilled milk.

Lo 0ymKy moxncna 3ycmpimu y
bazambox cmapux KHU2ax.

Ckpi3zb Yo X6IpmKy MOMCHA RPOUmMuU
y cao.

uici pyopuxu 3aexcou
HANUCAHI ) 2YMOPUCMUYHOMY TMOHL.

Ilponume monoko eébpanocsa 6 2yoKy.

Cmammi

® PECICHHAMU, O€ B pe3yJIl)TaTi I‘paMaTI/I‘IHO.l. 3aMiHM 4JIeHiB

pe€YCHHA B SAAKOCTI
JOIMOBHCHHA .

His letter argues restraint.
Rain compels us to stay indoors.
His misbehavior brought upon his

father’s anathema.
Her pedantry antagonized the pupils.

niiMeTa BHCTYNa€ 0CO00BMH 3aliMEHHHMK YH

YV ceoemy nucmi 6in 3aKkaukae 0o
CMPUMAHOCINI.

Yepes oows mu 3myuwieni 6ynu cuoimu
gooma.

Bin noeoouecs neciono, i 6amvko
NPOKIAE U02O.

Jlimu ne3noounu suumenvky 3a
neoanmusm.

[IpounTaB mpukiagad, BU CKOpIII 3a BCE 3BEpPHYJM yBary Ha Te, IO

nepekyiaiay  nepepoossie

nepcoHi(piKoBaHi

BUCJIOBJIIOBAHHA, aICKBAaTHO

repeaBaroyy TaKoK 1 CMHCIIOBHH IIEHTP BChOTO peueHHs. HaBengemo 1me aekiipka

MIPUKIIAIIB:
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The prize allows me to buy a Ha npemito s moocy xynumu coodi

motorcycle. MOMOUUKITL.

A magnificent view of the sea greeted Hawomy noensidy iokpuecs 4yoosuii
us. MOPCHKUIL KPAEGUO.

A look passed between them. Bonu obminsnucs noznsadamu.

Mist ascended from the valley. 3 Oonunu niditimascs 2ycmuil mymaH.

Bnpaea 5.1 [opisusiiime opucinanbHi ma nepekiaoni peuetHs ma npoKoMenmyiime ocooausocmi nepeoayi
CIl] ma I1B.

1. A strange fate befell him. 1. Moro criTkana quBHA K04

2. His sincerity gained the confidence of 2. CBoe€ro mupicTiO BiH 3aCIyKUB 3arajibHy

everyone. TOBIPY.

3. This does not bridge the generation 3. Bix uporo mpobiema 0aThKiB 1 JiTel He

gap. CTa€ MEHII TOCTPOIO.

4. Colourful leaflets glamorize the place. 4. Ha sickpaBuUX peKJIaMHHX HPOCHEKTax Iii
MICIISI BUTJISIIAIOTH OUTBII TPUBAOIIHBO.

5. Five acres of land go with the house. 5. TlpomaeTrbes OYAMHOK 3 TPHUIIETIOND 0
HBOTO JIIJITHKOO B 5 aKpiB.

6. A road runs between two cities. 6. 11i 1Ba MicTa 3'€ IHYIOTHCS JOPOTOFO.

7. In 1086 the Domesday Survey left 7. B 1086 pori yknanaui “Kuuru CtpamHoro

London uninspected. Cyny” o6iiituty JIOHI0H CTOPOHOIO.

Bnpaea 5.2 [lepexnadime peuenns.

1. These stones came from many parts of
London.

2. A wooden chest held six blankets,
eight linen sheets, nine tablecloths and a

coverlet.

3. Seven-century records mention a
“King’s hall” in London.

4. The aroma of coffee greeted us.

5. The counter was displaying bargains.
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dopMaJIbHUM MiaMeT it

B aHrmiiicbkii MOBI HasIBHICTBH MigMeTa € OOOB'SI3KOBOIO, 1 TOMY 4YacTO B
pEUCHHI BUKOPHUCTOBYETHCS (OPMAIbHUMA TMIAMET, SKHA HE Ma€ CMHCIOBOTO
HABaHTa)XCHHS Ta HE MepeKyIaiaeThes. YacTime 3a Bce B pouti JOPMaTBHOTO MiAMETY
BHKOPHCTOBYIOTKCS Taki ciioBa sk it, there, you, they xomim nito BukoHye Oy/b-ska
mroauHa ado rpyma moaei. opmansHuil miaMer it € 6aratodyHkioHaEHUM. BiH
9aCTO BUKOPUCTOBYETHCS B pOJIi (pOpMaIBHOTO MiMETa Y pEUEHHSX, 1[0 03HAYAIOTh
SBHILA TIPUPOJH, Yacy, BIACTaHI, a TaKoxk cTaHy noronau. Ilpu mepeknaai Takuii
MiMET OIMYCKA€ThCS, a CaMO aHTJIHChKE PEUYCHHs MEpPeNacThCs 3a JOTOMOTOIO
0e30c0006020 peuennsn. llpu 1pBOMYy, Ia 30€pekKEHHS CMHCIOBOTO IICHTpa
nepeKIagad 4acTo Ma€ TakKoX poOUTH TpaMaTHYHI TEPECTaHOBKH:

It was too cold. Byno naomo xonoono.
It is five miles to the nearest Jlo nationuxncuoi nikapui — n'amo
hospital. MUTb.

BBoane croBo it MOke TakoX BUCTYHATH B POJi (POPMAIBHOTO IMiIMETY Y
pedeHHSX TUNY [t is necessary.../It was difficult.../It was clear.../It seems.../It is
likely... 3 TOCTIyFOYNM JIOTTYHUM T1IMETOM, SIKUN MOXE OyTH BUPAKEHO:

° iH}iHiTHBOM
It was too cold to bathe. s kynanms 6yno 3aHa0mo X0100H0.
° repyHaiem
It’s no use going there. Mapno myou timu.
° NiAPSAHAM peYeHHSIM
It is necessary that this question will ~ Heobxiono, wo6 ye numanns
be settled at once. Oy10 6i0pazy supiuleto.

3aiiMeHHUK It y QyHKIIT POpMAaTBHOTO MiIMETY MOKE BUKOPUCTOBYBATHCS 3
JESKUMH JIIECTIOBAMHM Yy TACUBHOMY cTaHi: [t is said.../ It is believed.../It is
expected... Taki 000pOTH B YyKpaiHCBbKi MOB1 CHIBBIIHOCATHCS 3 JIIECTOBaMU 3
HEO03HAYEHO-0COOOBUM 3HAUCHHSM 2080PsMb/ 868ANCAIOMb/ OUIKYIOMD.

Cnig 3BepHYTH yBary Ha Te, IO YK€ 4YacTO peyYeHHS 3 (POopMalibHUM
migMeToM It oTpeOyIOTh CEPi03HOT MepeOyA0BH BChOI'O PEUCHHSI.

It is antisocial to play transistor in Brriouamu MPAH3UCTOD 8

public. 2POMAOCOKUX ~MICUSIX 3HAYUMb He
paxysamucs 3 iHWUMU JI00bMU.

It was a bad time to let her know. [ii posnoginu npo ye y me Oyyuce
00peuHUIl MOMEHM.
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It will take twenty minutes to get to
the office, allowing for traffic
delays.

®opmaibHe TOMOBHEHHH it
MEPEKIANAETHCA HA YKPAIHCHKY MOBY.

| leave it to others to answer.

3 ypaxysaunam 00podicHIX podim wiisax
00 pobomu 3atime 08a0ysamsb XUIUH/HA
oopoey 00 pobomu nioe 20 X6UNUH.

AK€ #ae BiApazy MICHs [1€CiOBa, He

A Haoao  mooicaugicmev  IHUWUM
8IOnosicmu Ha ye NUMaHHsL.

The fog made it difficult to calculate Yepesz myman 6yno sascko susnauumu

the distance.

8IOCMAHb.

Bnpaesa 5.3 Ilopisusiime opueinanr ma nepexiad ma npoaHanizytime 0coOIU80CMI NePexnady UBUEHUX

aeuy.

1. It will be long before we see him

again.

2. It is a beastly difficult language to

learn.

3. It gave us much pain to listen to his
words.

4. It will do you good to spend a week in the
country.

5. It is no use going there so early.

6. It disconcerted her to realize how
emotional he really was.

7. He found it utterly impossible to leave the
spot.

Bnpaea 5.4 [lepexnadimo peuenns.

1. It was once assumed, however, that the
arrival of the Saxons resulted in the
destruction and desertion of the city itself.

2. It would be a good idea to spend a day on
the farm.

3. It is a good thing that you can do it.

4. It is most inconsiderate of him to act that
way.

5. It was a chance that they met on the road.

1. Mu tenep no6aunmMo Horo He CKOpo.

2. I1a MOBa >kaXJIMBO CKJIQJ(HA.

3. Bonstue Oyro0 ciayxatu HOTo cioBa.

4. TwxaeHb B ceni mijie BaM Ha KOPUCTb.

5. Hema 4oro it Tyau Tak paHo.

6. i 36MBanO 3 MaHTENMKY, JO YOro L
BHSIBIJIACS €MOIIIfHA HATYpa.

7. BiH BBaxxaB aOCOJIIOTHO HEMOXJIUBUM
3AJIUIINATH L€ MiCLIE.
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6. It was all done in a moment.
7. It was the biggest port in the nation.
8. It’s good, especially if you work in PRs.

9. It is amusing and pathetic to observe this
tendency in ourselves.

10. It might discourage her fron collecting
souvenirs.

Ynpasicnenue 5.6. Ilepexnadime peuenns, 3eepmaiouu yeazy Ha nepekiad gopmanvho2o niomema it,
HeHCUBO20 aceHma Oii ma iHUUX 6UBHUEHUX S6ULY.

1. It’s common to mistake thirst for hunger, so
staying well hydrated will help you make
healthier food choices.

2. It's a common knowledge that learning a
foreign language can actually promote your
brain capacity.

3. Regardless of your taste in music, it’s clear
that tunes benefit our health — it relieves the
symptoms of depression and elevates mood.

4. Video games can enhance your mental
fitness and even help to achieve success in life,
but it's an uncommon opinion.

5. It doesn’t take much imagination to see why
anti-gaming activists are quick to point out that
video games tend to cultivate violence, and
even addiction.

6. It's a matter of argument, but learning a new
language can delay Alzheimer’s disease and
dementia by 4.5 years.

7. It's important to read packaging correctly —

remember that not all E-numbers are bad, but
too many is often a bad sign.
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http://www.makeuseof.com/tag/video-game-addiction-in-teens-what-is-too-much-and-how-to-curb-the-problem/
http://rypeapp.com/blog/how-to-learn-any-language-in-less-than-90-days/
http://rypeapp.com/blog/how-to-learn-any-language-in-less-than-90-days/
http://www.neurology.org/content/early/2013/11/06/01.wnl.0000436620.33155.a4

TEMA 6
NEPEKINAL AHIMINCbKOIrO NACUBHOIO 3BOPOTA

[TacuBHMI 3BOPOT — 11€ KOHCTPYKIIiS, 110 CKJIAA€ThCA 3 MIAMETA, J11€CIOBA,
SKe BUPaXEHO (POPMOIO MACUBHOTO CTaHY, Ta HEMPSIMOT'O JOIIOBHEHHS B OPYIHOMY
BIIMIHKY.

baraTo BueHHX TOBOPATH NPO HiIbld YUACMOMHE 6UKOPUCHAHHA TTACUBHUX
KOHCTPYKIIIH Ta TACUBHOTO CTaHy B aHIJIIHCHKIN Ta HIMEIbKIH MOBaX B MOPIBHSIHHI
3 YKpaiHChKOIO. AHTTINACHKUI MAaCMBHUM CTaH MEPEKIAAAEThCS 3a JIOMOMOTOH0
YKPaTHCBKOr0 MACUBHOTO CTaHY TiAbKU MpUOIHU3HO Y 40 BiJICOTKAaX BHUIIAJKIB, 1110
3YMOBJIEHO CUCTEMHUMHU PO301’KHOCTSIMU MOB, a TaKOX CMHUCJIOBUM Ta JIOTTYHUM
HAroJoCOM Ta CTUJICTHYHHMH MIPKyBaHHSMHU. BenuKy poiib MpH IbOMY TaKOX
BiJlirpae Cy0'eKTUBHUH (paKTOp, a caMe 1HANBIAYaTbHICTh MepeKIaiada.

[cHy!OTh YOTHMpPH CcHOCOOM mepenayl aHrIidChbKOro MacUBHOIO 3BOPOTY B
YKpaiHChKill MOBI:

° YKPAIHCbKIM NACHBHUM 3BOPOTOM 3 JIi€CJOBOM Oymu Ta
KOPOTKOI0 (JopMOI0 Ti€ENPUKMETHUKA
A dog was bound to a tree. Cobaxa 6ye npue'azanuit 0o depesa.

Her head was bound by a kerchief. I 2onosa éyna noe'azana nnamxonm.

3a3HaYMMO, 0 AHTIIIHCHKUHN MTACUBHUK 3BOPOT 3 MPUHMEHHUKOM DY yacrimie
3a BCE MEPEKIIAAETHCS CaMe TaKUM CIIOCOOOM:

Such stories are recorded by John Li necenou oynu euxnaoeni /[iconom
Milton in ‘The History of Britain’. Minomonom 6  uwoco  «lcmopii
bpumaniiy.

[Ipu mnepexmami aHTIIACHKOTO TMACHBHOTO 3BOpPOTa 3a JIOMOMOTOIO
aHAJIOTIYHOTO YKPAiHCHKOTO 3BOPOTY MOPSJIOK CIIB OpUTIHANY, SK TMPaBHUIIO,
30epiraetbesi. OHAK, 1HOJI TPAIUISIOTHCS IEPECTAHOBKHU MiIMETa, YacTO y KiHEelb
pEUYCHHS:

A monument was  built to B osnamenysanns nepemocu oye
commemorate the victory. 8CMAHO0BICHUIL NAM 'AMHUK.

° YKpPaiHCBLKHM aKTHBHHM 3BOPOTOM 3 JIi€CJIOBOM B
He03HA4YeH0-0c000Biii hopMi (B 3-M 0c00i MHOKHUHM):

The whale is sometimes mistakenly ~ Kuma inooi nomunxoso eeascaromo
included with fishes. puboro.
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The fire-brigade was called out twice ~Munynoi: noui noowcexncrny 6pucady
last night. BUKIUKAU 084 PA3U.

SIK mpaBHIIO, TAKKUM CIIOCOOOM IepeKIagaeTbes 1) aHrmiHChKUN MaCHBHHIMA
3BOPIT 13 3BOPOTHIMH  JI€CIOBaMH, 1[0 MOTPeOyHOTh MpsSIMOro  ado
Oe3npuiiMeHHUKOBOTO AormoBHeHHS (I was shown a new book. — Mewi nokazanu nosy
KHU2Y) Ta 2) aHTJINACHKUIA MAaCUBHUN 3BOPOT 3 HEMEPEXITHUMH 1€CIOBAMH, IO
noTpeOyrTh IpsMoro npuiiMeHHHKOBOTO noaatky (The doctor was sent for. — 3a

00KMOpPOM ROCAANU,).

[Tpumitka. IlepeximHi Ta HemepeximHl i€cioBa BIAPI3HAIOTHCSA 3a 3HAYCHHSM.
JliecmoBa, MO0 TO3HAYAIOTh [if0, IO TMEPEXOAWTh HA IMiJMET, Ha3WBAIOTHCA
nepeximHuMu. BoHH, Sk TPaBUIIO0, CYTPOBODKYIOTHCS MIPSIMUM JIOJATKOM - IMEHHUKOM
a00 3aliMEHHMKOM y 3HaXiJIHOMY BiIMiHKYy Oe3 MpuiiMEHHUKA 1 iHOJ1 3 IMEHHUKOM Ta
3afMEHHUKOM Yy pOJOBOMY BiAMiHKY. Pemira mieciiB, ki HE MOXKYTh MaTH ITiCIs cebe
MPSIMOTO JIOJIATKY, HA3WBAIOTHCS HEMepeXiTHUMH. BOHYM MO3HAYAIOTH PYX 1 CTAHOBHIIIE
y mpocTopi, Gpi3uuHUIA Ta MOpAJIbHHM cTaH. B aHTTChKiM MOBI 9acTO T€ caMe J1i€CTIOBO
MOX€E MaTH SIK TepeximHe, Tak 1 HemepexigHe 3HaueHHs: He dropped his book
(nepexigne) — Bin BnyctuB kamry. The book dropped on the floor (Henmepeximne) —
Kumxka Briana Ha miiory.

IIpu Takomy criocobi mepekiany BiiOyBaeThCs rpamMaTHYHa TpaHcopMarlis.
[TigMeT aHTIHCHKOTO peueHHs MpU TEepeKIai cTae JOJaTKOM, 10 OOYMOBJICHO
CUHTAaKCUYHOIO  CTPYKTYPOIO  YKpaiHCBKOro  O€3MiAMETOBOr0  HEO3HAYEHO-
ocoboBoro peueHHs. [lopsamok ciiB mpu nepekiiajl 3a3Buyail He 3MIHIOEThCSI.

Another king was buried beside a Inwoeo  kopons  noxoeanu 0O
London temple. RIOHINCHCSL IOHOOHCHKO20 XPAM).

AJne 1HOI1 CTalOThCS IEPECTAHOBKY J1JI 30€PEKEHHSI CMUCIIOBOTO LIEHTPY:

A brown bear was discovered in North Ha nisnoui Byniooica 3naituinu 6ypozo
Woolwich. 8e0MeO0sL.

e peYeHHSIM 3i 3BOPOTHUM Ji€CTOBOM (sIKe 3aKiHUYETHCS HA —CA):

Seats for the theater can be booked Keumku ¢ meamp npooaromecsa 3 12

from 12 p.m. till 6.p.m. 0o 18.
If the teacher sees your absence you fkwo euumenv nomimums meorw
are booked. 8IOCYMHICMb, MU NONABCAL.
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[Ipu mepeksnazi aHTAICEKOTO TACUBHOTO 3BOPOTY 32 JOTIOMOTOI0 PEUYCHHSIM
31 3BOPOTHUM JII€ECJIOBOM ITIIMET aHTIMCHLKOrO pedeHHs 30epirae CBid cTaTryc B
YKpPaiHCBKOMY PEUEHH1 Ta Yy OUIBIIOCTI BHUIIQJIKIB TMOPSIOK YICHIB PEUYCHHS HE
3MIHIOETHCS:

Names are always capitalized. Imena  ma  npizsuwa  3a62cou
nUWYmuvca 3 6eIUKOI limepu.

° YKPaiHCbKMM AKTHMBHHMM 3BOPOTOM i3 JiecioBoM y 3 0co0i
OJHMHH YM MHOKUHH, 10 O3HAYAE Jil0, IKA BUKOHYETHCH NEBHUMU
0co0aMH 4H NMpeMeTaMu:

The first great fire of London was Ilepuia senuxa 10HOOHCHKA NOJICENCA
started a quarter of a million year ago, 3ananana ueepme Mminvliona pokie
in the forest South of the Thames. momy 6 nicax Ha nigdens 6i0 Tem3u.

YacToTHICTh Takoro cmoco0y IMepekiIaay y TMOpIBHAHHI 3 I1HIIUMH €
HEBEJIMKOI0, aJie P TAKOMY CTIIOCO01 MepeKiIaay CTaloThCs Takl TpaHchopMallii Sk
rpamMaTMyHa 3aMiHa WICHIB peyeHHs (MmiAMeTa), NEpPEecCTAHOBKH, 3aMiHa
AHTJIICHKOTO J1€CIOBA HA 1HIIE 32 CMUCIIOM YKpaiHChKE A1€CIOBO TOLIO:

He was blinded by the spotlight. Ilpominbe  npoowcexmopa  3aciainue
1ozo.

The Moon was blotted by the Earth’s  Tine 3emni 3amomapuna Micsyo.

shade.

[linbuBaroun MiJACYMKH, 1€ pa3 3a3HAYMMO, IO AHTJIWCHKUN TAaCHBHHM
3BOPOT BUKOPHUCTOBYETHCS YaCTilIe HIX YKpaiHcbkui. Lle cTBOproe TpyaHoII asist
nepekiazgadya Ta TMoTpeOdye BUKOPUCTAHHS HABEACHUX Ta IHIIMX CIIOCO0IB
nepekiaaay. Yacto B aHTIINACHKUX PEYEHHSX JI€CIOBO Y MACMBHOMY CTaHI MOXKE
BUKOPHUCTOBYBATHUCS JCKIJIbKa pa3iB Ta y KOKHOMY BHIIaJKy CIOCOOU TEpEeKIaTy
OyIyTh BIAPI3HATUCA:

It has been suggested that the Bucysanaca zinomesa, wo paiion Jlonoona
London area was controlled from KOHMPONI0BABCA 3 MPbOX  CEAUCHHUX
three sacr ed mounds: they are Kypeanie  nio  Hazeamu  Ilenmon-xinz,
named as Penton Hill, Tothill and Tomxinn i Yaummayno, inaxwe Tayep-Xinn
the White Mound, otherwise known

as Tower Hill.

Large areas within the wall were Benuxi  obnacmi  ecepeduni  cmiHu
unoccupied or used for pasture 3anumanuca ginbHuUMu abo 0yau eideedeni

nio nacosuua
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Bnpaea 6.1. [Ipoananizyiime ocobausocmi nepexiady ameniicbkoeo nacusHo20 360pomy.

1. These tractors have been adapted. 1. Y KOHCTPYKIiIO IMX TPaKTOpiB Oyiu
BHECEHI eIkl MoaudiKarlii.
2. All clocks should be advanced one 2. CTpiJKH BCiX TOAWHHMKIB MOBHHHI OyTH
hour. nepeBe/ieH1 Ha TOJMHY BIIEPEI.
3. Beef, sir, is hung, men are hanged. 3. SInoBuumHy, cep, MiIBIIIYIOTh, a
JIFOJICH BIIIAFOTh.
4. Only amateurs are permitted to 4. Tinbku IOOUTENI JOMYCKAIOThCA 10
compete in the Olympic games. yuacTti B ONMITIHCHKUX irpax.
5. Her charm was compounded of beauty 5. Kpaca i no6pora pobunu ii
and kindness. YapiBHOIO.

6. The boat was battered to pieces by the 6. XBumi po30wiu 4oBEH BIICHT.
waves.

7. The spelling in my essay was amended 7. Buutens BumnpaBuB opdorpadivni
by the teacher. MOMUJIKU Y MOEMY TBOPI.

Bnpaea 6.2. [lepexiadimu:

1. There is no doubt that the region has been
continually occupied for at least fifteen
thousand years.

2. These studies were effectively killed off by
the Second World War.

3. London has also been envisaged in the
form of the young man with his arms
outstretched in a gesture of liberation.

4. In 1690 the remains of a mammoth were
found beside what has since become King’s
Cross.

5. Brutus, in the legend the founder of the
city, was buried within London’s walls.

6. The site of the capital, fifty million years
before, was covered by great waters.

7. And when the waters parted, the London
earth was revealed.
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TEMA 7
NMEPEKNAQ NPENO3UTUBHUX ATPUBYTUBHUX
CJ1IOBOCTOJIYYEHb

IIpeno3utuBHi arpudyruBHi caoBocnoaydyenHs (ITAC) — e
CJIOBOCTIOJIYYCHHSI, YTBOpPEHI MNUIAXOM 30iraHHs psay imennukie. Taxi
CJIOBOCIIOJIYYEHHS JIy’K€ XapaKTepH1 JUJIs aHIIMChbKOT MOBU. Bynydun momiTHUMU,
CTUCIIUMU, BOHU BXKHUBAIOTHCS B YCIX CTWISAX i Oiabinoi BupasHocti. [TAC
OyBarOTh JBOWICHHUMH 1 OaraTowieHHHUMH. PO3rIssHEMO 0COOIMBOCTI MEpeKIamy
aBowieHHux ITAC. Ilepmmii uneH TakuX MO€AHAHb MOXKE MEPEKIATATUC

YKPalHCBKOIO:
[ IMNPUKMETHUKOM
language skills MOBHI HABUYKU
machine translation MAWUHHULL NEPEKLa0
° iMEHHHUKOM y POI0BOMY BiIMiHKY
steam dial pe2yisimop napy
mains voltage HANPYIHCEHHSL eNeKMPUYHOL MepedrCi
° iMEHHHUKOM 3 NPUIIMEHHUKOM
management consultant KOHCYJIbMAHM NO MEHEOHCMEHM)
land agent azenm 3 nPooaNCy 3eMebHUX OLISIHOK
° NPUKJIA/IKOIO
gentleman farmer Gepmep-0dcenmabmer
° MiAPATHAM 03HAYAJILHUM pPeYeHHAM
catchment area Pation, SAKUL 00CTY208YEMbC  OOHIED
WKOI010 abo NiKapHero
foundation scholarship CMUNEHOIsl, SIKA BUNIAYYEMBCS 3 (POHOY
KONe0HCy
[ ] iHINUMH OIMMHCOBHMH 3ac00aMHu
cord storage 2HI300 O YKIaOKu ma 30epieanHs
wHypa
cottage industry BUPOOHUYMBO 3 BUKOPUCMAHHAM Npayi
HAUMaHYie

VY psni BunanakiB neowieHi [ITAC moxyTh Oyt 6araTo3HayHUMU; IOPIBHANTE:
university books — yuieepcumemcoki knueu, kuueu npo yuisepcumem. Tomy s
NPaBUILHOTO MEePeKIIay HeOOX1THO BUKOPUCTOBYBATH ITUPOKUN KOHTEKCT.
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[lepexian 6araTowieHHHX aTpuOyTUBHUX ciaoBocnoaydeHb (BITAC)
3IIMCHIOETHCS B KiJIbKA €TalliB, HAIPUKIIAI:

Afro-Asian People’s Solidarity Organization

1) mepexknamaemo oOymoBieHUM iMeHHHMK (octaHHe cioBo bIIAC) —
op2anizayis,

2) anamizyemo cmucioBi 3B's3ku Mk wieHamu BITAC 1 po3buBaemo ix Ha
CMUCJIOBI TpyIH (aHAITI3 MPOBOIUMO 3/1i86a HANPABO) —

1. Afro-Asian 2. People’s 3. Solidarity

3) nepexnagaemo BITAC, nounHaroun 3 00yMOBIIEHOTO CJIOBA, MOTIM

NEePeKIIaaeEMO KOXKHY CMHUCIIOBY TPYIly cnpasa nHanieo — OpzaHizayis

conidaprocmi Hapodis A3ii i Agppuxu

NATO Membership Action Plan

1) nepeknagaemo iMmeHHUK (ocTaHHE ciioBo BITAC) — naan;

2) aHamizyeMo cMHCIOBI 3B's3ku Mik wieHamu BITAC Ta po30uBaemo ix Ha
CMHUCJIOBI Tpymu (aHanmi3 mpoBoamMo 3imiBa HampaBo) — 1. NATO 2.
Membership 3. Action;

3) Ilepexknamaemo BITAC, mounHarouM 3 BH3HAYEHOTO CJIOBA, IOTIM
MEepeKIaaeMO KOXKHY CMHCIIOBY TPyIMy crpaBa HaiiBo — [liau /[iti wo0o
unencmea 6 HATO.

Hagsenemo mie npuxknagu: EU-Ukraine Association Agreement — J[o2oip npo
acoyiayito mixc Yxpainoro ma €C; Readiness Action Plan — naan 0itl w000

3abesneuennss comosnocmi (HATO),; Air-Defence ldentification Zone — 3ona
PO3NIZHABANHHS RPOMUNOBIMPAHOL 060POHU.

Inoni B BITAC ofuH 13 iIMEHHUKIB, IO BUCTYNAIOTh Y POJII BUSHAUEHHS, MOXKE
MEepeKIAAATUC YKPATHCHKOIO MOBOIO JI€ENPUKMETHUKOM 200 MPUKMETHUKOM:

raw material production countries KpaiHu, 0 BUPOOISIOTH CHPOBHHY
liquid crystal display JUCILICH HA PIIKMX KpHCTaIax

Axmo Ha noyatky BITAC 3HaxXoAUTHCS NPUKMETHUK a00 AIENPUKMETHUK, TO
CJIiJ1 3'ICYBaTH, JI0 SIKOT'O CJIOBY BIJIHOCUTBHCA MEPIIMI YJIEH CIIOBOCIOIYUYECHHS:

automatic speech recognition agmomamuine po3nizHA8AHHS MOBU
Medical Research Council Paoa 3 meduunux oocniodncens
International Telecommunication Miscnapoonuii koncopyiym
Satellite Organization CYNYMHUKOBO20 38'513KY

Sxmo BITAC mnouynHaeThCs 3 BJIACHOI Ha3BU, TO BOHO IEPEKJIAIAETHCA
NPUKMETHUKOM, IMEHHHUKOM B pOJOBOMY BiIMIHKY a00 IMEHHHKOM 3
[IPUUMEHHUKOM:

British Atomic Energy Corporation Bpumancora kopnopayis 3 amomnoi
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London Transport Executive
London Tourist Board

VY nesxkux Bunaakax BITAC Moke ckiamaTtucs 3 I1HIIUX YacTHH MOBH:
YUCJIIBHUKIB, J1€TMTPUKMETHHUKIB, TIECITIB, IPU I[bOMY HalyacTilIe BOHU 3'€IHYIOThCS
nedicom abo 3HaxonAThes y jankax. Taki BITAC, sk npaBuio, mepekiagarThCs
TIENPUKMETHUKOBUMHU 3BOPOTAaMU a00 MIAPSIHUMHU PEUYCHHSIMH, a TaKOX 3a

AOIMOMOT'OKO OITMCOBOT'O MCPCKIIANY

the male-dominant world of the Internet
computer-assisted instruction
an-hour-early visitor

Taki BITAC 4YacTo BUKOPUCTOBYIOTHCS B MYOTIIUCTUIN 1 XYJOXKHIM
JiTeparypl I TMepenadl pi3HUX EMOIIIWHUX BIATIHKIB (HAHOLIBII YacTo s

enepeii
Tpancnopmua aominicmpayisn Jlonoony
Jlonooncvke mypucmuyne ynpasininHs

ceim inmepHemy, 0e OOMIHYIOMb YOJI0BIKU
HABYAHHSL 3 BUKOPUCTIAHHAM KOMN TOmepia
2icmb, Wo 3'96U6cs Ha 200UHY paHiule

BUPAKEHHS JKapTIBJIMBO-1POHIYHOTO CTABJICHHS aBTOpPaA JI0 ONMCYBAHMX ITOI1H).

Bnpasa 7.1. [lopisnaiime aueniticoki ma YKpAaiHCbKi peyeHHs, HpoaHanisyume o0coOIU80cmi

nepexnaoy INAC, a makodic inwi nepexnaoaybKi nepemeaopeHs.

1. The bank robbers are hold in Chicago
2. The president is always guarded by
Secret service men.

3. Constant traffic noise is an annoyance.

4. The last examination question baffled him

completely.
5. The island has some famously
inexpensive bed-and-breakfast

accommodations.
6. He went on a mystery-reading kick.

7. In the latest national census survey,

over half of the entire adult male

population had been DIYing in the four
weeks before the census date.

1.baggutn,  ski 0aHK,

X0BaroThes B Yukaro.

norpaldyBaiu

2. Tlpe3uaeHT 3aBXIW 3HAXOAMTHCS T
OXOPOHOIO areHTIB CEKPETHOT CITY:KOH.

3. TlocTiiiHMi TIyM BiJI BYJIHYHOTO PYXY
B)KKO MEPEHOCHUTH.

4. OcraHHe NHWTAaHHSA Ha ICIIUTI OCTAaTOYHO
301JI0 HOT0 3 MAHTENHKY.

5. OcTpiB 3HAMECHHTHH JEIIEBU3HOIO CBOIX
MMaHCIOHIB.

6. Bim panTomM 3axomuBCS YUTAHHIM
JETEKTUBHUX POMaHIB.

7. 3a
3arajJbHOHAIIIOHAJIEHOTO

JTAHUMU OCTaHHBOTO
HEepenucy
HaceJIeHHs OUIblIe MOJOBUHU BCHOTO

JIOPOCJIOTO  YOJIOBIYOTO HACENIEHHS II0Ch
MaiicTpyBalM MPOTATOM  Micsilsg — mepen

MPOBCACHHAM IEPCIUCY.
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Bnpaea 7.2. Ilepexnadims peuenns:

1. The UK Home Office revealed new
research on the top ten (and worst ten)
jobs, based on levels of life satisfaction.
2. Bar staffs and sports assistants were
among the roles in which staff were the
least satisfied.

3. The happiest workers, the research
suggests, are vicars and priests, farmers
and fitness instructors.

4. Top ten jobs that make people happy:
clergy, chief executives, managers in
agriculture and horticulture, company
secretaries, quality assurance and
regulatory professionals, health care
practice managers, medical practitioners,
farmers, hotel and accommodation
managers and proprietors,  skilled
electrical and  electronic  trades
supervisors.

5. Top ten jobs that make people

unhappy:
Plastics process operatives, bar staff, care

escorts, sports and leisure assistant,
floorers and wall tillers, industrial
cleaning process occupations, debt, rent
and other cash collectors, elementary
construction occupations, publicans and
managers of licensed premises.

OTxe, SIK BM MOTJIM TEPEKOHATUCS, HEBIMOBIIHICTh Y TPaMaTUYHUX CHUCTEMaX
JIBOX MOB MOJKE€ a/IeKBaTHO KOMIIEHCYBATHCS 3@ JOINOMOIOK IHIIUX JIEKCHKO-
rpaMaTMYHUX 3aco0iB. 3BHUYAWHO, pO3iOpaHUMHU SBHUIIAMH HE BHUYEPIYETHCA
BEIIMYE3HA DPI3HOMAHITHICTh BUIIAJIKIB CHIBBIIHOIIEHHS Mk MoBamu. [Ipo Hux
HTUMETBhCA 1 Hajalll. A MOKH IO MPONOHYEMO BaM IMOBTOPUTH 1 CUCTEMATU3YBATU
BUBYECHUI MaTepiall.

Bnpaea 1.3. [lopisnsiime opucinaibhi ma NepeknaoHi peueHHs mda NPOoaHanizyume npuduHu
nepexIadaybKux nepemseopets.

1. I'm bullish about next year's business 1. 31 3 onTUMI3MOM [OMBIIOCS Ha Te, SIK
prospects. PO3BUBATUMYTHCS CIIPaBH B MaiiOyTHHOMY.
2. The traffic was held up by fog. 2. Pyx 3ynuHUBCS Yepe3 TyMaH.

3. The hot line link between Washington 3. JliHIFO eKCTPEHOTrOo 3B'A3Ky MiX
and Moscow was put into operation on Bamuarronom i MockBoo  Oysio
August 30, 1963. BcraHoBiieHO 30 ceprHs 1963 poky.

4. Meals are always late in our house. 4. Y Hac 3aBXIH i14Th Mi3HO.
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5. The lecturer called over the students of
the class.

6. Topic and comment are often used in
linguistic literature to denote the theme
and the rheme.

7. Happiness went out of his face.

8. I could tell he was angry by the glint in
his eyes.

9. The population showed an increase of
10 percent.

10. It was not her words but her inflexion
that hurt.

11. It is our business and our privilege to
do such things.

12. She is on a health food kick at the
moment.

13. Of this translation there were six
impressions.

14. That flowered hat is a real killer.
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5. Bukiamada  3poOMB  MEPEKINUYKY
CTY/CHTIB.

6. CnoBa topic 1 comment dYacTo
CIIO’KMBAIOTHCS y JHTBICTHYHIN

JiTeparypi y 3HaUEHHI «TEMay Ta «peMay.
7. Mloro o61muus GibIe He CASII0 MACTSM.
8. Ilo Ommcky B iHoro owax s Bimpasy
3pO3yMiB, IO BiH CEPIUTHCS.

9. Ilpupict HaceneHHs cranoBuB 10%.

10. IIpuxpo Oyno He Te, 10 BOHA CKa3aia,
ajie sIK BOHA IIe cKa3aja.

11. Mu Bce e poOUMO, TOMY IO B I[OMY
HaIll 000B'S30K 1 Hallle MOKJIUKaHHS.

12. 3apa3 BoHa mpocTo cxubjeHa Ha
JTIETHIYHOMY XapyyBaHHI.

13. YV mpomy mepekiaui
nepeBuaaBagacs MIicTh pasis.

KHHI'a

14. Big nporo kameiroxa 3 KBiTaMHU MOYXKHA
3 ray3ay 3'ixaru.



TEMA 8
NMEPEKNAA IHPIHITUBHUX 3BOPOTIB

Jlnst  aHTIIACBKOI  MOBM  XapaKTEpPHO BUKOPUCTaHHS  TpaMaTHUYHUX
KOHCTPYKLIH, sIKI KPaTKO BUCJIOBIIOIOTH 1HGOpPMAIIiIO Ta, THM CaMUM, CTBOPIOIOTH
TUHAMIYHICTH po3noBimi. /lo HuX Hanexarh iH(iHITUBHI 3BOPOTH, SKi HE MAIOTh
dhopMaTpHO-TpaMaTUYHUX BIJMOBIIHUKIB B YKPAiHChKIM MOBI. JIaKOHIYHICTh TaKUX
KOHCTPYKIIiA 00YMOBITIO€ X PO3MIMPEHHS MPU TEPEKIIai.

O0'exTHnii iHdinituBHuii 3BopoTr (Complex Object) uacrime 3a Bce
MEPEKIIAAEThCS YKPATHCHKOTO:

o IlizpsiAHUM peyeHHSIM 31 CTIOTYYHHKAMH o, W00, AK TOUIO:

He demanded his name to be placed on Bin sumacas, w06 iiozo kanouoamypy
the ballot. BKJIIOUUTIU 8 CHUCOK 013 20710CYB8AHHAL.

She couldn’t get her little brother stop Bona ne wmoera oomoemucs, w06
hounding her. opamuk giouenuecs 6io Hel.

° IIpocTuM pedeHHAM 3 AIECTIBHUM NPUCYJIKOM B aKTUBHOMY CTaHI!

We consider him to be a clever Mu  eearxrcaemo o020  po3ymMHOIO
man. JII0OUHOI0.
The pain caused him to cry. Bin eonae 6io 6o.tio.

[Tpu nepexinaail yKkpaiHChKOIO iHiHIMueH020 360poma 3 RPUUMEHHUKOM for
(For + Noun/Pronoun + Infinitive) mpuiiMeHHHK OITyCKA€THCS, @ CaMa KOHCTPYKIIis
MO3K€E TEepPEeKIIaIaTUCH:
° HigpsaaHUM peYeHHIM :

They waited for the moon to Bonu ouikysanu, Koau 3'aeumucsa micaup.
appear.
He stepped aside for me to pass.  Bin éiocmynus, w06 0amu meni npoumu.

o IIpocTum pedyeHHsIM 3 iHQIHITUBOM 200 0€3 HBOIO:

I’ll arrange for the parcel to be sent by 4 oam exasiexy eionpasumu nocunxy
airmail. asianowmoro.
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He held out the garment for us to see.

Bin noxkazas nam noee niamms:.

[Ipn nboMy aHTNIIACHKHM IMEHHUK a00 3aliMEHHUK, SKHH CTOITh MICIsS

NpUIMEHHNKA, MOXKE BUCTYIIATHU SIK Y POJIi JOJIATKY, TaK 1y poJIi MigMeTa:

They have arranged for the sick man to
be hospitalized.
This decision was for her to be made.

Bonu opeanizyeanu 2ocnimanizayiro
X80pozo.
L]e piwenns mana npuitnamu 6oHa.

Cy0'exTHnil inQinituBunii 380pot (Complex Subject) BUKOpUCTOBY€ETHCS

B Ta3eTHIM MyONIIUCTULI Ta XYJOXKHIN JIITEpaTypi YacTiiie, HIX HaBeIEHI BHILE

BUJIM 1H(DIHITUBHUX 3BOPOTIB. BJIBIII pI3HOMaHITHUMH € CITOCOOM TTePEKIIa Ty TAKOTO

3BOpPOTa. HGpHI 3a BCC, BOHM BH3HAYAIOTBCA CTAHOM TI'OJIOBHOI'O ,ZIiGCJIOBa:

aktuBHuM (It seems to be implied) uu

realistic).

nacuBauM (The plan is believed to be

1. Cy0'exTHuit 1H(GIHITUBHUN 3BOPOT 3 TOJIOBHUMHU JI1€CIOBAMHU Y HACUBHOMY

CTaHi € OUIBII YACTOTHUM. Y POJIi JIIE€CIIB BUCTYIAIOTh, SIK MPaBUIIO, Ji€ciioBa to

consider, to suppose, to believe, to know, to assume, to say, to prove tomo. B

oinbmocTi Bunaakax Taki CI3 mepeknagaroTbes:

The Great Fire of London of 1666 was
considered to be the greatest of fires.

Perhaps there was so much savagery
because life itself was considered to be
relatively worthless.

When the squares were first erected, they
were considered to be 'one of the
wonders of England™.

Benuxa Jlonooucoka noowcexca 1666

POKY
nocedncero.

66ANCAEMbCA HAUOLILULOIO

Moowcnuso, ocopcmokicme Oyaa makx
nowupena auuie Mmomy, WO IHCUmmsi

I/;iHy6’a]ZOC}Z 00CUMb HEeBUCOKO.

"nepwi
8 HUX Oauunu 0O0He 3 uyoec

Konu 6 Jlonoowi 3'ssunucs

n

ckeepu ",
Anenit.

e IlpocTuM peyeHHAM 31 BCTABHUM CJIOBOM UM KOHCTPYKII€H):

52



By the middle of the sixth century,
however, the city can be assumed to
have accepted Saxon rule.

L4 CKJIa)IHOHiIlpSIIlHI/IM p€4YC¢HHAM 3 TO0JOBHUM PECYCHHAM,

BHPAKEHO:

IIpome, 0o cepeounu VI cmonimms,

micmo, wieuouie 3a 6ce, MAKOHNC
nompanuio ni0 61ady CAKCOHCbKUX

npagumeiis.

1o

a) Ji€cJIOBOM B AKTHBHOMY CTaHi 3 HE03HA4YE€HO-0CO00OBMM

3HA4YeHHSM, 0) 3BOPOTHHUM Ji€CJTI0BOM, B) iHQIHITHBOM:

a) The old queen is said to have been
pleased very much by this exercise,
considering it as a sign of the health of
the people.

0)It is also believed to be the burial
place of Harold Harefoot, the son of
Cnut.

c¢) All the buildings here can be said to
comprise a new wall, separating west
from east.

Ilepeoaroms, wo cmapa Kopoiesa

eejibmu cxeanrosaid uro  poseacy,

sbauarouu 8 Hili 03HAK)Y NPOYBIMAHHA

Hapooy.
Beasxccaemvca, wo y yvomy camomy
micyi 0ye noxoeanuti cun Knyma,

T'aponvo 3asua Jlana.

Moocna ckazamu, wo 6ci mymewii
0yoieni K Ou A6IANU COO0IO 20108HY
cmeHy, Wo BIOOKPeMI08ald cXi0 6i0
3axioy.

Takumu € HaifuacToTHIII ciocobu niepenadi CI3 3 2onoenum diecinosom 6

nacuenomy cmani. PI3HOMaHITHICTH CIIOCOOIB MEPEKIIaly MOKHA MPOUTIOCTPYBATH

npukiagamu nepekiany CI3 13 miecioBom t0 SUppose. 3a3HayuMo, IO Halll

UTIOCTpaTUBHUN MaTepiall CIIPOCTOBYE TEOPETUYHI CTBEpIKEHH Mpo Te, mo CI3 3

npucyakoMm t0 SUPPOSE mepeKIagacTbcsi 0€30C000BUM PEUYEHHSIM 13 3BOPOTHUM

J1€CTIOBOM. Y Halliid UTIOCTpAaTHBHI 0a3i Takui cnoci0 € HalMEeHII YaCTOTHUM.

OcHOBHI crtocOOU TIEPEKIaay BapilOIOTHCS B MEKax BUIE3a3HAYEHHUX CIIOCOOIB:

Shareholders were supposed to set up Topeosysm npononysanoca cmasumu
their stands only in the middle of the ceoi romku minoxu na cepeouni synuye.

street.
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Michael Faraday is supposed to haunt
a telephone exchange.

He is supposed to have reigned in the
center of the Roman invasion.

Here were once picked plantain leaves
which were supposed to influence
dreams.

Maiikn @apadeit HiOumo 1 menep
3a2130a€ Ha menreghouHy CManyiro.

Bin, 32i0no 3 necendoro, npasue mym 3a
Yacie puUMCbKo20 6MOpPESHEHHSI.

Konucoe mym 36upanu noooposxcHux,
JIUCTSL IKO20 O0NOMAAIU OAUUmU Gilyl
CHU.

2. Cy0'exTHuii iH}iHITUBHMIA 3BOPOT 13 TOJIOBHUMH JIECIIOBAMU B AKTHBHOMY

cTaHi (SIK TIpaBUJIO, 1€ AIECIOBO 10 SEeM) mepeKIagacThCs:

e IlpoctuMm peyeHHsIM 31

3BOPOTHHUM JIIECIIOBOM a00 JTIECITIBHUM

MMPpUCYAKOM B AKTUBHOMY CTaHi, Ac ,ZIiGCJIOBO Halygacrimne MCPCKIAAAECThCA

K HIOU:

And then, at night, a dead sepulchral
silence seems to reigh in the deserted
thoroughfares.

London seems to breathe and live
within an atmosphere of fire.

A nomim, nizno yseuepi, "mepmea"niou-

maku 2pobosa Mmumwa HAHYE HA

CHOPOJACHINUX BYTUYSIX.
Jlonoon diticno naueomo
Jcuee i ouxae 6 ammocghepi 802HI0.

e PeueHHSIMH 3i BCTABHUMH KOHCTPYKIISIMH (30acmucsl, cxooice, cyosiuu

3 yCb020):

The darkness of London seems to have Jlonoonceka movma, cyoauu 3 ycvozo,

entered Gaine's soul.

3anana I'etiny 6 Oyuty

They are all very small, and one seems Bci sonu Oyosice manenvki, i y 00HO20,

to have a deformed back.

cxoosice, NoKaliueHa CNUHa.

e CrIaJHOMIAPAAHUM PEYCHHAM:

He seems to hear the bells of a lost Homy 30aembca, wio sin uye 0360mu
London that still existed somewhere or snuxkioco Jlonoona, sxi we icuyromo

other, disguised and forgotten.

decb,Hesuoumi i 3aoymi
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3a3HaunMo, 110 TP TepekIial 1HGIHITUBHUX 3BOPOTIB BUKOPUCTOBYIOTHCS
PI3HOMAaHITHI KOMIUJIEKCHI CIOCOOM TMepekiaay, SKI 4acTo He OOMEKYHThCS
YITKUMU paMkamMu kiacudikanii. HaBeneHi 3aKOHOMIPHOCTI Mepeksiaay 3HavyHO
MOJIETIIYIOTh BUO1p MepPEKIIaAaIibKOro PIlIeHHs], ajie He € aDCOTIOTHUM CTaHIAPTOM
Ta HE BUMAararoTh 0€3yMOBHOTO CJIiIyBaHHS 3a3HAYCHUM MPABHIIAM.

Bnpaea 8.1. Ilopisnsiime aneniiicbki ma yKpaincoKi peuenHts, 6UOLIIMb ma susHaume U0 iHQIHIMUH020

0b60pomy ma npoananizylime nepexkiadaybKi nepemeopeHHs..

1. That is why London has always been
considered to be the home of stock
theatrical characters.

2. The servants of noblemen were
considered to take on the airs of their
superior.

3. London is said not to be in England,
but rather England to be in London.

4. Stow investigated the curiosity, and
believed the old Stonework to date from
the reign of King Stephen some 450 years
before.

5. For many centuries it was popularly
believed to be the stone of Brutus.

6. It was not uncommon for such a house
to rise to five or six storeys with two
rooms on each level.

7. It was customary for prior and abbots
to become aldermen.

8. One foreign traveller remarked that the
streets of London were so dark that the
citizenry seemed to delight in playing
hide and seek with the light.

9. The presence or companionship of a
dog seems to be a permanent
characteristic of a London vagrant.

10. This is exactly the location where the
Saxons were known to hold their
folkmoots.

He Bumagkoso came JIOHIOH 3aBXIu
JIIOMIBKOO
TeaTpaIbHUX MEPCOHAXKIB.
Cnyru 3HaTHUX JIOAEH TepernManu, K

BBaXXaBCs 3BUYHHUX

BBaXaJIOCA, ITAHCBKY ITUXY.

"He JloHmoH 3HaxomuThcsd B AHIIIIL, a

"

HaBnaku, AHrmis B JlonmoHi "- Tak TyT
KaXyTh.

Croy nocmikyBaB IliKaBy 3HaXiJKy 1
IPUNALIOB 10 BUCHOBKY, 1110 CTAPOBUHHA
KJIaJIka BIJHOCUTBCS 0 YaciB KOpOJs
Credana, sxuit mpaBuB 3 1135 mo 1154
pIK.

barato cromiTe B Hapomi BipWiH, MIO
BpyT npugi3 #ioro 3 co0or0 K TaxicMaH.

YacTto-rycTo Taki OyAMHKH HaJidyBaJlu

0 M'ATH-IIICTh TOBEPXiB 3 JBOMA
KIMHAaTaM{ Ha KOKHOMY.

IIpiopmy 1 abaTu dYacTo CTaBAIH
oJiZIepMEHAMHU.

OnuH 1HO3eMHUN MaHIPIBHUK IOMITHUB,
o Byymili JIOH0HA Taki TeMH,

0 TOPOJISTHU, 31A€THCS, Pai, K JIiTH B
JIiCi, TOTPaTH B XOBAHKH.

HasiBHicTh mopyu cobaku abo apyxba 3

CO0aKOI0 €  HEBiJ'€MHOI  PHUCOIO
JIOHJIOHCBKOTO OPOJISATH.

Ile came Te MicHe, JO¢ Cakcu
BJIAIITOBYBAJI CBOI boabKMOTH
(HapozHi 300pn).
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Bnpaea 8.2. [lepexnadimo peuenns.

1. The Irish were known to sell rabbits
and milk.

2. But their action demonstrated that they
considered themselves to dwell in an
independent city which could withstand
foreign invasion.

3. Some believed the creature to be an
emanation of the miseries of twelfth
century Newgate.

4. Native Londoners have for many
centuries been known to talk louder than
their contemporaries.

5. The name of the city is assumed to be
of Celtic origin.

6. Their proposal was reasonable enough
for the aldermen to consider it in a
gathering.

7. London seems to invite fire and
destruction.

8. The life of London seemed to be over.

9. In the East End, too, it was customary
for women and female children to wear
blue glass beads around the neck.

10. But the Tower never belonged to
London and was considered by the
citizens to be an affront or threat to their
liberty.
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TEMA 9

NMEPEKNAO OIENPUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB:
OB’EKTHOIO, CYB’€EKTHOIO TA HE3AJIEXKHOIO

B amrmiicekiii MOB1 Takl CKJIagHl KOMIUIEKCHM 4YacTilie 3a BCE
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI B OQIIIHHO-IIIOBOMY Ta HAyKOBOMY CTHISAX. MoxkHA
3a3HAYUTH, 1110 BOHU HE MAIOTh €KBIBAJICHTIB B YKPaiHCHKIN MOB1, TOMY OyKBaJIbHUN
NepeKyaj] TaKuX KOHCTPYKIIIA He Oy/1e aleKBATHUM.

O0’exTHMii  nienpukMeTHUKOBUH 3BOpoT (Objective Participial
Construction) — 1e moegHaHHS IMEHHUKA B 3arajbHOMY BiZIMIHKY a00 3aiiMECHHHKA
B 00’€KTHOMY BIIMIHKY 3 JIIENPUKMETHUKOM TENEPIIIHHOr0 200 MUHYJIOTO Yacy.

| saw him running. We saw the engines being packed.

| heard his name mentioned. | have my shoes mended.

O060pOTH TaKOTO THUITY MEPEKIATAIOTHCS:

® JI0JATKOBUM HMiJAPSAHUM PeUYEHHSIM 3i CIIOJTYYHUKAMU AK, UL0, U400:

| watched the twilight falling down. A cmeoicus, ak cymenino.

He found the boys hooking apples Bin nobauus, wo xnonui kpaoymo

from the tree. A0ayKa.
It grieved me to see him so changed. Meni 6onsiue 6y10 Oauumu, wo 6in
mak 3MiHugcs.

e 3BEpHITH yBary, o 00'eKTHUI J1€MPUCIIBHUKOBUM 3BOPOT MICHIs Ai€cioBa to
have mepeknanaeTbcst npocmum peyeHHam.

| have my shoes mended in this Meni  nacoosmv  uepesuxku 6  yiil
shop. maticmepHi.

Three houses had their windows YV mpvox 6younxax pozounucs 6ikua.
shattered.
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Cy0’exTHMii fgienpukMeTHMKOBHII  3BOpoT (Subjective Participial
Construction) mpencraBisieT coO00i MoeTHAHHS iIMEHHHKA a00 3aliMEHHHKA, IO
BBOJIMTH JI€CIIOBA 1 TpyNHu AienpukMeTHuka: He was seen crossing the street. She

was heard typing in the room. Takoro Trma 000pOTHI IEPEKIIATAIOTHCS:

® CKJIAJTHOMIAPSIIHUM PedYeHHSIM, JIe TOJOBHE PEUYCHHS € HEO3HaYeHO-
0c000BUM 200 0€30C000BUM:

Courage was seen gleaming in his Buono 6yno, sax tioeo oui ceimunucs

eyes. 8i08a2010.
The girl was heard crying in her room. Yyau, six Odieuunxa nnakana y ceoii
KIMHami.

¢ JIPOCTUM HE03HAYEeHO0-0CO00BUM a00 0e30c000BUM PECYCHHAM:

The thunder was heard growling inthe Boaauni uynucs eypximu  epomy.
distance. (takox:byno uymu, sxk 0aneko 2pumis

epim).

Y He3ajexxHuM JienpukMeTHHKoBHM 3Bopoti (Absolute Participial
Construction) mieNpUKMETHUK Ma€ CBIM MigAMET, SKAH BHPAXKA€ThCS
IMEHHUKOM a00 3aliMEHHUKOM. BiH Ha3MBAa€ThCA HE3AICKHUM TOMY, IO
PEUYCHHS MOKE BXKUBATUCA 1 €3 HbOTO Ta BOJIHOYAC OYTH IMOBHUM IO CBOEMY
cknanay. Hesanexxuuii 1i€enpuKMETHUKOBUN 3BOPOT 3aBXK/IM BIJIOKPEMITIOETHCS
KOMOIO Ta, Y JICIKUX BHIIAJKaX, BBOJAUTHCS 3a joromoror cioa With:The
weather being fine, they went for a walk.With the sun having risen, they
continued their way. He3ajdexHuii Ji€ENPUKMETHHKOBUMIA 3BOPOT

HalyacTille NepeKIalaeThCs:

o O00CTABHHHHUM TWiAPSAHHM 3 TNPUYMHOBHMH CHOJYYHHKAMH
OCKLbKU, KOu (Konu), AKuwo, 3a ymoe Toio (0COOIHMBO SKIO 3BOPOT CTOITh Ha

MOYaTKy aHIJIIACHKOTO PEUCHHS):
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The summer being too hot, we moved to Tax sk aimo 6Gyno dysce cnekomuum,

the country.

MU nepeixaiu 6 ceino.

The work having been done, we went [Ilicis moeo, sk pob6oma dyna 3poonena,

home.

MU BUDYIUUTIU O0O00M)

o CAMOCTIiHMM peYeHHSIM 3 €IHAJIbHUMHU CIOJYYHUKAMM HPUUOMY,

mooi saK, a (0COOMBO, SIKIIIO 3BOPOT CTOITh HANPUKIHII PEUYEHHS ):

They were all late, with him being the

last.

Vi 6onu 3aniznunucs, a 6in npuituioe
OCMAaHHIM.

o CAMOCTIIHMM pe4YeHHSIM 3i CHOJYYHMKOM ma, 200 caMOCTiHHUM

0€3CMoJIly4YHUKOBUM pPeYeHHSAM:

Death toll from Paris terror attack
rises to at least 120 people with
270 others injured.

A genuine madness was in the
streets, with  prophets and
interpreters of dreams and
fortune-tellers and astrologers all
terrifying the people to the last
degree.

Kinvkicms 3aeubnaux enaciiook mepaxkmy
6 llapuoici 3pocna oo 120, nopanennsn
ompumanu 270 nrooeit.

Ha  eymuyax  naumysano  cyyinvHe
e3yMCmeo. NpopoKu, maymadi CHis,
\POGICHUKU ooi i acmponozu
anAKyeaiu Hapoo0 00 OCHAHHBO20

mynens.

3BepTaEMoO TaKOXX yBary Ha 1HIN CIOCOOM TEpeKiIaay CaMOCTIMHHUX

TIEMPUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB 31 CIIOJIy9HUKOM With:

Here rests John Stow’s tomb, with
a memorial figure of the Tudor
antiquarian resting upon it.

With unemployment rising, no
economic growth is possible.

With major crimes mounting
yearly, the federal government
does a little about it.

30ecv naxooumcs epobruya Jocona
Cmoy ¢ namamuukom ImMomy
6eIUKOMY
Trwoopoe.

anmukeapy noxu

B ycnoeuax pocma oe3padbomuui
9KOHOMUYECKULL POCT HEBOZMOIICEH.

Yucno cepve3nvlx npecmynjieHuil
pacmem, a npPaAsUMENIbCMBO HE
npunumaem 3¢ghghexmusHvix mep.
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OTxe, K BU MOIJIM MEPEKOHATUCS, HEBIANOBIAHICTh Y TIpPaMaTUYHHUX
CHUCTEMax JBOX MOB MOX€ aJIeKBaTHO KOMIICHCYBAaTHCS 3a JOMOMOTOI0 I1HIIKX
JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX  3aco0iB. 3BHYAHO, pPO3I0paHUMMU  SBUIIAMHU  HE
BUYEPITYETHCS BEIMYE3HA PI3HOMAHITHICTh BUTIA/IKIB CITIBBIAHOIICHHS M)XK MOBAMH.
[Ipo Hux ¥HtumeTbcs W Hajami. A TOKM IO MPONOHYEMO BaM IIOBTOPUTH 1

CUCTCMATU3YBATH BHUBUYCHHUU MaTepiaJI.

Bnpasa 9.1 Ilopigusiime aneniticoki ma yKpaincoKi peueHHs, npoananizyiime 0cooIusocmi

nepekaaoy OiENPUKMEMHUKOBUX 360POMIE.

1. It was the first time he saw his wife 1. Hikonu panirre BiH He Oa4MB CBOIO
wearing jeans. KIHKY y JUKAHCAX.

2. With very few people survived, 2. OCKiNBbKM ~ BIDKWJIO JIMIIE  KUTbKa
there is a very small chance to get a Hmﬂeﬁ, MaJIOMMOBIpHO, MO BIACTECS
complete picture of the events. BITHOBUTH ITOBHY KapTHHY MOALL.

3. ABTOp CIICHapif0 HE OYIKyBaB, IO
foro  Temecepian  Oyme — 3aJMIIATHCS
TOIYJISIPHUAM TaK JIOBTO.

3. The scriptwriter didn't expect his
TV show being popular for this long.

4, The horse was seen descending the 4. MoxHa 6yI0 T06a4YHTH AK SK KiHb
hill. CITyCKaBCs 3 aropoy.

S. He was probably watching his son 5. BiH 3 ropmicTio crocTepiras siK Horo
taking first steps in business. CHH pOOHTB mepiii KPokH B Oi3Heci

6. The wind been favorable, our yacht 6. IIpu TONyTHOMY BiTpi MH 3a TOJMHY
will reach the island in an hour. JICTAHEMOCS OCTPOBA Ha HAIUIH SXTi.

7. A genuine madness was in the 7. Ha BymMusX NaHyBago CyIiJIbHE
streets, with prophets and interpreters of Ge3yMCTBO:  MPOPOKH,  TIyMadi  CHIB,
dreams and fortune-tellers and astrologers IIPOBICHUKH [OJi i ACTPONIOTH 3aISKyBaId
all terrifying the people to the last degree HApPOJI 10 OCTAHHBOTO CTYIICHSL.

Bnpaga 9.2 [lepexnadims peuenns

1. The precious Chinese vase of the 10th century
BC was found shattered a few days ago.

2. She knew she won the debates, when she saw
her rivals struggling for the words.

3. Julius Caesar changed the start of the year from
March to January and declared that there would
be 365 days in the year, with February having an

extra day every 4 years.
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4. With rising costs and falling number of pupils,
many rural schools face an uncertain future.

5. This disease is one of the most common causes
of time off work, with the average sufferer
missing up to 22 working days a year.

6. She realised her Halloween makeup was good,
when heard the kids screaming at the top of their
lungs.

7. Have you had your picture taken for a
passport? There are only 3 days left before you
leave.

8. With products ranging from artwork, furniture
and lighting to fabrics, furnishings and gifts, this

shop is a houser’s paradise.
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TEMA 10 ]
OCOBMMBOCTI NEPEKNALY TEKCTIB O®ILIAHO-
AINOBOrO CTUMIO

Iepexan iHCTPYKIil

Sk Bke 3a3HavanoCcs BUIlE, clienu]ika MepeKsIafHOT0 TEKCTy HalyacTilie
BHU3HAUYAETHCSI CaM€ MOBJICHHEBUM >KaHPOM Ta (yHKI[IOHaTbHUM cTuieM. Komu
nepekiazady MOYMHAE TepeKiaa, BiH caM Uil ce0e MOBUHEH 3pO3YMITH, SKi
(GyHKI[IOHATBH1 XapaKTePUCTUKH, OCHOBHI PUCH Ta €JIEMEHTH 3MICTY 1 CTPYKTYpPH €
HalOIbII BAarOMUMHU ISl JAHOTO CTUJIIO Ta XKaHpPy. Y OUIBIIOCTI BUNAAKIB TEKCTU
o111IHO-IIJIOBOTO CTHIIO BITHOCHO yHIBEpCAJIbHI B aHTIIMCBHKIN Ta YKpaiHCHKIN
MoBax. Huwxue MM mpeacTaBisieMO OCHOBHI XapaKTEPUCTUKH OQILIMHO-I17I0BOTO
CTHJIIO, SIK1 TIPAITIOIOTh SIK B aHTJIIUCHKIM, TaK B YKpaiHChKIM MOBax.

OdimiitHO-I1710BUM  CTHIIb MOXe OyTH TIPENCTaBICHUNA PIZHOMAHITHUMHU

MOBJCHHEBUMHU KaHPpaMMu:

° oiIiliHI TOCTaHOBH, MAPIAMEHTCHKI YKa31, 3aKOHH,

° JTUTIIOMAaTHYHI JJOTOBOPH, MEMOPAHIyMHU, HOTH, TPOTOKOJIH,

° KOJIEKCH, CyI0BO-TIPOIIeCYyaTbHI JOKYMEHTH;

° TOPTiBEILHO-KOMEPIIIHHI 3TOJIH, yTOJIH, KOMepIIiitHa
KOPECIIOH/ICHIIi;

° BIICHKOBI YCTaBU, HAKa3H, PO3MOPSI>KEHHS;

° JJI0OBa TIEpPEINucKa, aKTh, MPOTOKOJIM 310paHb, Haka3u, 00'sBU,

TeJerpamu, JOKJIaH1, MOsICHIOBAJIbHI, PO3IUCKHU;
° TEeXHIYHA Ta MOOYTOBA IHCTPYKITiS, aHOTAITiS;
° MIPOMUCIIOBA PEKJIaMa.
MoBJeHHEBI )KaHPU peali3yroTh Beay4i GyHKUIT 0(iliifHO-I1JI0BOTO CTHITIO
— IMnepamugHy, CHOHYKAIbHY mMa PeKOMeHOauiitny. YCl TEeKCTU IUX >KaHPIB
nependavyaroTh MEBHY MOBEIHKY JIFOJEH B KOHKPETHUX YMOBAaX B 3aJI€KHOCTI Bij

KOHKpeTHUX Iijied. OCHOBHUMU PHCAMM TEKCTIB OQIIIIHHO-AIJIOBOTO CTUIIIO €
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imnepconanvuicms, 00'ckmugnicms, 0e3emouiiiHicms, CyxXicmov 6UK1A0Y,
abcmpakmuicms, cmuciicms. BiAnoBiTHO, JOMIHAHTAMHU TepPeKJAAy TEKCTIB
JTAHOTO CTWJIIO OYyIyTh TI MOBJICHHEBI 3ac00HM, sIKi 3a0€3MeuylOTh BUILCHABECHI
byHKIIT Ta pUCH:

"  MOJAJIbHI JIE€CIJIOBA,;

" 1H(}IHITUBY 31 3HAYCHHSM IMIIEPATHURY,

" CTaHJApTHU30BaHA CTPYKTypa TEKCTY,

* yacoi ¢popmHu aieciaoBa (Hanpukiaa, GopMu MaitOyTHHOTO Yacy,
AK1 Y KOHTEKCTI Ha0yBalOTh PI3HUX MOJATBHUX BIATIHKIB);

* (0e30c000B1, HEO3HAUEHO-0COOOB1 KOHCTPYKIIIT;

" TEpPMIHHM, TEPMIHOJOTIYHI BUCJOBIIOBAHHSA, MPSIMUNA TOPSIOK
CITIB, BIICYTHICTh €MOIIIHOCTI;

" CTaHJapTHE TeMa-peMaTH4He WwieHyBaHHs (1-Tema, 2-pema);

" Ji€cJOBa y MAaCUBHOMY CTaHi,

"  KaHIEISPU3MH;

" [IKaJla CTWJICTUYHHMX BIJITIHKIB BiJ CyXOi CTaHIapTHOCTI
BHCJIOBJIIOBAHHS O €eMOLIITHO-EKCIIPECUBHUX BIATIHKIB TEKCTA B
pekami,

" KHIWKHUNA CTUITb MOBJICHHS Y CTPOTIH BIJIMIOBITHOCTI 3 HOpMaMu
JiTepaTypHOi MOBHU:

¢ YCKJIQJHCHICTb CHHTAaKCHUYHOI CTPYKTYPH — BHUKOPHUCTaHHS TPOCTHX
MOIIMPEHUX peyeHb (3 BIIOKPEMJIEHUMH, OJHOPIAHUMHU  UJIEHAMU,
aTpUOyTUBHUMU CJIOBOCITOJTYYCHHSIMU, 0araTowWICHHUMH
MPUIUMEHHUKOBUMH  CJIOBOCIIOJIYYCHHSIMHU); BHKOPUCTAHHS PEYCHb 13
pPO3Taly’>KeHOK  CHUCTEMOIO  MIJIPATHUX PEUYCHb, JIENPHUCTIBHUKOBHUX,
aTpuOyTUBHUX 3BOPOTIB,;

% MOBHOCKJIQJIHICTh PEUCHB Ta BIJICYTHICTD EIITICHCY;,

¢ HOMIHATUBHICTH (TIEpeBaKaHHSI BIAIE€CTIBHIX IMEHHUKIB 1 TPUKMETHHKIB);
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" JIEKCUYHI CKOpPOYEHHsI, abpeBiaTypH, CKJIaJHOCKOPOYEHI CJIOBA
TOIIIO;

" 3HAKM MyHKTYyaIli (CKOOKH, JBOKpaIika);

" BHUKOPUCTaHHS 3HaKIB (HU(POBI KOJIU, CUMBOIN (POPMYJIH);

" BHKOpHUCTaHHS rpadiuHux 3acob6iB (cxemu, rpadiku, pUCyHKHU
TOIIIO).

Haii6inb11 sickpaBo AaHi XapaKTEPUCTUKU TEKCTIB OPIIIITHO-A1JIOBOTO CTHITIO
peali3yloTbcsl B PI3HOMAHITHHUX IHCTpyKmisx (moOyToBa, BijJoMYa, I10CAIO0Ba,
aHoTAaIlisl 10 MeIUYHKX TpernapaTiB). [lo0yToBI Ta CrOKKBY1 1HCTPYKIIIT OMHUCYIOTH
HOPMAaTUBU KOPUCTYBaHHS PI3HOMaHITHUMH MPUIAASMU, IPOIyKTaMu To1o. [Ipu
nepeKIIail 1HCTPYKIIKA CJIiJI BUKOPUCTOBYBATH T1 MOBJIEHHEB1 BIJMOBIAHOCTI, SIKi
3a0e3MeuyoTh (PYHKIIOHATHHO CTHJIBOBY BIAMOBITHICTH TEKCTa MEpEKIaay Horo
opuriHainy. HaHrosoBHIIIOW OJMHMIICI0 TEpeKIaay MpH I[bOMY € CJIOBO, a
JTIOMIHAaHTHUMHU TIepEKIIaIallbKUMH BIJIMOBITHOCTAMHU € OAMHUYHI Ta MHOXKHHHI.

JloMiHaHTaMu TepekiIaay TeKcTa I1HCTpyKuUii OyayTe Ti 3acobm, sKi
3a0e3neuyloTh 00'€KTUBHICTh BUKJIQJICHHA Ta MOTO PO3MOPSIYHI XapakTep Ta
BIJINOBIJIAIOTh TEMI: TEPMIHHM, Y TOMY YHUCJ IOPHUJIMYHI, TEMATUYHA JIEKCHKA, SKa
BIIHOCHTBCS JIO BIJAMOBIJIHOIO BIJIOMCTBA, KaHIEISAPCHKI BapiaHT IMMHCbMOBOI
JTEpaTypHOI HOPMH, ITiIBUIIICHA HOMIHATUBHICTH CTHIIIO, BIJIITOBITHA /IO OPUTTHATY
KUIBKICTh CKOPOYEHb (KOHTEKCTYaJlbHI CKOPOYEHHS HENPHUIYCTHMI), BIJICYTHICTb
EMOIIITHOT OKpacKu y JIEKCHIll Ta CHHTAKCUCI (32 BUKIIOYEHHSM pO3AUTY 3
PEKJIAMHUMH Ta MPOCBITHULBKUMHU KOMIIOHEHTAMH ), IMIEPATUBHI CTPYKTYpH, NPU
BUOODI SKUX IMEepeKIagay Mae 3poOUTH MONPaBKy Ha TPAAULli IMIIEPATUBHOCTI, AK1
ICHYIOTh y TEKCT1 1HCTPYKIII Y MOBI MEpeKIaay, OKpemi 3aco0M PEeKIaMHOTO Ta
MyOJIIUCTUYHOTO CTHIIIO.

Hwxdye My HAaBOAUMO THCTPYKITIIO 10 €KCILTyaTallii TocTepa Ta MPONOHYEMO
BaM CaMOCTIHHO OXapaKTepU3yBaTH KaHPOBY CKJIAJI0OBY JAHOTO TEKCTY 3 TOUKHU

30py MepeanepeKiiaialbKoro aHamszy.
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Bnpaea 10.1. Veasicno npouumaiime aueniticokuti mexkcm IHCMpPYKyii ma npogedimvy  nepeo
nepexnaoayvkuti ananis. Ilopiensiime opueinai ma nepexiao 3 mouku 30py 30epexcenus QyHKYIoHATbHUX
Ma MOGHUX 0COOIUBOCEU MEKCMY Y nepexaadi.

TOASTER

INSTRUCTION FOR USE:

Before using your toaster for the first
time, please, read the instruction for
use and safety instructions carefully.

1. Plug in the toaster.

2. Turn the browning control to the
required position, depending on type
and freshness of the bread.

It is advisable to turn down the
browning control position if you are
toasting only one slice.

To insert the bread:

With the control lever in the UP
position, place the slices of bread in
each slot.

Crumbs or dust inside the toaster
could effect the operation. Slide the
control lever up or down several
times to dislodge crumbs, and then
lock in down position.

To stop toasting:

When the bread is toasted, the lever
unlocks and springs up automatically.

You can interrupt toasting at any time
by turning the browning control to
the STOP/EJECT position.

Before use, please, follow these
instructions:

-Raise the warming rack by
PRESSING DOWN the bun warmer
lever.

-Place the buns or the croissants on
the warming grid.

- Lower control knob to DOWN
position.

[HCTPYKIIA

3 EKCIUTYATAIIIT:

[epen mepuiM BUKOPHCTAaHHIIM
TOCTEpa YBAXKHO O3HAOMTECS 3
IHCTPYKITIEIO 3 €KCILTyaTallii Ta
NpaBUJIaAMHU TEXHIKU O€3MeKu.

1. YBIMKHITB TOCTED.

2. BCTaHOBITH pyUKy
TEPMOPETYJIATOpa B IOTPiOHE
MIOJIOKEHHS, 3AJIE)KHO BiJI COPTY Ta
CTYyTEHS CBIXKOCTI XJ1i0a.

Skio miacMaxkyeTbes JTUIIE OJTUH
TOCT, PEKOMEH/Ty€ThCSI 3MEHIITUTH
HOMED IO3HIIiT TEPMOPETYIIATOPA.
Po3Mmimenns TocTiB:

[ToxnaaiTe TOCTH B KOKHHH TIPOPI3,
IIPH [IbOMY BaXX1JIb 3aBaHTAXKEHHS
xJ110a MOBUHEH OYTH Y BEPXHBOMY
MTOJI0KEHHI.

[TepemiteHHst Baykemss MOxke OyTH
YTPYAHEHE Yepe3 CKYIMUCHHS KPUXT
abo nuty BcepeauHi npunany. Y
bOMY BUTIQAKY JUTsI (pikcarii Baxens
JOCTaTHBO MOTO OMYCTUTHU Ta
MIiTHATH TEKUTbKA pa3iB.

3ynunHka npouecy
MiICMaKyBaHHA:

[Ticnsa migcMakeHHs BaXK1Ib
3aBaHTAXXCHHS XJ1i0a aBTOMAaTHYHO
MOBEPTAETHCS Y BEPXHE MOTOKEHHS.
Bu Moxere Oyb-s1KOT MHTI
nepepBaTH MPoIleC MiJCMaKyBaHHS,
BCTAaHOBUBIIH PYUYKY
TEPMOPETYIATOPA B IO3UIIIIO
CTOIT/BUKUW/I.

Bukonyiite Taki iHCTpyKILii:

-IligHsATH CTPUKHI, HATUCHYBIIM HA
Baxu1b akcecyapa «llimirpis
XJTIOIIBY.

-ITomicTuT ckub04KHM X7116a 260
POTaJIMKU Ha APOTSAHI IPaTH
aKkcecyapa.

-OInyCcTUTH BaXK1JIb PO3BAHTAKEHHS
xJi0a.
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-When warmed, the control knob
springs up.

-After use, leave the toaster to cool
and then unplug.

Precautions:

Never place buns directly or in the
slots of a toaster

Do NOT use the accessory to cook or
defrost frozen food.

Cleaning:

Before any cleaning, unplug the
toaster and leave it cool down.

Never use a metal object inside the
toaster, this could cause serious
damage.

Do not wrap the electric cord around
the toaster body; there is a cord
storage area underneath.

SAFETY INSTRUCTIONS

Please read the instructions for use
and pay particular attention to
safety instructions.

The safety of this appliance complies
with the technical ruling and standards
in force.

Given the many standards in effect, if
this toaster is used in a country other
than the country where it was
purchased, have it verified by any
approved service.

Check that the main voltage
corresponds to the voltage indicated
on the appliance.

Use on a stable working surface, and
keep away from water.

Do not carry or move the appliance
when in use.

Do not plunge the electric wires, plug
or the appliance itself in water, so to
avoid electric shocks.

-ITicnst 3akiHYEHHS MIAITPIBY BaX1Ibh
3aBaHTAXKEHHS XJ110a M AHIMACTHCS.
-Ilicnst BUKOpUCTaHHA BUMKHYTH
npuiaz i 1aTu HOMY OXOJIOHYTH.
3ano06ixHi 3axoam:

Hikonu He po3mintyiiTe ckuOOUKn
xJ1106a 6e3mocepeIHLO Ha MPopi3i
TOCTEpA.

He BukopucToByiiTe 11€i1 akcecyap
JUTSE CMaXeHHS 200 pO3MOPOKYBaHHS
MIPOIYKTIB.

Horasa 3a TocTtepom Ta iioro
OYUIIEHHS:

IIepen ounmieHHsAM TOCTEpPA
BIJIKJIFOYIThH HOTO BiJl MEPEXi 1 aiiTe
OXOJIOHYTH.

[[{o6 yHUKHYTH CepHO3HUX
MOIIIKO/KCHb, HIKOJIM HE BBOJIBTE B
puiiaj MEeTajaeBl MPeaMeTH.
3a00pOHAETHCSI HAMOTYBATH LITHYP
Ha KOPITyC TOCTepa; Mij MPUIAIOM €
THI3I0 JUTSl YKJIaIaHHS Ta 30epiraHHs
HIHYDA.

I[MPABUJIA

TEXHIKU BE3ITEKHA

YBaXHO MPOUYUTANTE IHCTPYKIIIIO 3
eKCIuTyaTartii, TIPUTTABIITN
0COOJIMBY yBary mpaBuiaM O€3MeKH.

Hanuii  mpunmaxg 3a  HaJiHICTIO
BIINOBIA€  YWHHAM  TEXHIYHUM
IpaBujaM Ta HopMaM. Skio npunan
Oyle BUKOPHCTOBYBATHCS B KpaiHi,
BIIMIHHINA BiJ KpalHU TMOKYIIKH, TO,
3BaKAlOUYW  HA  PI3HOMAaHITHICTh
YHHHUX HOpPM, WOr0 HEOOXiTHO
NEPEeBIpUTH Y TMYHKTI CEpPBICHOTO

00CIIYyrOBYBaHHS,  aBTOPH30BAaHOTO
KOMITIaHI€IO.

Ilepexonaiirecs, o Harpyra
ENeKTPUYHOI  MEpexki  BiANOBiAae

Hanpys3i, BKa3aHiil Ha mpuiial.

CraBre mpuiag Ha CTiKy poOouy
NOBEPXHIO Ta HE  JIONyCKalTe
TIOTIaJIaHHS BOJIH.

He nepecraBnsiite npucTpiii mij yac
fioro po0oTH.

106 YHUKHYTH YPaKECHHS
€JIEKTPUYHUM CTPYMOM, HE
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Do not let the toaster operate
unattended, particularly when toasting
for the first time or when changing
settings.

Keep out of reach of children.

Unplug appliance when not in use or
for cleaning.

Do not use appliance if:

-the appliance or cord is faulty;

-the appliance has been dropped and is
visibly damaged or is not working
correctly.

In this case the appliance must be sent
to the nearest approved After-Sales
center to avoid any danger.

Do not leave the cord hanging loose.
Do not coil the cord around the
appliance.

This appliance has been designed for
domestic use only.

Any professional use, inappropriate
use or failure to comply with the
instruction, the manufacturer accepts
no responsibility and the guarantee will
not apply.

3aHypIOWTE IIHYp, BUJIKY NpUiaay
abo cam mpuiaj y BOAdy.

He 3anumaiite npaurorounii mpuiag
0e3 HaryAay, 0COOIMBO MPH MEPILiit
eKcIuTyaTartii abo 3MiHI
HAJTAIITYBaHb.

[Tpunag Mae OyTH HEAOCTYIHUM JJISt
JUTEH.

[Ticns BUKOpUCTAaHHS Tpuiaaxy ado
nepes WOoro YHMIIEHHSM MPHIIAL CIiJl
BIIKJTFOYUTH B1J] MEPEXKI.

He BuxopucroByiTe npuiiaj sSKILo:
-IIpunan a6o MIHYP MOMIKOKEHUIH;
-Ilicns maniHHA TpUIaAy € OYeBUIHI
MOIIKO/KEHHSI 200 3001 B poOOTi.

VY npoMmy BUNAIKY, 100 YHUKHYTH
HeOe3neKku, MPUIIaa CIIiJ] BiAPaBUTH
710 HAHOJIMKUOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.
He 3aymmmaiite mHyp 3BUCat0YuM.

He oOmoryiiTe 1mHYp HaBKOJO
npuiaay.

Ile#i mnpucTpiii NpU3HAYCHHUH IS
BUKOPUCTAHHS BUKJIFOYHO B

JIOMAITHIX YMOBax.

Slkmo mnpunax 3acTOCOBYETHCS B
npodeciiHux  mmsx, abo  Horo
BUKOPHUCTAHHS HE BIJIIIOBIAAE
IHCTPYKLIi 3 eKcITyaTallii, BUpOOHHUK
HE Hece »KOIHOI BiAMOBIAAILHOCTI 1
HE Ja€ )KOAHUX TapaHTii.

Bnpaea 10.2. [Ipouumaiime o0Hy 3 incmpyKyiii 00 noOymogux npuiadis, 3podims neped nepexiadaybKull
aManiz mexkcmy, npOananizyime nepekiadaybKi aeua, 3 AKUMU U 3IMKHYIUCS, NePeKIadimb IHCMPYKYIIo,
30epiearoyu yHKYIOHANbHI MaA MOBHI 0COOIUBOCMI MeKCMY 6 NePeKLaoi.

STEAMIRON
Parts:

1. Spray Button

Burst of Steam Button
Soleplate

Steam Dial

Water Fill Opening
Spray Nozzle
Temperature Control Dial
Water Tank

©No akrwd
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Important Safeguards
When using your iron, basic safety instructions should always be followed, including the

following:

1. Read all instructions.

2. Make sure that power in the net corresponds to the one stated on the iron.

3. Do not operate a damaged iron.

4. Close supervision is necessary for any appliance being used by or near children. Do not
leave the iron unattended while working.

5. Always disconnect iron from electrical outlet when filling with or emptying water and when
not in use.

6. To protect against risk of electric, do not immerse the iron in water or other liquids.

7. After finishing the ironing or if you need to absent for a moment, you should:

e turn Steam Dial to OFF,

e Set the iron on Heel Rest,

e Unplug the iron.

Attention: Please store the iron on its heel rest, else you may damage the surface.

8. Itis common for new irons to release some light smoke or vapors during their first uses. This
is due to the initial heating of the materials used in the manufacture of the iron. This is
normal and does not indicate fault.

9. Remove any adhesive stickers, which may be attached to the soleplate. Any residual
adhesive can be removed by rubbing gently with a soft cloth dampened with methylated
spirits.

10. Please use only water for filling water tank.

11. Don’t use chemically purified water.

12. Do not allow cord to touch hot surfaces. Let iron cool completely before putting away.

13. Never ever try to repair the iron, its plug and cord by yourself. Please turn to repair shop.

14. If power cord is damaged, it must be replaced by an authorized service facility or a similar
qualified person in order to avoid hazards.

15. Don’t leave working iron unattended.

Filling Water Tank

Before the first use fill iron with running water.

In future you may also use running water for ironing; however if your water is too hard
(more than 17 dH) it’s advisable to use distilled water.

Unplug the iron from electrical outlet and turn Steam/Dry Dial to the dry setting.

Set the iron on Heel Rest on a stable level surface and fill the Water Tank trough the Fill
Opening (be careful when filling).

COFFEE MACHINE

Parts:

1. Coffee outlet
2. Coffee Button
3. Soleplate
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Lever

Water tank
Switch ON/OF
Bean container
8. Indicator lamp

No o s

General safety instructions

Before commissioning this device please read the instruction manual carefully.

Please keep these instructions, the guarantee certificate, the sales receipt and, if possible, the
carton with the inner packaging!

The device is intended exclusively for private and not for commercial use!

Always remove the plug from the socket whenever a disturbance occurs. Switch off the device
beforehand. Pull on the plug, not the cable.

In order to protect children from the dangers of electrical appliances, never leave them
unsupervised with the device. Consequently, when selecting the location for your device, do so
in such a way that children do not have access to the device. Take care to ensure that the cable
does not hang down.

Test the device and the cable regularly for damage. If there is a damage of any kind, the device
should not b used.

Do not repair the device yourself, but rather consult and authorized expert.

For safety reasons a broken or damaged mains lead may only be replaced by and equivalent
lead from the manufacturer, our customer service department or a similarly qualified person.
Keep the device and the cable away from heat, direct sunlight, moisture, sharp edges and
suchlike.

Never use the device unsupervised! Switch off the device whenever you are not using it, even
if this is only for a moment.

Use only original accessories.

Do not use the device outdoors.

Under no circumstances must the device be placed in water or other liquids, or come into
contact with such. Do not use the device with wet or moist hands.

Should the device become moist or wet, remove the mains plug from the socket immediately.
Do not reach into the water.

Use the device only for the intended purpose.

Special Safety Measures for this Machine

Keep your hands and the cord away from hot parts of the appliance during operation.
Never clean with scouring powders or sharp tools.

Do not open the water tank lid during the use. Danger of scalding!

First Use of Machine

Please rinse the appliance for 2 or 3 times with cold water before using it for the first time.
Clean the filter insert, the permanent filter and the cups in the sink.

Electrical connection

Make sure that the appliance is switched off (switch located on the rear of the appliance in
position “OFF/0”).

Before inserting the mains lead into the socket, check whether the voltage you intend to used
complies with that of the machine. For details see the machine label.
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e Only connect switch to a properly installed safety socket, 230V/50 Hz.
Descaling

Descaling is necessary when the time needed to prepare coffee becomes considerably longer.
Only commercially available descaling products based on citric acid should be used. For
descaling, adhere to the directions which follow:

a) please read carefully the safety instructions on the descaling packaging.
c) do not open the closing handle during the descaling process.
d) rinse the water tank and clean the machine to avoid any residual descaling agent.

KETTLE

Description

1. Base unit

Body

Spout

Removable scale filter
Lid

Handle

On/Off switch

8. Indicator light

N o gk wDN

Important safeguards

Please read these operating instructions through carefully before connecting your kettle to the
power supply in order to avoid damage due to incorrect use.

The appliance is designed for household use only.

Unplug the appliance from power supply when not in use.

Keep the base unit away from damp and protect from splashes.

Do not immerse the unit, cord or plug in water or other liquids. If this should occur, remove the
plug immediately.

Do not operate the appliance if the cord or plug is damaged. In such cases take the appliance to
a specialist for checking and repair if necessary.

Ensure that the cord does not hang over sharp edges and keep it away from hot surfaces.

Only pull it out of the power supply by the plug, not by the cord.

Place the appliance on a stable surface, away from hot objects (e.g. hotplates); do not place
under the curtains or shelves.

You should never leave the appliance not supervised during use.

Keep the appliance away from children.

Use the kettle only with the base unit supplied and do not use the base unit for any other
purposes.

Never remove the kettle from its base unit while in operation. Switch the appliance off first.
Take care to close the lid properly before switching on. Otherwise, the appliance will not switch
off automatically and hot water may overflow.

The kettle is for heating water only, and is not to be used for any other liquids.

Before using for the first time

Remove all packing materials from the kettle.
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e Before connecting of the kettle check that voltage indicated on the rating label corresponds the
mains voltage in your home.

¢ Fill the kettle with cool water up to the “MAX” mark and boil it. Empty the kettle. The appliance
is ready for use.

Instruction for use

SWITCHING ON

o After filling your kettle with water, place the kettle on the base unit.

e Connect plug to power supply and pull down the On/Off switch. The appliance will begin to
operate and the indicator light will come on

SWITHCING OFF

e When the water boils, the kettle will switch off automatically and the indicator light will go off.

NOTE: This appliance has a safety system, which automatically switches off the heater element

if the appliance is inadvertently switched when empty. Or if it boils dry. In this case let the

appliance cool down completely before filling with water again.

SWITCHING ON AGAIN

e The kettle can be switched on again after cooling down about 15-20 seconds, while the kettle
has been switched off automatically.

Care and cleaning

Always remove the plug from the power supply and let the appliance cool down completely. Clean

the outside of the kettle and the base unit with a soft damp cloth, then wipe with a dry cloth. Do

not use scouring materials. Descale at regular intervals. Use a descaling agent, which can be

obtained from specialist shops and follow the instructions given.
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TEMA 11

OCOBJIUBOCTI NEPEKIIAAQY C APKYLLIA. NEPEKNAA
AHOTALUIN

[lepexnan 3 apkymia — 1€ BUJ YCHOTO MEPEKIaTy 13 30pOBOIO OMOPOIO Ha
TEeKCT. 30poBe CHOPUUHATTS 1H(OpMaIli, OCOOIMBO MPENU3iIHOI, a TaKoX
MOJKJIUBICTh CAMOCTIMHO 3aJaBaTH TEeMIT MEpeKaay 3HAYHO TOJETIIye 3aaady
nepeknanada. [lepexman 3 apkyma (I13A) € oqHuM 3 HAMOUTBI MOMTMPEHUX BUIIB
MepeKIaay y KOMIaHisX. 3 apKylly 4acTo MEepeKIaialoTh BUCTYIU Ha 3ycTpidax,
KOH(EpeHIlisIX, Hapajaax: OpUTIHAJBHUM TEKCT IepeKiaiadi-CHHXPOHICTH
OTPUMYIOTH 3a371aJIE€Ti b, YaCTO 3a JEKIJIbKa XBWJIMH JIO BUCTYITY.

[lepexnaz 3 apkynry noTpedye creriaabHOi MiATOTOBKH JIJIsl OCBOEHHS TaKUX

HAaBHYOK:

. cpuiiMaTH, aHaJI3yBaTH Ta CHHTE3yBaTH 1H(POPMAIIIIO OTHOYACHO;

. PO3MOIIIATHA TEKCT Ha 3MICTOBHI BIZIPI3KK Ta HABUYUTUCS POOUTH Tay3u
MI)K HUMU,

. BUJIJISITU CUHTAKCUYHY CTPYKTYpPY OPHUTIH&JIBHOI (pazu, BUIIISATH

CUHTAaKCUYHUN LEHTp (SK MpaBuio, Le (IHITHE AIECIOBO, IMOB'S3aHE BIApa3y 3
JEKUIbKOMA YJICHAMU PEUYEHHS ) Ta, HacaMIiepel, MiAi0paTH 0 HbOTO BiIIIOBIIHICTE;

. OCBOIOBaTH HaBUYKHU «OOKOBOI'O UUTAHHS: MIOEIHYBATH IIPOMOBJIISTHHS
NepeKIaay 3 MPOYUTAHHSIM HACTYITHOTO 3MICTOBHOTO BIAPI3KY;

. MOYMHATH TEPEeKJIaJl BIIEBHEHO, 30epiraTd piBHUN CEpEeHINA TeMIl
MOBJICHHS (JOMYCKAlOThCA YHOBUIBHEHHUH TEMIl Jii TOTO, 100 MepeKiIacTu
CTHJIICTUYHO Ta CUHTAKCUYHY BIPHO, 10Jal04H JIEKCUKO- TpaMaTUYH1 TPYAHOILI1);

. HE JIOMYCKAaTH TMOBEPHEHHS K YK€ TMEepeKIaJeHUM BiJpi3kaMm Ta HE
JOIYCKAaTH BUIIPABJICHD;

. HIBUKO MEPEKII0YaTHCs Ha MOBY NEpeKiIaay, YHUKATH JOCIIBHOIO
nepekaaay Ta OyKBaai3MiB;

. 3HATH Ta BMITU 3aCTOCOBYBATH KJIiIIIE, IIITAMITH, TOTOB1 BIJIITOB1IHOCTI;
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. BIIEBHEHO, YITKO Ta TYYHO INPOMOBISTH MeEpekian, 0e3 MyKaHHS,

«EKaHHs», 3aHATO JOBTHUX Tay3, KOHTPOJIIOBATH PYKH T4 MIMIKY.

Bnpaea 11.1. [lepexnadimo 3 apkyua mexcmu iHCMpyKyiil 3 nonepeoHvbo20 po3oiny. 3eepmatime 0cooaU8y
y6azy Ha nay3u Midic pedeHHsIMU ma CUHMASMAMU.

Bnpaea 11.2. Oznatiommecs ma 6uuime KIiWOBAHT 6UPA3U, WO 3YCMPINAIOMbCS 8 MEKCMAX AHOmMayitl 00

MeOUKAMEHMIB.

(is) contra-indicated — nporumnoxa3zanuii

(smth. has been) reported — onrcani Bunaaku / 3adikcoBaHi BUTIAAKH

adequate — qocrartHii

administration and doses — croci6 3acTocyBaHHS Ta J03yBaHHS

adrenal glands — HagHUPHWKY, HAJTHUPKOBI 3371031

allergic rhinitis — anepriunmii puHiT

centrally sedative drugs — ceqatuBHi 3ac0o0H 13 IEHTPATBLHUM MEXaHI3MOM il

common cold — 3acryna

concomitant use — oxHOYaCHUIT IPUItOM

0. constituents — KOMIOHEHTH

11. contraindications — mpoTunoka3aHHs

12. convulsions — cyaomu

13. coronary artery disease — imemiuna xBopoba cepiis

14. drug interaction — B3aeMois 3 IHIIUMU JIIKAPCHKUMU TIperapaTaMu

15. each tablet contains... — y KOHii TaOIETII MICTUTHCS

16. experience indicated — mocBix 3acTocyBaHHS Ipenapary CBiIYUTH MIPO...

17. film-coated tablets — tabmeTku, BKpUTI 000JIOHKOO

18. hemoglobin count — piBels remori006iny

19. hepatic — meuinkoBuit

20. hypertension — rinepTeHs3is, miIBUIIEHUI KPOB'IHHI THCK

21. hypnotic drug — cHopiitHuMiT penapat

22. in predisposed patients — y XBopux 3i CXHUIIBHICTIO /IO [IUX SIBHII

23. increased sensitivity to drug — miBuIIIeHA Yy TIUBICTH 10 MPEMapary

24. indications — moka3aHHs 10 3aCTOCYBaHHS

25. individual response — inauBigyanpHa peakiis

26. individuals / patients — xBopi

27. influenza — rpun

28. insomnia — 6e3coHHs

29. intolerance to smth. — HenepeHocUMICTb 0-4.

30. keep out of reach of children — 36epiratu y micusix, HeIOCTYITHUX IS AiTEH

31. lactation/ breast feeding — mepiox nakrariii / Tpy/iHe rolyBaHHS

32. liver — nedinka

33. mental alertness — ncuxivyHa aKTHBHICTh

34. nervous system depression / excitation — 30ymkenns/npurnivenss LIHC

35. non-steroidal anti-inflammatory drug (NSAID) — HecTepoiquuii nmpoTH3anaibHUi
npemnapar

36. overdosage — nepeno3yBaHHsI

37. platelet count — kinbkicTh / BMiCT TPOMOOLIUTIB

38. presentation — ¢popma BUITYCKY

39. renal — neuinkoBHIA

40. rise in blood pressure — miIBUIEHHS KPOB'STHOI'O TUCKY

BOoo~NoOR~WNE
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41.

42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.

serious / severe impairment — Baxxka Gopma 3aXBOprOBaHHsI/CepPHO3HI MOPYIIEHHS B
pobori/cepiio3Ha naTosorist 0.-4.

should be swallowed with water — citix 3anuBaTH Bogor0

side effect — noGiuni edexTH

skin rashes (with irritation) — Bucumassst Ha mKipi (31 CBEpOIHHIM)

sleep disturbances — nopymienHst cHy

smth. is indicated for — moka3zanwii 1151 JTIKYBaHHS ... / IPU3HAYAETHCS MPH JTIKyBaHHI
sympathetic activity — cumnaTiyHa akTHBHICTh

symptomatic relief — cumnromarnune giKyBaHHS

tachycardia — taxixapmist

the caution should be exercised — 3 o6epexHicTiO (TPU3HAYATH/3aCTOCOBYBATH IpeIapar)
the CNS (central nervous system) — ITHC (ueHTpasbHa HEpBOBa CUCTEMA)

the intestines — mUTYHKOBO-KHIIKOBUI TPAKT

the pituitary — rimois

there is no specific / objective data — Hemae TouHNX/00'€KTHBHHX JaHUX

to be advisable — pekomenayeThCst

to be excreted — BuBOIUTHCA

to be metabolized — BcmokTyBaTHCE Y KpOB

to be readily absorbed — no6pe BcMokTyBaTHCS

to enter coma — BacTu B KOMY

to initiate treatment — mounHaTH JiKyBaHHsA/IPU3HAYATH JTIKYBaHHS

to interfere with — BruiuBaT Ha niro

to monitor functions — mocriiiHo criocTepirat 3a GyHKIISIMH

to potentiate — mocusroBaTH Jit0

to reverse the action of — nocna6moBaru airo

urticaria — kpornuB'sHKa

Bnpaea 11.3. [lepexnadimo 3 apkyuty mekcmu aHOMayii.

DONORMYL JOHOPMLI
INSOMNIA IIPU PO3JIAJAX CHY
Scored tablets Miryaku

Registration certificate No 2939 of February

Peectpariitae cBizonTBo Ne2939 Bix 25.02.1998

25,1998

INSTRUCTION FOR THE MEDICAL USE
OF DONORMYL
Presentation. Film-coated tablets.

Pharmacological

[HCTPYKUIA 3 3BACTOCYBAHHA
[TPEITAPATY JOHOPMIJI
®opma BUIYCKY: IITyJIKH, BKPUTI 0O0JIOHKOIO.

group. Hypnotic and ddapmaxkoJioriuyHa rpyna: CHOAIMHUI Mpemapar.

sedative drug.

Pharmacological

drug

properties. Hypnotic
from the class of ethanolamines,

dapMakoJIOriyHi  BJACTHUBOCTI:  CHOMIMHUI
npenapar  Kjiacy — eTaHOJaMiHiB i3

rpynu

belonging to the group of Hi histamine
receptor blockers.

It has sedative and anticholinergic effects.
Decreases time to sleep, increases the
duration of sleep and its quality, has no effect
on sleep phases.

Pharmacokinetics. Doxylamine succinate is
readily absorbed from the intestines.

6siokatopiB H1-rictamiHOBUX peLienTopis.
Mae ceaTuBHY Ta M-XOJIIHOOJIOKYIOUY JIiIO.

Ckopouye yac 3acHHaHHs, 301JIbIIYE TPUBANICTh T

AKICTb CHY, IIPH LIbOMY HE 3MIHIOE a3y CHY.

@dapMaKoOKiHeTHKAa: CYKLIMHAT JIOKCHJIAMIHY
n00pe BCMOKTYETbCS 13 IIJIYHKOBO-KHUIIKOBOTO
TPAKTYy.

74



The active substance undergoes
biotransformation in the liver, the main part
(more than 60%) is excreted unchanged with
urine, the rest is excreted with feces.

Therapeutic Indications.
disturbances; insomnia.
Administration and Doses. The drug should
be used only by adults and adolescents over
15 years.

The dose for patients older than 15 year is 1
tablet 15-30 min before bedtime.

sleep

Depending on the individual response of the
patient the dose can be decreased down to /2
tablet or increased up to 2 tablets.

Film-coated tablet should be swallowed with
water.

Side Effect. Drug overdosage may lead to
drowsiness during the day.

Side effect related to cholinergic blocker
activity:  dry  mouth, accommodation
disturbances, constipation, difficulties of
micturition (particularly in predisposed
patients).

Contraindications: glaucoma, problems
with urethra/prostate; breast feeding (when
drug is used, breast feeding should be
discontinued); age under 15, increased
sensitivity to the drug.

Drug Interactions. Concomitant use with
barbiturates, benzodiazepines, clonidine,
opioid  analgesics, neuroleptics and
tranquilizers increases inhibition of the CNS.

When used with atropine or other m-
cholinergic blockers, there is increased risk
of anticholinergic side effects, such as dry
mouth and difficulties in micturition.
Alcohol increases the sedative action of
Donormyl.

Overdosage. When film-coated tablets are
used, overdosage, accidental and intention, is
possible only at very high doses.

Symptoms: mydriasis, facial hyperemia,
hyperthermia,  excitation,  coordination
disturbances, frequent athetosic movements,
convulsions.

biorpanchopmariiss  3mIMCHIOETBCA Yy TEUIHIII.
OcHOBHa 4YacTMHA CYKIMHATy JIOKCHUJIAMIiHY
(61.60%) BUBOAMTHCS y HE3MIHHOMY BUTIIIAIL 13
ceuero, YaCTUHA BUBOJUTHCS 13 (DeKaTisIMH.

IMoxka3aHHs 1JIfl 32CTOCYBAHHS: TIOPYIICHHS CHY,
0€3COHHS.

Cnocié 3acrocyBanHsi Ta ao3u: Timbku ams
JIOPOCIHMX Ta MiTITKIB BIKOM Bija 15 poKiB.

XBOpUM BIKOM Bix 15 pokiB mpu3Ha4yaroTh 1o |
tabnerui mpenapary 3a 15-30 XBUINH 10 CHY.

3aneXHO Bi IHIWBIMYalbHOI pEakIlii XBOPOTO,
J03a TpermapaTy Moxe OyTdh 3MeHIineHa g0 1/2
TabneTKu, a0o 301abIIeHa 10 2 TabJIETOK.

Tabnerky, BKpUTY 000JIOHKOIO, 3aITUBATH BOJIOIO.

IMoGiuni edexTn.llpu nepeno3yBanHi mpemnapary
MO>KJIMBA COHJIMBICTh Y ICHHUI Yac.

ITo0iuni eekrn, NnoB'sA3aHi 3
XO0JTiIHOOJIOKYIOY0I0 i€l Mpenapary: CyXiCTh y
poTi, TIOpYIIEHHS aKoOMoJaIii 30py, 3armop,
YTpyAHEHE CEeUOBUITyCKaHHS (OCOOIMBO y XBOPHUX
31 CXHIJTBHICTIO JIO IIUX SIBUII).

[Iporunoka3anHsi:  TJaykoMa,  MOPYILEHHS
¢GyHKLIA ypeTpu Ta TPOCTaTH, IMEpioJ] JaKTarii
(mpu mpuiiomi mpenapary HeOOXiTHO BIIMOBUTHUCS
BiJl TPYIHOTO BHUTOJIOBYBaHHA), BiK 10 15 pOKiB,
MiJBUIIEHA YYTJIUBICTH 10 Mpenapara.

B3acmonis 3 iHIIMMU JiKapCbKUMH
npenaparaMi: IpH OJHOYACHOMY MpUHOMI 3
OapbOiTypatamu, OeH30/1a3emiHaMU, KJIOHITUHOM,
OMIHAMHU  aQHAJIBICTHKAMH, HEHPOJICTITUKAMH,
TPAHKBLII3aTOpPaMU CIIOCTEPIra€ThCs MOCHUIICHHS
nepeBaxknoi nii [{HC.

[Ipu onHouacHomy mpuiiomi JloHopMiny 3
aTpomiHOM abo0 I1HIIMMH M-XOJIIHOOJIOKAaTOpaMu
T ABUIIYE€THCSI PH3UK BUHUKHEHHS
AQHTUXOJIHEPTIYHUX MOOIYHUX €(EeKTiB: CyXIiCTh y
pOTi Ta YTpyIHEHE CEYOBHITYCKaHHS. AJIKOTOJb
MOCUITIOE CeIaTUBHY Jit0 JlIoHOpMiTTY.
IlepenosyBannsi: 1npu mnpuiiomi  TaOJETOK,
HOKPUTHX OOOJOHKOIO, epe03yBaHHS MOXKIINBE
JWIIEe y BUMAAKY BHIIQJKOBOTO a00 HABMHCHOTO
npUiOMy BEJMKHUX 103 IIpernapary.

Cumnmomu: Mmiapias, rinepeMis WIKIpH o0IMYYS,
rineprepmis, 30yKEHHS, MOPYILLEHHS
KOOpJIMHAIli1, TPEMTIHHSI, aT€TO3H1 PyXH, CY/I0MHU.
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In the absence of treatment the patient may
enter coma, which is followed by the cardio-
respiratory collapse.

Keep out of reach of children.

ACTIFED Tablets and Syrup
Presentation

Tablets: Each white, round, biconvex, scored
tablet  contains  2.5mg  Tripolidine
Hydrochloride @~ BP and 60 mg
Pseudoephedrine Hydrochloride BP.

Indications:

Actifed is indicated for the symptomatic
relief of upper respiratory tract disorders
These include allergic rhinitis, vasomotor
rhinitis, the common cold and influenza.
Dosage and Administration:

Adults and children over 12 years:

One tablet or 10 ml syrup three times daily.
Children under 12 years:

6-12y.: 5 ml syrup three
times daily

2-5y.: 2,5 ml syrup three
times daily

6m.—under2y.: 125 ml syrup

three times daily*
*A physician’s advice should be obtained
before administrating Actifed to children
aged less than 2 years.

The elderly

There have been no specific studies of
Actifed in the elderly. Experience has
indicated that normal adult dosage is
appropriate, although it may be advisable to
monitor renal and/or hepatic functions; if
there is a serious impairment the caution
should be exercised.

Contra-indications, Warnings etc.
Contra-indications

Actifed is contra-indicated in individuals
who have previously exhibited intolerance to
it or to any of its constituents.

Actifed is contra-indicated in patients with
severe hypertension or severe coronary
artery disease.

3a BIJACYTHOCTI JIIKYBaHHS MOXXE PO3BHHYTHCH
KOMa, 1[0 CYMPOBOIKYETHCS KOJIACOM.

30epiraiiTe y MiCIsIX, HEOCTYITHUX TSI ITEH.

AKTU®E/] Iiryaku Ta cupon

dDopMa BUIIYCKY

Tabmerku: Y KOxHIN OUTIH OKPYTIIiNA TBOOMYKITIH
TabJeTi MICTUTBCSA 2,5 MT T1IPOXJIOPUAY
tpunomiauay BP ta 60 Mr rigpoxmiopumy
niceBnoedenpuny BP.

IMoxa3aHHs 10 32CTOCYBaHHSI:

AxTHu(esn 3acTOCOBYETHCS TSI CAMITTOMATUIHOTO
JIKyBaHHS 3aXBOPIOBaHb BEPXHIX JUXAIbHUX
NUISIX1B, Y TOMY YHCJII aJIepTiuHOTO PUHITY,
Ba30MOTOPHOT'O PUHITY, 3aCTy/IU Ta TPUITY.
Jlo3yBaHHs Ta cnoCi0 3aCTOCYBaHHS:
Jopocnum ma oimam cmapuie 12 poxis:

ITo 1 Tabnermi abo 10 M cupormy Tpudi Ha JICHb.
Hitsim 1o 12 poxkis:

6-12 pokiB 5 My cupoITy TpHUUi Ha J€Hb

2-5 poKiB 2,5 MJI cHpOITy TpHUYi HA JIeHb

6 Mic.-2 poKH
1,25 M cupomny Tpudi Ha JeHb*

*BukopucTtanHs npenapary Ui JiKyBaHHS AiTel
BIKOM J10 2 POKIiB 3iICHIOETHCS TIIBKH 32
NPU3HAYCHHSM JIiKapsl.

XBOpi MOXUJIOIO0 BiKY:

Hemae 00'eKTHBHUX KIIIHIYHUX JaHHUX PO
3aCTOCYBaHHA Akmugedy XBOPUMH Ha JITHIH BIK.
JlocBiz 3acTOCYBaHHS CBITYUTH, IO IJIT HUX
HiAXOIUTh 3BUYaiiHe J03yBaHHS IS JOPOCIIHUX;
IIPY IIbOMY PEKOMEHIYETHCS TIOCTiiHE
CIOCTEPEKEHHS 32 PYHKLISIMU MEYIHKU Ta HUPOK.
[Tpu cepilo3HUX MOPYLIEHHAX POOOTH CIiA
npuiiMaTH mpemnapar 3 00epeKHICTIO.
IIpoTunoxa3zanus

Axmugheo npomunoxazanuii XeOpum:

- 3 TIMEPUYYTIUBICTIO J0 Mpenapary 4i Horo
KOMIIOHCHTIB;

- 3 TSOKKUMH (hopMamH rinepTensii ado imeMivyHoi
XBOPOOH cepIis;
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Actifed is contra-indicated in patients who
are taking or have taken monoamine oxidase
inhibitors within the preceding 2 weeks. The
concomitant use of pseudoephedrine and this
type of product may occasionally cause a rise
in blood pressure.

Precautions

Actifed may cause drowsiness and impair
performance in tests of auditory vigilance.
Patients should not drive or operate
machinery until they have determined their
own response. Although there are no
objective data, users of Actifed should avoid
the concomitant use of alcohol or other
centrally active sedatives.

Drug interactions

Because of its pseudoephedrine content,
Actifed my partially reverse the hypotensive
action of drugs, which interfere with
sympathetic activity.

Side and adverse effects

Central nervous system depression or
excitation may occur, drowsiness being
reported most frequently. Sleep disturbance
and, rarely, hallucinations have been
reported. Skin rashes, with or without
irritation, tachycardia and dryness of the
mouth, nose and throat, have occasionally
been reported.

Use in pregnancy and lactation

Although pseudoephedrine and tripolidine
have been in widespread use for many years
without apparent ill-consequence, there are
no specific data on their use during
pregnancy. Cautions should be exercised.

Pharmaceutical Precautions

Tablets: Store below 25°C in a dry place and
protect from light.

Syrup: Store below 25°C and protect from
light.

- XBOpUM, SKI MPOTATOM OCTaHHIX 2 THXHIB
npuiiManin  abo mnpwuiiMaioTs iHriditopy MAO.
OpHoYacHe 3acTOCyBaHHs IceBAOehEIPUHY 3
IHIIMMU TIperapaTaMi IbOTO MOKE NMPHU3BECTH 10
TIIBUIIICHHS apTEPiaIbHOTO THCKY.

3amo0i:xkHi 3ax0aH

AkTH(ET MOXe BHUKIUKATH
BITMBATH HA MIBUAKICTH PEaKIIii.
Jlo BusBIEHHS IHOWBIIyaJbHOI peakiii Ha
JIKyBaHHS XBOPHM  CIiJl yTpUMAaTHUCS  BiA
KepyBaHHS  aBTOMOOuUIeM abo  pobotm 3
MexaHi3MaMH. Xo4a HeMae OO'€KTHMBHHX IJaHHX,
XBOPHUM CJIiJI YHUKAaTH OJIHOYACHOTO MPUHOMY
aKOTOJII0O YHM IHINIUX CEJATHBHUX 3aco0iB 13
[EHTPATHbHUM MEXaHI3MOM JIii.

COHJIUBICTL Ta

B3aemonisi 3 iHmumMu npenaparamu

Ockinbkn Aktuden MictuTh ncesnoedeaput, BiH
MOXKE€ YaCTKOBO HEUTpali3yBaTH TilIOTCH3UBHY
JII0 TIperapariB, 10 BIUIMBAIOTh HA CHUMITATHYHY
AKTUBHICTb.

IHo6iuni edexTn

[lpurHiuennss 49  30y/DKEHHS  IEHTPAJIBHOI
HEpBOBOI CHCTEMHM, HaiyacTille — COHJIMBICTD.
[lopymenHs CHy, B OKpPEeMUX BHUIQJKax -
rajgionuHamii. Moyke 3'IBUTHCS BHCHIIAHHS 3

po3zaparyBaHHAM a0 0e3, Taxikapais i CyXicTh y
pOTi, B HOCI 1 B TOPII.

3acTrocyBaHHs B Iepio/l BariTHOCTI Ta JaKTalil
[IceBnoedenpun 1 TPHUIOMIIUH Bke Oarato pokiB
YCHIIIHO 3aCTOCOBYIOTHCS B MEIUYHIM MpPaKTHIIL
0c3 BUAMMHX HETaTUBHUX HACHTIJKIB, MpOTE
00'€eKTUBHHMX MJAaHUX IIOAO iX 3aCTOCYBaHHS Y
Mepio/1 BariTHOCTI HEMA€E. 3aCTOCOBYHTE Ipenapar
13 00epexHICTIO.

YmoBu 30epiranus

TaGnerku: 30epiraiite nmpu Temmeparypi He BUILE
25 ° C y cyxoMy Ta TEMHOMY MiCIIi.

Cupon: 36epiraiite npu TeMnepatypi He Buie 25 °©
C y TeMHOMY MicClLIl.
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TEMA 12
NMEPEKINAL BPOLUYPMW.
OCOBNUBOCTI NEPEQAYUI PEANIA CUCTEMU
OCBITU

VY mepeknazo3HaBCTBI peajiisi — 1€ €JI0BO a00 BUPA3 3 HAIIOHAIBHOIO
KyJIbTYPHOIO CEMaHTUKOIO (JIEKCHMUYHI OAMHUII, (Hpa3eosioTi3MH, BIIACHI HA3BH).
Peanii o3Ha4aroTh NpeaMETH Ta SBUIIA, IO € cIeUpIYHUMU JIJIs MaTeplajabHOI Ta
JTyXOBHOT KYJbTYpH TMEBHOI CHIJIBHOTH, SIKI HE MAalOTh TOYHUX BIJMOBIJHUKIB B
IHIIMX MOBaX. Y Teopii mepekiaay pi3HOMaHITHICTh MNPOMOHYEMHUX CIIOCOOIB
nepeKsaay peajiii MOXHa 3BECTH JI0 ABOX OCHOBHHMX: 3aMI03MYe€HHsI (TPAHCKPUIILIis,
TpaHCIITepallid, Kajdbka) Ta NPUOJU3HMI MepeKIaj] IIITXoM (YHKI[IOHATEHOTO
aHaJory, POJIOBUIOBOI BIAMOBIAHOCTI, OMHUCY, MOSICHEHHS, KOHTEKCTYaJlbHOTO
nepeKIay.

Benuka KiapKICTh 1ICTOPUYHO OOYMOBIICHHX PO30DKHOCTEH Yy CHCTEMI OCBITH
HaIIUX KpaiH 3HAYHO YCKJIAJHIOE Tepenadyy peajii, 110 Mo3HAa4yaroTh BiJAIMOBIJIHI
MOHATTSA. TpakTOBKAa HaBiTh TaKWX O0a30BUX TMOHATH SK SK «HAYKa», «OCBITa»,
«(11070T15D» B HAIIOMY Ta AHTJTHCHKOMY KYJIBTYPHOMY CEPEIOBUIII BIAPI3HAETHCS.
Tak, aHTITIiCBKE CII0BO SCIeNCe aBTOMATHYHO aCOIIIOETHCS 31 CJIOBOM HAYKA, OJTHAK
CIIOBO SCIENCE B aHIJIMCHKIM MOBI Mae OUTbII BY3bKE BHU3HAYCHHS Ta O3HAYae
npupoOHuyi Hayku Ha BiaMiHy Bin peaiii the humanities, the Arts - eymanimapni
Hayku 1 11€ TOTPIOHO BPaXOBYBATH IIPU MEPEKIIAI].

Taki 1HTEepHAIIOHAIBHI TMAapU CIIB 3 PI3HOK CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpOIO
HA3WBAIOTh XUOHUMU JIPY3sIMH Tepekianada. Jlo HUX BITHOCHUTHCS 1 mapa rector -
pexkmop. AHTIIHCHKE CIOBO IIe MEPI 3a BCe PENIridHUN TepMiH (nacmop), a Bke
MOTIM 2071064 y O0esAKUX WKOIAX, YHigepcumemax ma Koieoxcax. Y OUIBIIOCTI
OpUTAaHCBHKUX YHIBEPCUTETax II0Ca/Ja TOJIOBU B YHIBEPCUTETAX IMO3HAYAETHCS
peanismu Chancellor (mouecumii pexrtop), Vice-Chancellor (daktuunuii riasa

YHIBEPCUTETY).
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TpyaHoii BUHUKAIOTH 1 TIpU Tepekiai 1e oaHiel mapu cmip dissertation ra
oucepmauisn. Y OpHUTaHCHKOMY BapiaHTI aHMIKCBKOI MOBH ciioBo dissertation
O3HayYa€ 1 HayKOBY CTYACHTCHKY MpAaIlio JUIsl OTPUMaHHsS CTyIeHs OakajaBpa, a
TaKOX MIKIJIBHUM TBIp, 1 1HOAI auceprarito. s mo3HadeHHs Maricrepchbkoi abo
KaHIUAATChKOI YW JOKTOPCHKOI JucepTallii dYacTillie BUKOPUCTOBYETHCS pealis
thesis (doctoral/doctorate thesis — nmucepraris Ha OTpUMaHHS CTYIE€HI JOKTOpa
binocodii, master’s thesis — maricrepcbka podoTa).

HeBiamoBiiHICTh YKpaiHCHKOI Ta aHTJIOMOBHOI CUCTEMH OCBITH AYXKe A00pe
JEMOHCTPYETHCSI Ha TPUKIIAJl TEpEeKIaay Ha3B HAYKOBHMX CTyNeHIiB Ta 3BaHb. Y
OpUTAHCHKIN CUCTEMI OCBITH JOKTOPCHKA CTYMIHb MOAUISIETHCA HA HIDKUY Ta BUIILY,
BignoBiaHo Hik4va e Doctor of Philosophy (Ph.D), siky oTpuMytOTh Miciis 3aXUCTY
aucepTarii cnerianicraMu B obnacti ¢inocodii Ta iHmMMX HayK. Buimma crtymiHb
Bkiaouae Doctor of Civil Law (moxrop mmBineHOro mpasa), Doctor of Divinity
(moxTop Oorocios’s), Doctor of Medicine (moxtop memuuunu), Doctor of Letters
(mokTOp JiTEpaTypH) TOMTO. Y HAIIIH KpaiHi 3aXUIIAI0Th TUCEPTAITii 11 OTPUMAHHS
KaHIUaTa HayK Ta JIOKTOpa HayK, a IMicys 3aXUCTy OTPUMYIOTh 3BaHHS JIOIICHTA Ta
npodecopa.

Pexomennyemo mnpu mepexiaal 3 aHrJINCBKOro IMepeAaBaTH Takl peatii
KaJbKYBaHHSM 3 TOSICHEHHSIM, SKIIO 11 MoxiuBo: Doctor of Philosophy — cmynine
ooxmopa ¢hinocoghii, npubauzno 8ionosioac cmyneni KAHOUOAMAa HAYK.

Oco0sMBO CKJIAHO MepeaBaTh YKPaiHChKl HAyKOBI CTymneHl. Mu BBakaeMo
HACTYIHI BapiaHTH (YHKIIOHAJbHUMM: KaHauaaT ((PiIoJOTIYHMX) HAYyK —
Candidate Degree (in Philology), 3 mosicuennsim (mmo moxiamBocTti) — roughly
equivalent to Ph.D. Candidate of Science Mo)KHO BHKOPHUCTOBYBATH TiJIbKH IS
HAayKOBHUX CTYIIEHIB B 00JacTl NPUPOJHUYUX HAyK. JJOKTOp (pIOJOTIYHUX HAYK —
Doctoral Degree (in Philology), the second advanced/highest Ukrainian academic
degree.

[lepenaua peaniil, siKi MO3HAYAIOTh YKPATHCHKI 3BaHHs/TOCAIU OoyeHma ma
npoghecopa, TaKOXK BUKIMKAE Oarato cropiB. BoHrn 00yMOBIEHH pPacXoKEHHSIMU

B aMEpUKaHCHKOI Ta OpUTAHCHKOI CMCTeMaxX OCBITH. Tomy mepekianay, Oepydu 10
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yBaru LEJNbOBY ayAUTOPIIO, MOXe OOpaTH MNpUOIM3HI aMEpPUKAaHChKI peaii —
associate professor (doyenm) 1 full professor (mpogecop) i3 BimnoBimHEUMH
MOSICHEHHSIMU. AHajorii 3 OpUTAaHCHKUMHU 3BaHHSAMU 1€ OUIbINE MPUOITU3HM.
3BanHs Professor y BenukoOpuranii uacTo o3Hauae 3aBigyrodoro kadeaporo. [amri
10Ca/Iu, K1 BIIOBIIal0Th aMepUKAHCHKUM peatisiM associate professor ra assistant
professor, mepenarTbcs OpPUTAHCHKUMHU peaiisiMu 0e3 BUKOPUCTAHHS CJIOBa
professor. ¥ mpomy BHITaJKy TepeKiiagady He OOIHTHCS 0e3 peTeabHOro IMOIIyKY
(YHKITIOHAJTFHUX aHAJIOTOB 1 MOSICHEHb.

Benuky poJib pu nepexiaal BIAINpaTh IIMOO0K] 3HAHHS KYJIBTYPHOTO KUTTS
Kpainu. Mo)Xy HaBeCTH MPUKJIIAJ 3 BIACHOI MepeKIaanbKoi mpakTuku. Y kiHmi 90-
X POKIB MEHI JOBEJIOCS TMEpeKIalaTH TeKCT Ha aHTJIHChKY MOBY, JI€ 3yCTpijiacs
IIKUJTbHA peaisi ugo0eHHuk. Y Ti 4acu 1ie He OyJio Takoi PO3BUHEHOI CHCTEMHU
CJICKTPOHHHUX CJIOBHHUKIB, TEKCTOB-TIOMIYHHKIB. 3'CyBaJloCs, IO TpU Iepeaadi
HAIIIOT peaJIil woodenHuK, HO3EMII], SIK TIPAaBHJIO0, MOSICHIOIOTS I[f0 peasito sk a diary
type of notebook. CiioBHuku mpornonyBaiu pi3Hi Bapiantu: Student’s record book
(B.Kabakun), pupil’s school record book (I.€pmonoBuy), report card, pupil’s
grade book, assignment notebook (M.Mrwomiep). PosrisiHyBmm Oporurypu-
MPOCTIEKTH OPUTAHCHKUX IIKIJ Ta CHUTABUIM HOCIIB OpPUTAaHCHKOTO BaplaHTa
aHTJIHCHKOT MOBH, MU 3'ACYBaliy, 1110 >KOJCH 3 3aIIPOIIOHOBAHUX BapiaHTIB HE OYyB
3po3ymisiuM. OjHak, y OpUTaHCHKUX IIKOjaX, ocodauBo y public schools, icaye
dyHkmioHansHO cxoxwuii pedepert Academic Record Card. Ie HeBennka KHUXKa-
OyKJIET OJIAKUTHOTO KOJILOPY 3 6 CTOPIHOK, SIKY CTYJICHT Ma€ OpaTu Ha BC1 3aHSTTAI.
VY HIl BHKJaJa4l ONMUCYIOTh PE3yJIbTaTH POOOTH y4uHs 3a TpumecTp. LlikaBo, 110
ocTaHHs cTopiHKa Ha3uBaeThcs Lateness and Forgetfulness. Tomy mpu mepeknami
MU BHKOpHCTaIM (QyHKUIIOHaNbHHME aHaimor Academic Record Book, sikuit, 3a
pe3yJibTaTaMy ONUTYBaHHs, OyB 3p03yMUIMM OpUTaHCHKOMY YHTAuEBI.

[lepexnagau mMae TakoX BpaxoByBaTH (PakT HAsIBHOCTI B aHMJIIMCBHKIM MOBI
peaJiii-ntokanizmiB. Tak, cepel OCBITHIX peaniil 0cCOOJMBO BUAUIAIOTHCS peadii,
noB's3aHi 3 Oxchopacekum Ta KeMOpPHIKCHKUM YHIBEpCHUTETAMHU, a TaKOXK

yHiBepcutetamu Illotnangii. VYci  yHIBepcUTeTH MarOTh BJACHI  ICTOPUYHO
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0OyMOBJIEH] YHIKaJIbHI TPaJuLii Ta CUCTEMU OCBITH, SIKI BIAPI3HAIOTHCS BiJ HOBHX
YHIBEPCHUTETIB, 110 BimoOpaxkaeTbca y MoBi. HaBememo nuiie oguH mpukiag 3
Oaratbox. Bixe 3Halioma Ham peatist Fector Moxe 03HauaTu Ta nepexiagaTics sk 1.
AUPEKTOp mpuBLIeiioBaHoi npuBaTHOI mkonu y [otnanaii, 2. pexrop (y IesIKux
koJsemxkax Okcdop/a Ta y AesKUX NOTIaHAChKUX YHIBepcutetax). Ctyninp Master
of Arts mae cBOi 0COOIMBOCTI Y HOBUX YHIBEpCUTETAX ( Mazicmp mucmeyms, SAKuil
Mae opyey HAYKo8y CmYNiHb, O/l OMPUMAHHA SKOI NOmpioHa O0CHIiOHUYbKA
poboma), B OxcOpimxe ( mazicmp mucmeyms, KUl MAe Opyey HAYKOBY CHIVNIHb,
Wo Haoaemuvcs Oe3 eK3ameHy Npu Onaami NeeHoi CymMu ma RiCas CeMUpiuHO20
CcmpoKy) Ta y MOTIAHACHKUX YHIBEpCUTETaX ( Mazicmp iCKYCm8, AKUll MA€ nepuLy
HAYKOBY CIMYNIHD).

Kpim 115010, OTHE i T€ came MTOHSATTS MOYKE BU3HAUATHCS PI3HUMU PeaTisiMH,
XapaKTEPHUMH JIsl TEPMIHOJIOTIYHOI cucTteMu ocBiTH BenukoOputanii Ta CIIA,
HaMpUKJIaI: JeKTop (BucHe 3BaHHs BUKIagada BH3) — lecturer (BenmukoOpuranis),
instructor (CILIA); crapmmii nektop — Senior lecturer (BemukoOpuranisi, TpeTiit
BUKJIanad micis mpodecopa (professor) ta pimepa (reader), assistant professor
(CHIA); nepmokypcuuk — first year student (Bemukoopuranis), freshman (CILIA).

[lepexnagau TakoX Ma€e 3BEpPTaTH yBary Ha 0araTo3HayHiCTh OPUTAHCHKHX Ta
aMEpPUKaHCHKUX OCBITHIX peaiil Ta JaBaTu Mpu NEpeKiail MeBH1 MOsICHEHHS y pasi
HeoOxigHocTi. Tak, peamis college mae worupu 3HAaYeHHS B OpUTAHCHKIM
aHTJIACHKIN.

1. Konemx y Oxcdopacekomy Ta KemMOpUIKCBKOMY YHIBEPCHUTETAX,
CaMOBpsITHA OJMHUIL HAa YOJi 3 PEKTOPOM; OpTaHi3ye MPaKTUYHE 3aHATTS IS
CTYJICHTIB; BKJIIOYA€ >KUTJIOBI MPUMIIIEHHA, iqanbHIO, O010M10TeKy, 3amy s
BIJINMOYMHKY, LIEPKBY; OYJIBIIA KOJIEJX)a CTBOPIOE OJIMH YW JEKUIbKA 3aMKHYTHX
JBOPIB Y (hOpMi1 YOTUPUKYTHUKA,

2. Konemx y cknani JIOHAOHCHKOTO YHIBEPCUTETY; CAMOCTIMHUN BUIIUI
HaBYaJILHUM 3aKJIaf;

3. Komemx, crnemiaJbHUN BHINIM HaBUYaJbHUM 3akian ( HapUKIa,

B1MICbKOBUH, NIEJJarOTTYHUN );
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4, Kouemx, mkona (y Ha3Bax ASSIKHX MPUBIICHOBAHUX MPUBATHHUX MK

Y CHIA cnoso college y xonTekcti Moxke o3HA4aTh OyAb-SIKUH BHIUN
HaBYAJILHUH 3aKja Ta OyTH CHHOHIMOM cjioBa university (college education — Buiia
ocsiTa, college graduates — punyckanku BH3).

OTmxe, ipu Mepeavi peaiiid CHCTEMH OCBITH 3aBJIaHHs IMepeKiiajgada Mmojsrae
y TOMy, HIO0 TPABWIBHO 3pO3yMITH Ta TMEpeJaTH HaI[lOHATBHO-KYJIbTYPHI
0COOJIMBOCTI TAKMX MOBHHUX OJMHUIlb. BEMKy 10MOMOryY B IIbOMY MOXYTh HaJaTH
ABTOPUTETHI JIIHIBOKpPAiHO3HABYI CIOBHUKHU: JliHrBoKpaiHo3HaBuuii CIIOBHUK
Benukobputanii (ykmagaa A.Pym), JlinrBokpaino3naBuuii cioBHuk. CromydeHe
KopomniBctBo BenukoOputanii ta IliBaiunoi Ipnanmii (ymopsgauk I'.J[. Tomaxin),

JlinrBokpaino3naBuuii CnoBauk CILIA (ynopsnuuk I'.JI. Tomaxin).

IHepexian Opomypu

Bpomrypa — 1ie HeBenmukuii iHQOpMaIiiTHO-PEKIIaMHUN TEKCT, IKHIl KOPOTKO Ta
JTOCTYIMHO jAa€ 1HGOpMaIlil0 MpO MNPOJAYKT, KOMIIAHIIO, YCTaHOBY TOIIO.
KoMmyHikaTuBHE 3aBlaHHs Opollypu — TMepenaya JOCTOBIpHOI 1HQoOpMalii,
3aKJIMKaHHS JI0 Jli, BIUIMB Ha €MOIlli Ta mam'aTb. KOMyHIKaTUBHE 3aBJaHHS
Oporrypu Bu3Haudae GyHKII0HATBHO-CTUIILOBY IOMIHAHTY Nepekiiany. BianosiaHo,
JAKOHIYHICTh € JOMIHYIOUOI0 PHCOI0, a CIOHYKAHHS € JIOMIHYIOUOK (DYHKILIELO.
Bpourypa npu3naueHa Jij1si MacoBOr0 CIIOKMBaya, TOMY BOHA PiJIKO Ma€ CIieriaibH1
TEPMiHHU, CTHUIICTUYHO-MApPKOBaHYy JIGKCUKY Ta CHHTAKCHC. 3a3BU4Yail, Opolrypu
BIIHOCATBCS 10 1H(MOPMALIMHOIO TUIY TEKCTYy 3 eJeMeHTamMu 1H(popmaliiiHo-
E€MOITIMHOTO THITY ( €eMOIIHO-OI[IHOYHA JIEKCHKA, CJIOBA ITO3UTHBHO1 OIIIHKH, MOJTHI
CJIOBa, HEOJIOT13MHM, €K30TI3MH, Bigomi adopu3MH, JICKCMUHI Ta CHHTAKCHUYHI
MIOBTOPH).

[lepexnagau mMae mepenaTé MOBJICHHEBI 3ac00H, sIKi OPOPMIISIOTH Taki TUIU
TEKCTY, iX pucu Ta PyHKIii. OIMHUYHI Ta MHOXKUHHI (ITpH niepeaadi iHdopmaliinHo-
EMOIIIfHOT ~ CKJIaJ0BOi)  BIAMOBIIHOCTI  JOMIHYIOTH  TpHU  TEpPEeKIIai.

BuKOpHUCTOBYIOTbCSI ~ TakOXX  KOHTEKCTyallbHI  BIATIOBIAHOCTI ~ BHACIIJIOK
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PI3HOMaHITHUX TpaHCpopMaliil Mpu nepenayi CiiB, OLMIHOYHUX BUCJIOBIIOBAHb 3
IPOCTOPIYHUM 200 KHIKKOBHM 3a0apBiIeHHSIM, MeTadop, TOPIBHSAHb, CTHIIICTUYHO
3abapBiieHo1 Jekcukd. CydacHi OpoIIypd TaKOX MOXKYTh BHKOPHUCTOBYBATH
MOTEHI1aJ] Ta3eTHO-MTyOIIIIUCTHYHOTO CTUIIIO, ajle TaKi TeKCTH HE Y (OKYCl HaIol
yBaru. IlpioputeToM y TEKCTI OpoOIIypH KOPHUCTYIOTHCS MOBJICHHEBI 3acoOu
00'ekTuBHOI 1H(}OpMaIlii, sKI 3a0e3MeuyloTh MHUCHMOBY JITEPaTypHY HOPMY 3

HEUTPATBHOIO JIEKCHKOIO Ta HEUTPATLHUM TTOPSIIKOM CIIIB.

Bnpaea 12.1. Ilepexnadimb nucomogo abo 3 apkyuia ypusku 3 Opoutyp, 36epmaiouu 0cooIugy yeazy Ha
nepexkiao Kiiuie ma peanii cucmemu 0ceimu.

UNIVERSITY OF NEWCASTLE-UPON-TYNE
Structure of the University

The University is arranged into seven faculties: Agriculture and Biological Sciences; Arts;

Education; Engineering; Law; Environment, and Social Sciences; Medicine; and Science, each of

which houses a number of departments.

Each faculty has a dean who is ultimately responsible for academic matters within the faculty and

also administers the budget of the faculty. The dean is assisted by sub-deans, and each faculty

usually has both and undergraduate and a postgraduate sub-deans who deal specifically with

undergraduate and postgraduate matters respectively.

The number of departments within a faculty varies greatly. The majority of the students have a

“home” department, i.e. the department where they have most of their classes or do most of their

research. The home department will usually provide the student’s tutor or supervisor.
Academic issues

Semester system

The academic year consists of three terms within a two-semester academic year.

Week 1 of Semester 1 is Induction week, given over to registration and induction activities.

Weeks 2-13 are teaching and learning weeks; weeks 14 and 15 form the assessment period. In

Semester 2 the first 12 weeks are teaching and learning weeks, with the remaining weeks given

over to the assessment.

Holidays follow the traditional pattern of three terms plus three vacations. Postgraduate master’s

and doctoral programmes involve work during the summer vacation period.

The SEMESTER dates for academic year are:

Semester 1: Tuesday 18 September - Friday 23, January

Semester 2: Monday 28, January — Friday, 14, June

And the term dates (separated by vacations) are:

Michaelmas: September,18 — December, 14

Epiphany: January, 14 -March, 22

Easter: April, 22 — June, 14

The First Year Conference starts on September, 16 and is an excellent way of meeting other

students.
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HERIOT-WATT UNIVERSITY
Edinburgh

Degree of Honours in Languages (Interpreting and Translating)
Students at this applied languages programme which is offered at Honours level study two
languages (from French, German, Spanish, Russian) for four years. Russian can be studied ab
initio. In years [ and 11, it’s possible to follow an Elective class in a third language. Arabic, French,
German, Spanish and Russian are available at various levels.
Topics for study are tested in the end-of-module and end-of-year examinations. Continuous
assessment also features on the course. Such marks are included in the calculation of the end-of-
year mark.

Course Structure

First year:
Language Studies | in both languages: throughout year.
History and Society: Terms 1 and 3
Text Analysis and Production: Term2
Elective: throughout year
Second year:
Language Studies Il in both languages: throughout year
Linguistics: Term 1
Societies and Institutions in Contemporary Europe: Term 2 and 3
Elective: throughout year
Third year
Abroad. A five-month period of study at a Department of Interpreting and Translation or other
approved institution in each language area.
Fourth year
Language Studies IV in both languages.
Translation Studies.
Postwar European Political and Economic Integration: throughout year.
Language Studies (8 hours per week in total) will include: oral and written comprehension; oral
and written translation; essays, précis-writing and note-taking; liaison, consecutive and
simultaneous interpreting.

Background Classes (3 hours per week) will deal with: modern history; current affairs;

modern literature; European and international organizations and institutions; Linguistics and
Translation Theory.
Elective Subjects (normally 3 hours p.w.) include, subject to availability and timetable constrains:
Accounting, Business Organization; Information Technology Fundamentals; Moral and Social
Philosophy; Statistics. In Second Year, Commercial Law, Economics, Industrial Relations,
Management, Marketing, and Production Management are available.

EDINBURGH UNIVERSITY SCHOOL OF LANGUAGES
MA (Hons) in Languages (Interpreting and Translating)

All students take, throughout the course, two of the languages offered at present: French, German,
Russian (either from beginners level or post Higher/A-level) and Spanish. Both languages are
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studied to the same level.Topics for study are tested in the end-of-module and end-of-year
examinations. Continuous assessment also features on the course.

COURSE STRUCTURE
First year.Language Studies (in each language); modules in the modern history and society of the
countries whose languages are being studied; Text Analysis and Production; Elective element.
Second year.Language Studies (in each language); Society and Institutions in Contemporary
Europe; Applied Linguistics; Elective element.
Third year abroad.Students spend a five-month period of study in both languages areas following
courses in Interpreting and Translating departments in universities or other approved institutions.
Fourth year.Language Studies (including Translating); Advanced Interpreting; Translation
Studies; European Political and Economic Institutions.

COURSE PROFILE

Language Studies include: oral and written comprehension; oral and written translations; essays;
précis-writing and note-taking; liaison, consecutive and simultaneous interpreting.
Complementary Studies deal with such fields as modern history; national, regional and local
government and administration; political, economic, legal,social and cultural life and institutions;
current affairs; modern literature; European and international organizations; Linguistics;
Translation Studies.
The year abroad is an integral part of the degree course. The students also prepare two
dissertations, one in each language studied. In choosing the subjects for their dissertations
students will be encouraged to pursue their particular interests and undertake fieldwork.
Electives. The range of elective subjects includes (subject to availability): Accounting; Business
Organisation; Information Technology Fundamentals; Economics; Industrial Relations;
Marketing; Moral and Social Philosophy; Production Management; Statistics or other approved
subject. Students may choose as an elective a third foreign language subject to the approval of the
Head of the School.

Kuaime Ta peadii (British) Ha temy «OcBiTa»
AIts — rymaHiTapHi HayKu
Science — mpupogHUYi HAYKK
Dean — nekan
Sub-dean — 3actynHuk aekaHa
Undergraduate — crymeHT
Postgraduate — acrmipadT (BHITyCKHHUK, KM Ma€ CTYMiHb OakanaBpa, MPOJOBXKYE OCBITY Ta
3aliMa€eThCsl HAYKOBOKO POOOTOIO MPH YHIBEPCHUTETI)
Tutor — kypaTop, HAyKOBHIi KEPIBHUK
Supervisor — HaykoBuU# KepiBHHK (y acripaHTIB)
Academic year — HaB4aIbHUIT piK
Induction week — BerymHuii THX/ICHD
Induction activities — po6oTa 3 HOBaukaMu
Assessment period — ceccist
Assessment — KOHTPOJIb, OIlIHKA 3HAHb
Michaelmas term — Muxaiinie TpuMecTp
Epiphany term — XpernieHcbkuii Tpumectp
Easter term — [TacxanbHbIil TpUMeCTp
The University is arranged into...faculties — yHiBepcuTeT ckiiagaeTbes 3 paKyabTETIB
First-Year-Conference — 300pu nepiokypcHHKIB
Department — xadenpa
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Honours degree — ctymninb OakajiaBpa 3 BiJI3HAKOIO, JMUILJIOM 3 BiJI3HAKOIO (MIPUCYIKYETHCS MiCIs
CKJI/IaHHsI BUITYCKHHX ICITUTIB 32 YCKJIaJJHEHOO MPOTPaMOI0 B YHIBEPCHUTET1)

Continuous assessment — moTOYHUH KOHTPOJIb/KOHTPOIb MOTOYHOT YCIIIIHOCTI

Elective element/ elective subject/elective class in smth — aucruruiina Ha BHOIp/ BUOiIpKOBa
JUCLUILIIHA

Applied Linguistics — mpukiagHa JiHrBiCTHKA

Essays — ece, TBip

Précis-writing — pedepar

Note-taking/ notation — nepeksanabKuii CKOPOITUC

Liaison, consecutive, simultaneous interpreting — ABOCTOpOHHIHM, MOCIIIOBHUIA, CHHXPOHHUMN
nepeKIiaj

Current affairs — akTyanbHai moii

Linguistics — 3araapHe MOBO3HABCTBO, JTiHTBICTHKA

Translation Studies — ITepexnano3naBctBo/ Teopist Ta MpaKkTHKa TEPEKIaLy

Dissertation — 6akanaBpcbka HayKoBa poboTa

Fieldwork — 36ip Ha mMicigx GpakTHYHOrO Marepiaay, CTATHCTUYHHMX JTaHUX

Background Classes — ¢ yHaaMeHTanbHI AUCIUTUTIHA

MA, Master of Arts — Marictp MUCTEIITB

Lecture theatre — nexuiitHa aymuTopis

Tutorials — mpakTu4Hi 3aHITTS

Lecture notes — KOHCIIEKT

Plagiarism — mariar

To confer — paguTHCh, IEPEMOBJISATUCS

To be absent due to good reason/without good reason — npormyckaru 3/6€3 HOBaXHOT IPUYNHH
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TEMA 13
FA3SETHO-NYBNIUUCTUYHUN CTUND.
NEPEKNAO FASETHO-XXYPHAJIbBHOI'O

IHOOPMALIIMHOIO TEKCTY

['azeTHO-)XKypHAJIBHMI  TEKCT €  JKAHPOBUM  PI3HOBUJOM  Ta3eTHO-
nyominuctuanoro crunto  (['TIC). JletasbHe BUBYEHHS J@HOTO CTHJIIO Ta
0co0IMBOCTEH MOro nmepekiaay Ovikye Bac Ha cTapliux Kypcax. Tomy, Ha naHoMy
eTani MU 30CepPeIUMOCs Ha 0a308uUXx XapaKTEPUCTHKAX ra3eTHO-IIyOIIIMCTUYHOTO
ctuwmo. Ilepm 3a Bce, BHUAUIMMO OCHOBHI JKAHPU TEKCTIB Ta3eTHO-
MyOITUCTAYHOTO CTUITIO: iHGopmayitini ( CTATTI, IPUMITKH, IHTEPB'I0, PEIIOPTAXKI)
Ta Xy002icHbo-nyoniyucmuyni ( ece, penneTon, namdier, HapucH).

OcHOBHUMHU (PYHKIIAAIMH Ta3€THO-TTYOTIITUCTUIHOTO CTHITIO €: TTOB1IOMJICHHS
iHpopmMmarlii, BIJIMB HAa MAacoOBY CBIJIOMICTh, 3akiuk A0 fii. [Ipu Buaumin
00'€KTUBHOCTI BHUKJIAy MOJIHBUM € IMIUTIIUTHUI BIUTUB Ha ajJpecaTa 3 METOIO
(dbopMyBaHHS KOHKPETHOI MyMKH. B TekcTax razeTHO-myONIIHUCTUYHOTO CTHUIIIO
1H(popMalis npru3HavYeHa AJid OUIBIIOCTI MPOIIAPKIB CYCH1IbCTBA, IPU LIbOMY BIUIHB
HaIIPaBJIECHO HE TIJILKKU HAa PO3YyM, ajie 1 Ha TouyTTs agpecata. OCHOBHI PHCH TEKCTIB
ra3eTHO-IYOTIIIUCTUYHOIO CTHIIIO: JIOT14HICTh, 00'€KTHBHICTh, KOHCEPBATHBHICTh
Ta JWHAMIYHICTB, I0JJaTKOB1 — €MOI[IMHICTD Ta OI[IHHICTb.

@DyHKIIT Ta pUCU TA3ETHO-TYOIIIUCTUYHOTO CTUIIIO BU3HAYAIOTh XapaKTepHUN
JUISL IILOTO CTHJIIO HaOlp MOBJEHHEBHX 3ac00iB: y MOBI NMyOJIIIMCTUKY HasIBHA, 3
OJHOrO OOKY, BEJIMKa KUIbKICTh INTaMIIB Ta KJIIIE, HEUTpaIbHOI, KHUMXKHOT
JEKCUKHU. 3 1HIIOTO OOKYy, MPHUCYTHE MpPArHeHHs 10 BUKOPUCTaHHS OOpa3HHUX
MOBJIEHHEBUX 3ac00IB — €MOIIMHO 3a0apBJICHUX CIIB Ta CJIOBOCIOJIYYEHb,
HEO0JIOT13MIB, MOJTHUX CJIiB, MeTa(OpH, EMITETIB, IPH CIIIB TOIIO. B IboMy 11aH1 115
JUHAMIYHOCT] BUKJIQJIEHHS HA PIBHI CHHTAKCHYHUX 3aCO01B MPUCYTHS TEHICHITISA K

BHUKOPHUCTAHHIO KOPOTKHX PCUYCHb, KOHTPACT MNPOCTHUX Ta CKIAJHHUX PCUYCHb IJIA
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B Tekcrax ra3eTHO-MyONIIHUCTUYHOTO CTHIIIO IIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS
dpazeonorizmu. [Ipu nbomy 3ae611b111e, 17151 OUTBIITOT €KCIPECUBHOCTI BIAIOTHCS 10
nedopmMariii 17110M, MPUKa30K — (HPa3eoiori3Mu BUIO3MIHIOIOTHCS, OHOBIIOIOTHCS,
MEPEOCMUCITIOIOTECS, 1[0 CTBOPIOE TPYIHOIII AJI EpEeKIaaaya.

B nyOninucTHYHUX jKaHpaxX TaKoX MPHUCYTHI airo3ii — MOCUJIaHHS Ha BIJOMI
TBOpU CBITOBOI JiTepaTypu, Midoorito, biomito, adopusmu, KpuiaaTi BHUCIIOBH,
IMTATH BEJIMKUX JIFOACH Tomo. Taki airo3ii BUKJIMKAIOTh TIEBHI acolliamii y unrada
Ta GOpMYIOTh HOTO CTaBJICHHS 70 MOJaHUX (DAKTIB.

besymoBHO, He BCl 3a3HadeHlI Ta IHIII XapaKTEPUCTHKU Ta3eTHO-
myOTIIUCTUYHOTO CTHITIO MPEACTaBIEH] PIBHOMIPHO Y BCIX *aHpax. biism Toro, B
MyONIIUCTUYHUX TEKCTaxX € MOEAHAHHS PUC MYyONIIHUCTUYHOTO TEKCTY 3 pUCAMU
IHIITMX CTHJIIB MOBH (HAYKOBOTO, OQIIIHHO-IIIOBOTO, XyI0KHBOTO) Ta MOBJICHHS
(HeNTpaIbHOTO, PO3MOBHOTO Ta KHWXKHOTO). OHaK, IM MpUTaMaHHI CHUIbHI PUCH,
10 JT03BOJISIE TOBOPUTH MPO CTUIIb MyOJIIIUCTUKH.

Po3risiHeMo razeTtHo-KypHaJbHi iHpopmaniiinu TekcTu. /[0 TaKMX TEKCTIB
HacaMmIiepes] BIIHOCUTHCA CTaTTs — MpoOsieMHa, OrfisiaoBa, aHaimiThyHa. OCHOBHA
(yHKIisAg ra3eTHOI XKypHAJICTUKU 1€ 1H(QOpMaLisi, TpU3HaYeHa s IHUPOKUX Mac
HacesieHHs. JlIoMiHytoua MeTa — MOB1IOMJICHHS! HOBUX JaHuX. OCHOBHI PUCU MOBU
ra3erT — II€ JIAaKOHIYHICTh B YMOBax I1H(OpPMaIIifHOI HACHYEHOCTI, €MHICTb,
HE3HAYHUI BIUIUB 1HAMBIAYaJIbHOTO aBTOPCHKOTO CTUIIIO a00 BIICYTHICTD BILUIUBY (
4acTO aBTOP HE 3a3HAYAETHCS B IHPOPMAIIHHUX TEKCTaX, TOMY BOHH HE MalOTh PUC
1HAMBIyaJIbHOTO CTUJIIO).

HageneHi 3aranbHl XapaKTEpPUCTHKU Ta3eTHO-KYpPHAIbHUX 1H(OpMALIiHUX
TEKCTIB OOyMOBIIIOIOTH BIJOIp MOBJIEHHEBUX 3aC00iB, HaIUIGHUX Ha IX
JOOX1IUBICTh. TOMY 1J1s1 MOBJIEHHEBOTO O()OPMIICHHS TAKUX TEKCTIB XapaKTEepHI:

®CKOHOMISI MOBJICHHEBHX 3acO0IB, BHUKOPHCTAHHS CIIB Yy MPIMOMY
(HOMIHATUBHOMY) 3HAYCHHI;

®4ACTOTHE BUKOPHUCTAHHS CKOPOYEHB, a0peBiaTyp Ta YUCIOBUX JaHUX,
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®BUKOPHCTAHHS MOBJICHHEBUX KJIiIIEe Ta ()pa3eosIOTiYHUX BUPA3iB, 1110 MAIOTh
XapakTep MoBJieHHeBHX Kiime (on the occasion of, in reply to, to draw a
conclusion);

®HASBHICTh TEMATHUYHOI JICKCHUKH Ta TEPMIHOJOTII;

®4aCTOTHE BUKOPUCTAHHS BJIACHUX Ha3B;

®BUKOPHCTAHHS 0€30CO00BUX 3BOPOTIB Y BCTYITHIM YacTHHI IMOB1JIOMJICHHSI,
BUKOPUCTAHHSI TPOCTUX CHUHTAKCUYHUX KOHCTPYKI[H, KOHTpPAcT MPOCTUX Ta
CKJIQJIHUX PEYEHb, IHBEPCIs, sIKa JOMOMAarae BUAUIUTH FOJIOBHE;

®[1ICHbMOBA JIITEPATypHA HOPMA MOBH 3 €JIEMEHTaMH YCHOTO MOBJICHHS,

®HACHYCHICTh PI3SHOMAHITHUMHU pealiiMU CYCHUIBHOTO, KYJIBTYPHOTO Ta
MOJITUYHOTO KUTTS.

B razeTHux )XypHaJbHUX 1H(QOPMALIHHUX TEKCTAX TAKOX MPUCYTHE HE3HAUHE
BUKOPUCTAaHHA  0araro3HauyHOCTI, pECypCiB  CIOBOTBOPEHHS  (ABTOPCHKI
HEO0JIOT13MH), €MOIIHO-3a0apBIICHOT JIEKCUKH, MOJHHUX CJIiB, MeTadop, METOHIMII,
eMITeTIB, MOPIBHSIHb, PUTOPUYHUX MUTAHb Ta OKJIMKIB, MapayiesizMy, MOBTOPIB,
1HBepCIii.

VY Teopii nepekiiay ra3eTHO-KypHaIbHI 1HPOpMAIIiliHI TEKCTHU BIAHOCITH J0
iHpopmaniifHOro TUIly TEKCTYy 3 eJeMeHTaMH 1H(OopMaliiiHO-eMOLIHOTO.
JlominanTHUM Oyne iHpoOpMaTHBHHMII mepeknan. Moro roigoBHa (yHKHis —
noBiIoMJIeHHs! 1H(MopMarliii. Xy/10KHbO €CTEeTUYHHUM BIUIMB HA YMTAaya HE € TaKUM
BUPAXEHUM SK Yy IHIIUX THUMAX TEKCTIB ra3eTHO-MyOJIIUCTUYHOTO cThito. Lle
00yMOBJIIO€ YACTOTHE BUKOPUCTAHHS OJIMHUYHUX Ta BApIaHTHUX B1JIMOBIIHUKIB IPU
nepeKaaal HEeUTpalibHOl JIEKCUKH, KJIIIe, BIACHUX Ha3B, (paseornorizmis. [lpu
nepekiaai aepopMoBaHuX (Hpa3eosIori3MiB, HEOJIOTI3MIB, MOJHHMX CIIIB, 1HBEpCII,
ipoHii, Mertagopu Ta IHIMX 3aco0IB CIIJI BJaBaTHCS [0 PIZHOMAHITHUX
TpaHcpopmarriu.

AHITINUCBKI  Ta yKpaiHChKI Ta3eTHO-1H(GOpMAIliiiHI MaTepiaii  CyTTEBO
PI3HATBCS, WO MOTPIOHO BpaxoBYBaTH MpH MEpeKIal. YKpaiHCbKlI Tra3eTu
XapaKTEepPU3yIOThCsl IHAYKTHBHMUM CIOCOOOM BHKJIAJEHHS: CIOYAaTKy (akTu, a

MOTIM BHCHOBKHU. Y Trazerax 3axiJJHUX KpaiH Jy)Ke 4acTo 3yCTpidaroThCs CTATTi 3
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MPOTUJICKHOIO CTPYKTYPOIO BHKJIQJCHHS, eAYKI[i€H: CIOYaTKy Ja€ThCsA
BHUCHOBOK-aHOTAIIiS, fKa 4YacTO BUAUIAETHCS JKUPHUM MpUPTOM, a TOTIM
HaBOIAThCSA (DAaKTH, SKI MIATBEPKYIOTh BHCHOBOK. Taka Qopma crateil €
HE3BUYHOIO JII YKPAiHCBKUX Ta3eT, aje Mpu TepeKiaagl He PEeKOMEHIYETHCS
HEUTpasizyBaTu Po301’KHOCTI TAKOTO POY.

AHTTIOMOBHUM Ta3€THUM MaTepiall 3aBKI1 O1JIbII TAKOHIYHHUHM, CTUCIIUMA, 9acTO
He HasuBae (akTH, aje Mae ix Ha yBasi. CmocTepira€ThCsi TaKOK BUKOPUCTAHHS
PO3MOBHO1 JIEKCHKH, a 1HOJII HaBITh ciieHTa. ToMy 1HOA1 aHTTIHChKIM Ta3eTHUM TEKCT
€ Oumpin (amimpsipauM Ta moOyToBuM. [lpm mepeknami € TEHIEHIIA EIIOo
3MIaJpKyBaTH CTHIL opuriHany. Hanpuknan: According to the WHO statistics, heart
diseases were the #1 killer. — 3ziono 3 oanumu Bceceimmnvoi opeanizayii oxoponu
300p08’s, nepuie micye ceped YCiX NPUYUH CMEPMHOCMI 3AUMANU CcepoedHi
saxeopiosanns. The new Tory pay laws have shaken country’s socio-political
situation. — [llputinami KoHcepsamueHuM YpsooM 3aKOHU NPO 3AMOPOICYEAHHSL
3apobIimHOI naamu 8NJIUHYIU HA COYIAIbHO-EeKOHOMIYHY CUmMYayiio y KpaiHi.

VY nesxux BHMaJKax aHTJIIHCHbKa IMpeca TaKOX MEHII TePMIiHOJIOTTYHA, MEHII
CrieliajibHa 32 paxyHOK BUKOPUCTaHHS 3arajbHOBXKHUBAHUX CJIIB y cCHelUpIUHUX
3HaueHHAX. Oco0IMBO MOTPIOHO 3BEPHYTH yBary Ha IMCHHUHN XapakTep YKpaiHChKOT
ra3eTHOT MOBH, [0 BUPAKAETHCS y BUCOKIM YaCTOTHOCTI BiJIIMEHHUX MPUHMEHHUKIB
(6 obnacmi, y 6ionouienni) Ta JIECIIBHO-IMCHHHMX CIOJy4eHb 3 OCJIa0JICHUM
3HAYCHHSM JI€CII0Ba (Hadasamu 00nomozay, yicumu 3axoois).

Crnig TakoX 3a3HAYWTH, IO AHTJIIHCHBKAM Ta3eTHUM TEKCTaM IpPUTAaMaHHE
BUKOPUCTAHHS TIPAMOTO TMOPSAKY CJiB. Y BCTYMHHX a03amax Ta3eTHo-
1H(MOpMAIIHHUX MaTepialliB YKPaTHCHKOIO MOBOIO MTOPSIIOK CJIiB 4acTO € 3BOPOTHIM.

VY 3axiJHO€BPONEHCHKUX Ta3eTax 4YacTille BUKOPHUCTOBYIOTH a0OpeBlaTypH.
3a3Buyail, BBa)kaeThCs, 10 aOpeBiaTypH BiAOMI yCIM 4YuTayaM Ta € OCOOJIUBO
aKTyaJlbHUMH B JaHUW MOMEHT. AOpeBiaTypu, SKIi HE MalTh MNPUWHITHX
BIJINOBIJIHUKIB Y MOBI MEpeKIany, NOTPEOYIOTh po3n(pyBaHHS.

Takum yuHOM, TpPU TEpeKIaal Ta3eTHO MYONIIUCTUYHUX TEKCTIB Maike

3aBXJM BUHUKAE HEOOXIAHICTh MparMaTU4HOI aJarTailii 3 MEeTOI 3pOOUTH TEKCT
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nepekaaay Ol JOCTYIMHUM IHIMOMOBHOMY 4yuTadeBi. CTyMiHb IIi€l aganTarii B
ra3eTHUX KypHAJIbHUX 1HPOPMAIIITHUX TEKCTaX HE AyXe BHUCOKA, aje 3HaYHa.

JloMiHaHTaMU MEpeKIIaay ra3eTHO- )KYpHAIBHOTO 1HPOPMAaLiHHOTO TEKCTY
€ 3aco0wu, SIK1 B110OpaKaroTh 1OT0O KOMYHIKATHBHE 3aBJaHHS — PO3IOBICTH HOBY
Ta pecypcH ix nepeaui:

®UICJIOBI JIaH1, BJIACHI HAa3BU, HA3BHU (GipM, YCTAaHOB, OpraHizalliii mepeaaroThCs

OJTHO3HAYHWMH  €KBIBaJICHTAMU; OJWHHWIISI  TEpeKiaxy — CIOBO Ta
CJIOBOCTIOTYYCHHSI;
exiinme Ta (Hpazeosori3MM — TepeKiIaJ BapiaHTHUMH BIJMIOBIIHUKAMU;

OJIMHULII NTEPEKIIaTy — CIOBOCIIOIYYEHHS Ta PEUCHHS;

®[IPUXOBaH1 IUTATH — MEPEKIIA]] 3 TOIOMOT 00 BapiaHTHUX BIJIOBITHUKIB 200
Tparcopmariiii, 3 KOMEHTyBaHHSIM,

®MO/IHI CJIOBa — MEPEKIIa] 3a JOMOMOTIOK0 JIEKCUUHOI KOMITEHCallli;

®KOHTPACT KOPOTKHX Ta JOBTUX PEUYEHb, KOHTPACT PEUEHb MO CKJIAJHOCTI,
naplessiisis — MepeKyiaj 3a JONMOMOTroK (YHKIIOHATIBHO MOJIOHUX CTPYKTYP,
YacCTIIIE 32 BCE 3 BUKOPUCTAHHAM TpaHchopMailii (31 30epekeHHSIM KOHTPACTY);

®IpOHisl — IEPEAAETHCS 110 MPUHLIUITY 30€peKEHHSI KOHTPACTOB (PYHKI[IOHAIBHO
CIOPIJTHEHUX 3aC001B, OJJMHUIIA MEPEKIIATY — CJIOBO, CIOBOCIIOIYYCHHS, PEUCHHS.
3ycTpivaroThesl BC1 BUJIU BIAOBITHOCTEH.

[Ipu mepexnani TEKCTIB ra3eTHO-MYOTIIIUCTUYHOTO CTHIIIO OCOOJIUBY POJIb
BIIITPalOTh 3aroJIOBKHM CTaTeH, IO BIJPI3HAIOTHCS PI3HOMAHITTSIM JIEKCUYHUX,
JIEKCUKO-TPaMaTUYHHUX Ta CTHIIICTUYHUX 0COOIMBOCTEN. OCHOBHA (PYHKIiSI TaKUX
MEPIINX 3HAKIB TEKCTY — 3BEPHYTH YBary 4nTada, XapakTepHi PUCH — JOCTYITHICTh
y CHOPUUHATTI, BUPA3HICTh Ta JaKOHIYHICTh. Lli xapakTepucTuku 0O0yMOBIIOIOThH
CTPYKTYpy Ta BUOIp NEBHHX MOBJIEHHEBHMX 3ac00iB. Sk mpaBuio, CTpyKTypa
3aroJIOBKYy BKJIIOYA€ B ce0€ caM 3arojioBOK Ta PeUeHHSI-aHOTAIlIo, 10 CKIIAAA€ThCs
3 JIEKUIbKOX PSAIKIB MeHuoro mpudrty. PedeHHs-aHOTALlll, SIKI 3HAXOAATHCS IiJT
3arojIOBKOM, € KOHTEKCTOM JUIsl PO3YMIHHS CEHCY 3aroJIOBKy Ta TEMaTUKHU TEKCTa

ctatTi. Hampumep: CROSSING THE BARRIER (3aroioBok). IN THIS EUROPEAN YEAR
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OF LANGUAGES KAY PEARSON LOOKS AT THE JOB PROSPECT FOR THOSE WANTING TO USE THEIR

LANGUAGES (pe4YeHHS-aHOTaIlis ).

CkaHOCT1 pO3YMIHHS Ta MEepeKiIaay OpUTaHCHKUX 3aroJ0BKiB 00YMOBJIEHI X
XapaKTepHUMH 0coOIMBOCTAMU. HaBegemo aesiki 3 HUX:

e OnylieHHS apTUKIIIO, AiecaoBa to be sik micnoBa-3B8’s13kH, y IesKUX BUTIAAKAX
mijmera abo mpucynka, 3auauHa xomrpecis: Bible Belt Blown Apart By Tornadoes.
Two Killed In Motorway Coach Crash. BpuraHCbKi 3arojoBKH 3 OIYIICHHSIM
HiJIMETy MepeNaloThCs 3a3BUYall HEO3HAYCHO-OCOOOBHM PEUEHHSM, 3 OMYIICHHS
MPHUCYAKA — HA3UBHUMH PEUCHHSIMHU.

eBincyTHicTh BBOAHOIO aiecioBa mpu uutyBaHHi: Brexit Price Too High:
Cameron. — Kemepon: L{ina bpek3sita HagBucoka.

o J1ii, sIKi cTamuCs HEJaBHO, MAIOTh JIIECIIOBO Y TemepimabpoMy daci: National
Gallery Brings Back Young Mick Jagger.

o Jlii maiiOyTHBROrO mepenaroThes iHdiniTuBOM: British Airways Pilots To
Resume Work.

eBukoprcTaHHS HOMIHATUBHUX TIPEMO3UTUBHUX AaTPUOYTUBHUX pPEUYCHb
(N+N): IMF Loan Accord Delay — 3ampumka yeoou npo kpeoum MB®.

e BukopucTtanHs I1€MPUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB Ta T€PYH ISl ISl T IKPECICHHS
akTyanbHOCTi: Bringing The Outside In.

eUacToTHE BHUKOpPUCTaHHS (pa3eosioriamMiB, 4YacTo y 3MIHEHOMY YU
ckopoueHoMy BapianTi. Hampukman: y crarrti mig 3aroioBkom Beware of turks
bearing phones moBa iizie po TypenbKi KOMITaHii 3 BEJIMKUMHU OOpramu, oreparopax
MOOUIBHOTO 3B’S3KYy, SIKI 3a00pryBajd BEJIMKI CyMMH BHUPOOHHUKAM MOOUIBHHX
tenedoHiB. B 3aroyioBke, 3riIHO 31 3MICTOM CTaTTi 1 3aKOHAM «MOBHU 3aroJIOBKIBY,
obirpyeThcst Tpaauiiiauii Gppaseonorism Beware of Greeks bearing gifts — bitics

oanatiyes, wo 0apu NPUHOCIMb.

eBukopucranHs «3arojoBouHoi jgexcukm» (bid, clame, crack, cut, dash, move,
pact, plea, rush, slash, urge). OcobauBiCTh TaKoi JIGKCUKH TOJIATAE HE TUIBKHA Y

YacTOTi iX BUKOPUCTAHHS, a TAKOX B iX yHiBepcaiabHOCTI. Hanpukian, cioso bid
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NO3HAYAE 3aKIIHK, 3alPOIICHHS, HaMaranHs gocsarty nesHoi metu: National Gallery
Launches Bid To Buy The Titian. — Hayionanvna canepesi hamazaemocs Kynumu
kapmunu Tuyiana. Bid To Stop New Powers. — 3axaux ne donycmumu posuiupens
NOBHOBAICEND.

eBXMBaHHSA HEOJIOTI3MIB, [iaJleKTH3MIB, CJICHTa, EKCIPECHBHO-EMOIIIHO1
JIEKCUKH, peajiiid, CKOpOUYeHb, aro3ii, mpizBuilll, reorpadgiyaux Ha3B. CKOpOUYEHHS
MEPEKIIaTal0ThCs TOBHICTIO, a MPI3BUCHKA 3aMIHIOIOTHCA MPi3BUIIAMU. TUTYIU TpU
MEPEKIIal OMyCKaIOThCA.

e KoMOiHyBaHHS KHM)KHOTO Ta PO3MOBHOTO BapiaHTIB JIITEPATypPHOI MOBH.

Ile, 3Bu4aiiHo, HE MOBHUN CIUCOK OCOOJMBOCTEN OPUTAHCHKUX 3arOJIOBKIB.
Takuii nepekiag BUMarae He TIIbKA 3HAHHSA «MOBH 3aroJIOBKIBY», alle i TBOPUYUX
3n16HOoCcTel. ToMy YacTo pu nepexsaai BAKOPUCTOBYETHCS IIUTICHE IEPETBOPEHHS.
AJie € TOJOBHE CTiWKE€ MPaBWJIO: CNMOYATKY NMOTPIOHO MepeKJACTH CTATTIO YU

NMOBIJIOMJIEHHSI, a4 MOTIiM, CTUPAIOYNCH HA 3MICT TEKCTY, NEPEKIACTH 3ar0JI0BOK.

Bnpaea 13.1. 3pobims neped nepexiadaybKull aHaniz 2a3emMHO-HCYPHALLHUX IHOOPMAYITIHUX TMEeKCMi6 Ha
memy «IIpoghecia — nepexnadauy; nepeknadims NUCbMOBO aDO 3 APKYULA, 36ePMAlOU Y8azy Ha XApaKmepHi
ocobnueocmi cmumio ma xcanpy. Osunatiommecs 3 pyopuxoio «llepexnaoauesi Ha 3amMimKy».

CROSSING THE BARRIER (PART 1)

IN THIS EUROPEAN YEAR OF LANGUAGES KAY PEARSON LOOKS AT THE JOB PROSPECTS
FOR THOSE WANTING TO USE THEIR LANGUAGES.

Translating and interpreting. Translators work with the written word, while interpreters
work with the spoken word. Translators normally translate from a foreign language into their
mother tongue and much of the work is on commercial, scientific and technical documents. As a
result, the biggest demand is for German to English, followed by French to English.

Translators can work in-house («staff» translators), for a translation agency or freelance.
Staff roles are limited to large commercial organization, the EU, the UK Civil Service and armed
forces.

Mainstream European languages, especially German and French, are used in large
companies. Demand for non-mainstream languages (Asian and East European languages) is
greatest in the Civil Service and international organizations such as the UN and NATO.

GCHQ’s «demand languages» are Russian, Arabic, Japanese, Chinese, Urdu, and Persian.
MIS5’s demand languages are Farsi, Turkish, Mandarin and Russian. Outside government, agencies
provide a similarly wide range of languages to companies.

Agency work is not limited to translation: project management, coordination of freelancers
and increasingly a full publishing service also feature.
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If you want to work in Europe, all parts of the EU employ translators, especially the
Commission. Here, fluency in the target language, good written English and a thorough knowledge
of two other official languages are required. With continued enlargement, Polish, Estonian and
Czech may increase in demand (Kay Pearson, ISCO Career Scope 2001 ).

CROSSING THE BARRIER (PART II)

IN THIS EUROPEAN YEAR OF LANGUAGES KAY PEARSON LOOKS AT THE JOB
PROSPECTS FOR THOSE WANTING TO USE THEIR LANGUAGES.

Translators work with the written word, while interpreters work with the spoken word. An
interpreter converts speech from one language to another, either consecutively (liaison and court
work) or simultaneously (at conferences). Most work is undertaken for government or supra-
government organisations such as the EU, UN, and NATO. In the home Civil Service, there are a
few openings in the Ministry of Defense (MoD) and the Foreign Office. Elsewhere, work is ad
hoc in commerce, tourism, and local authority services. The only full-time career is a conference
interpreter.

The EU is the largest employer of staff interpreters with most working in the Commission
or the Parliament. Native English speakers are best placed when they can offer less widely known
languages (Swedish, Dutch, modern Greek) or unusual combinations.

Interpreting is very intensive. In addition to languages skills (mother tongue plus a minimum
of two others), interpreters need mental agility, an ability to perform and creativity in order to
convey the spirit and style of the languages as well as the words.

Competition is intense. If your degree doesn’t include interpreting techniques, a postgraduate
qualification is advisable. Public service interpreting now requires a special diploma if you wish
to work for the Home Office or the courts. There is significant travel.

TRANSLATING AND INTERPRETING: ANDY DAVES
EXPERIENCED PROFESSIONAL ANDY DAVES SAYS THERE IS A WORLD OF
DIFFERENCE BETWEEN TRANSLATION AND INTERPRETING.

Andy has worked freelance in translation, interpreting and is currently office manager and
translation coordinator for the London branch of a German company. She translates in German
and Russian and coordinates a pool of freelancers covering more than 35 languages.

Andy studied Russian with German at the School of Slavonic and Eastern European Studies
in London. Her first translation role flowed from other jobs as an editor for Radio Free Europe in
Munich and as a teacher in business English. Andy was asked to translate audience feedback on
radio programmes together with business documents at the companies where she taught.

Later, Andy got involved in public service interpreting via an agency that worked for London
Transport Police. “Interpreting is good fun; there’s an element of performance and in public service
interpreting you’re involved with human fate”. Andy later completed an MA in translating and
interpreting at Bath University, one of the few places recognized by the EU as providing a
qualification for simultaneous interpreting.

Andy’s advice is simple:” Look at your own personality as the skills required for translating
and interpreting are different.” Translators need to have good research skills, a large vocabulary
and excellent time management — to chase payments and market themselves. They must also be
independent and decisive about the best way to express a meaning and above all, reliable.
Interpreters need great stamina, mental agility and an ability to perform in public, whether in court,
or at a political gathering (ISCO Career Scope, summer 2010).
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SAVING THE EU FROM GETTING LOST IN TRANSLATION

IT’S A HIGH-PRESSURE JOB THAT KEEPS THE EU FUNCTIONING, BUT YOU SELDOM
SEE THE PEOPLE DOING IT — IF ONLY HEAR THEM.

Interpreters are the link that allows 27 countries to talk to one another, conveying the
complexities of EU affairs into 23 official languages and preventing the EU enterprise descending
into Tower-of-Babel-like confusion.

With scores of meetings every day across the EU’s main institutions — the European Parliament,
the European Commission and the Council of EU ministers — interpreters have to be on hand at all
hours to ensure nothing is lost in translation.

The Commission’s interpretation service alone has a full-time staff of 500, backed by up to 400
freelancers when the pressure gets overwhelming, with demands to translate Estonian into Danish
or Greek, or Portuguese into Maltese and Slovene.

The pressure can be intense, with interpreters (depending on the their languages) having to
capture the subtleties of what the speaker might be saying about financial market regulation and
translate that simultaneously into, say, Swedish.

All the while they have to ensure they have grasped the suggestion in the speaker’s diction,
understood the financial jargon, and conveyed it all immediately into Swedish without any risk of
misunderstanding that could provoke a diplomatic incident or have an unintended impact on
financial markets. The key to good interpretation is planning and hard work.

It’s extremely important to try to read the documents before. That way an interpreter Sees
beforehand any possible problem that could appear in the meeting. That’s always necessary.
Interpreters don’t translate every word, they home in on the most important elements of what the
speaker is saying, distilling the particular speech into its critical elements and conveying them
concisely to those listening in the headphones. Mistakes are seldom made, even if there are
occasional quibbles over a misinterpreted word.

While high-pressure, the job comes with plenty of rewards, with interpreters in the very
frontline as major decisions are being made. They are a verbal bridge between nationalities and
cultures, and a critical link in the EU’s democratic chain (S. Shastry, Reuters UK, 2010).

IlepexksiagauyeBi Ha 3amiTky I

1. Ckopouennsi Tta aépeBiaTypu. Y 3axiJHO€BPOIEHCHKMX Tra3eTax Habarato
OUIBIIIOI0 MIPOIO, HIK y HAIIiH Mpeci, BUKOPUCTOBYIOThCA OYKBEH1 adpeBiaTypH Ta
CKOpPOUYCHHS. 3a3BUUail nepeadavaeThes, o CKOPOUYEHHSI BiJIOMI BCIM YMTadyaM 4u
0CcO0JIMBO akTyasbHI 3apa3. PopMa CKOpOUYEHb MpPUTAMaHHA 0araThbOM TEpPMiHAM,
BJIACHUM 1MEHaM, peajiisiM, 1HIIOMOBHUM BKPAIUICHHSM 1 CTIMKHUM MO€IHAHHSIM.
[Ipu nepexiaai ciijl BpaxoByBaTH, 1110 B YKPAaiHCHbKUX TEKCTaX CKOPOYEHI CJI0Ba Ta
abpeBiaTypu BXXHBAIOTHCS 3HAYHO PIIIIE 1 TOMYy 0araTo aHTTHCHKUX CKOPOYCHD
noTpeOyIOTh TEepeKiIaay Ta MOBHOTO PO3KpUTTS. Po3mm@poBka CKOpOUYEHB, SIK
MpaBUJIO, HE CTAHOBUTH OCOOJMBUX TPYIHOIIIB JUIsl MEpeKIagadya — OUIBIIICTh 13
HUX HABEJCHO Y JIBOMOBHUX CJIOBHUKAX, & TAKOXK Y CIIOBHHUKaX CKOpPOYEHb. SKIIO
abpeBiaTypa He BijoOpa’keHa B CIIOBHUKAX, NMEPEKiIagavueBl JOBOJAUTHLCSI BUKOHATH
KpOMITKY pOOOTY 3 3'sCyBaHHS 3MICTYy CKOPOUYEHOI Ha3BH Ta ii epeKIIay.

VY upomy tekcti abpesiatypu UN T1a NATO 3aranbHOBIIOMI, a TOMY, 3 METOIO
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abpesiatryp GCHQ Tta MIS. Ilpu po3mmdpoBii nux Ta iHIMX abpeBiaTyp MOXKHA
BUKOPHCTOBYBaTH IHTEpHET JpKepena: www.acronymfinder.com,
www.thefreedictionary.com, www.multitran.com Ta igmii.

2. KOHCTPYKLis as...as... Jy’Ke NOIMPeHa B aHITIHCHKIN MOBI i BBA)KAETHCA OTHIEIO
3 «HIACTYIHUX» CHHTaKCHUHUX KOHCTPYKIii. Bupas as well as nepexnanaerscs sk
MaKoxc..., MaKkoxc... 5K, Ha 000amoK, Kpim mozo, He minvku, a i... Haidacrime
IpU MEepeKyIaal YKpaiHChKOI0 MOBOIO JOTPUMAHHS KOMIIOHEHTIB TaKO1 KOHCTPYKIIi1
3MIHIOETBCSL JUIsI TOTO, 00 30€perTd CMHUCIOBY CTPYKTYPY BHCIIOBIIOBaHHS,
HaTPUKJIIAI:

It is known that as well as those from Ak 6i00MO, HU3KA Ooenecamis

South Wales, Scotland and Yorkshire, a

number of representatives from
Cumberland, Lankashire and
Nottingham will also resist the

suggested cuts.

There was a couch as well as a bed in
the room.

He gave me advice as well as money.

He was a real scholar as well as a great
composer.

Kambepnenoa, Jlankawupa ma
Hommineema maxooic gucmynamumyms
npomu nepeodauy8aHux cKOpoueHs, AK
i Oenecamu Iliedennoco  Yenwcy,
Llomnanoii ma Hopruwupy.

YV kimnami Kpim nigcka, 6yna makoxye
Kyuiemxka.

Kpim cpoweti, 6in 0ag MeHi mMaxKoxic
nopaoy.

L]eti 6enukuti KoMno3umop maxoxc 6y8
CHPABIHCHIM YUEHUM.

3. 3BepHITh yBary Ha nepekiuaj cioBa government. Ak 3azunauae I1. [Manaxxuenko,
y CIIA iioro BiAHOCATH 10 BCIX T'UIOK BIaAM, 10 JA€pXkaBu B3arail, y Bemukii
bpuranii, sik 1 y Hac, 10 ypsanay, kaOiHery wmiHicTpiB. Y CHIA BiINOBIIHO 10
JOKTpUHU ToAlTy Biaau (Separation of powers) nmepskaBHa Bjaja JUTATHCS Ha
3aKOHOJIaBUy, BUKOHABUy 1 cynoBy. Jlami ympaBiaiHHS Ma€ KulbKa pPIBHIB —
dbenepanbHUM, MTATHUM, MyHIIUNAILHUAN. )11 aMepUKaHIlB 1€ TeX Aep)kaBa. Aje
ckazatu Obama/Nixon government He MokHa. lle nuime wactuHa TOro, IO
aMepuKaHIl HasuBaroTh the Government. Tux, XTO «IIPUXOAUTH 1 H1e» 3 KOKHUM
pe3uICHTOM, aMeprKaHelb Ha3Be the Administration. I1. ITanaxyeHKO HABOJUTH
KUJTbKa TIPUKJIAMIB BXKUBaHHs Ta mepekiany nux ciiB: He went to work for the
government, editing and writing pamphlets for the Interior Department. — V mipomy
BHUIIAJIKY government — ue, 3BHYaMHO, «aepkaBHA CJIy>K6a». Americans ¢ are
suspicious of government authority. — Amepuxanyi 3 nido3poio cmasisimocs 00
81a0uU.

ITopsn 13  3a3HauYCHWMMH  BapIaHTHUMH  BIAINOBITHOCTAMH  («ypsioy,
«enada/enaoay) CIOBO government Moxxe nepekyiaiaTucs 1 K «(popma npaBiHHSY:
democratic/constitutional government — odemoxpamuuna/koncmumyyiiina gopma

npaenints. Hepiiko TOMUIKY MPU MEepeKIIajl bOro ClI0Ba MOB'A3aH1 3 HE3HAHHAM
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TaKUX BapiaHTHUX BIJIOBIJCH K «ynpasninusy Ta «kepienuymeoy. Tak, Bupa3 the
government of a state Moke rmepekIajaTUCs 3aJICKHO Bl KOHTEKCTY SIK «YHPAGIIHHS
oeparcasoroy, the form of government — ¢hopma ynpaeninus, system of government —
cucmema ynpasiinus, organs of government — opeanu 0epAHcA8HO20 YAPABIIHHSL

4.V BenukoOpuTaHii HA3BH MiHiCTepCTB MOXYTh BKiItouatu cioBa Ministry,
Department, Office. Hanmpukan, Home Office — Minicmepcmeo enympiwmnix cnpas,
Foreign Office — Minicmepcmeo 3axopoounux cnpas, Ministry of Information —
Minicmepcmeso  ingpopmayii, Department for International Development -
Miunicmepcmeo  midichapooHoeo po3zsumky Benuxoopumanii. KepiBHUKH 1TUX
OpraHiB, 3a3BHYaii, IMEHYIOThCSI clIoBOM Secretary: Home Secretary — Minicmp
sHympiwHix cnpas, Foreign Secretary — Minicmp 3axopoonHux cnpas.

5. lo nutauHs nepekiany ciosa freelancer. Y ceoroaninHii npeci Bce yacTimie
MOKHA 3YCTPITH TepeKan «@pirancepy. OaHak, CliJl 3a3HAYNTH, 10 PAHIIIE IIeH
CTaTyC IMEHYBaBCA SIK «GLibHonpakmukyrouui» (TMEepeKiagad, aaBoKar, JiKap
TOIIO0). ABTOPUTETHI MepeKIaaalbKi oprani3aiii pajasiTh NepeKIagaTH 1€ CIOBO K
«HeLITATHUI NMepeKJagayy, mod YHUKHYTH 3aCHIUIS 1IHO3EMHHUX CITIB Ta 30€perTi
€KOJIOT110 P1HOT MOBH.

Bnpaea 13.2. [lepesedimv mexcmu na memy «llepexnad ma mexHonoeiiy, nonepeorHbo 03HAUOMUSUIUCD i3
pyopuxoio «llepexnadauesi na samimxyy Il ma 111,

THE GIST OF TRANSLATION
MT: WHAT WAS IN THE BEGINNING?

Machine-language translation — a process that uses computer software to translate text from one
language into another — has long being an elusive goal of computer experts. Like its human counterpart, the
software has to take into account the grammatical structure of each language; it can’t just give a substitution
for every word unless it understands all of the words in a given sentence and how one influences the other.

Early attempts at decoding natural languages through mathematical techniques using closet-sized
computers produced poor results. Then Peter Toma, a linguistics researcher who began his work in 1957 at
the California Institute of Technology, introduced linguistic rules into the process. He founded Systran in
1968.Amonyg its first clients was the U.S.Air Force, which asked the company to develop a Russian-into-
English machine-translation system. Later work for NASA caught the attention of the European
Commission, which asked Systran to develop systems to translate European languages.

For decades Systran’s machine-translation technology was available only to the USA and European
government agencies and other public institutions via mainframe computers. Today its software runs on
many different hardware platforms — including the type of Linux and Unix servers used by multinational
corporations (Jennifer L. Schenker, Time, 2011, an excerpt).

Iepexnagauesi Ha 3amiTky 11

1. OcobOnuBoCTI mepekiagy BCTYNMHHUX pPEYEeHb (BIIOKPEMIICHHX THpPE) Ta
BCTYITHUX KOHCTPYKIIiH (BITOKPEMIICHHX KOMOIO). B OCHOBHOMY, BCTYITHI peYCHHS
BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO KOMEHTaps, MOSICHEHHA, YTOUHEHHs. BOHM MEBHOIO MIpOIO
MOPYIIYIOTH JIOTTYHUM XiJ] pO3TOBiJIi, pO3puUBatoTh Horo. [1pu nepekiasni qaneko He
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3aB)KJU MOXHAa 30€perTy BCTYITHE PEYCHHs Ha TOMY X MICIIi, Ha IKOMY BOHO CTOITh
B aHrfiidcekiil. Komu 30epeeHHsT BCTYIMHOIO pPEUEHHS B MEpPEKIal MOPYIIye
JIOTIYHY TMOCHIIOBHICTh IYMKH, BIAIOTBCS OO TpaMaTHUYHUX TpaHchopmamiin —
MEePECTAaHOBOK, WICHYBAHHS BCbOI'O PEUYEHHS HA JIBa, OMYILIEHb, IPUYOMY MOMIIHUBI
KUJTbKA BaplaHTIB MepeKiIaay, HampUKIaI:

We were overjoyed — there was about a week to go — until we saw the premises.
Our faces fell, our hearts sank...

a) Mu emiwanucs: addice 3arUMABCA AKUNICL MUNHCOCHb, NOKU MU He NOOAYUIU
Yb020 NPUMILYEHHSL... (00CTIBHULL NepeKal).

6) Mu mpiymgpysanu - addxce 3anUMABCA AKUNUCH MUNICOEHDb, Alle KOIU MU
nobauunu ye npUMinyeHHs, 00IUYYs Yy HAC BUMALIUCA | MU 8NATU OYXOM.

8) 3anuwuscs auwe 00uH Mmudcoensb, i Mu Oyau 8 3axeami, OOKU He nooaquu
yvboeo npumiwgenns. Obauyys y 6Cix UMAAUCS, PYKU ONYCIUTUCS.

Berynne  pedenHss a00  KOHCTPYKIIIO TakKOX MOXHA  IEpPEKIacTd
JTIENPUCITIBHUKOBUM 000POTOM, MOEKCIIEPUMEHTYBABIIIN 3 TIEPEPAXOBAHUMU BHUIIE
TpaHcpopmaIlisimu.

2. IpyropsiaHe pedeHHs 31 crioyryaHukoM unless. I[epekaa iboro CroayvYHuKa
B TAKOMY PEUYEHHI JOIYCKA€E PSAJl MOXKIMBOCTEN . AKULO He, AKULO0 He, Xi0a milbKu,
0e3 + imennux, ammonimiunuii nepexknad. KoxeH 13 BapiaHTIB MOXKe
CYNPOBO/KYBAaTUCS TEPECTAHOBKOIO (CIONYYHUK + MIApAJHE — Ha TOYaTOK
PEYEHHs), 3aMIHOI0 YaCTHH MOBH 0COOOBOi KOHCTPYKIIiT HA HEBU3HAUYEHO-0COO0BY
(HampHKIIa. 6e3 PO3YMIHHS 6CIX CILI6 Y UbOMY PEUeHHi Ma iX 63AEMOBNIUBY).

3. CnoBo decade — xuOHwMIT IpyT NepeKiIagava, €TUMOJIOTTYHUI OykBamizmM. B
AHTJIICHKINA MOBI1 CJIOBO O3HA4a€e decsamuimms, TOJI1 SIK YKpaiHChbKE CJI0BO dekaodda
O3HAYa€ decsamv OHIB.

4. BucniB Government agencies g0caiBHO MOKHA MEPEKIACTH SIK 0epicasHi
acencmea. OnHAK, Ha BIAMIHY Big AMEpHKH, 1€ ACSAKl YpSAAOBI opraHizari
Ha3uBaroThcs ciaoBoM agency (NASA), cI0BOCTIONYUYEHHS 0epicasHi azeHcmea He
BJIACTUBE YKpaiHChbKiii MoBi. OCKinbKM Jaimi ige cimoBo institutions, mosxHa
CKOPOTUTH (hpa3y Ta BUKOPUCTATH BIAMOBIIHOCTI YCMAHOBU, Op2aHi3ayii.

ISIT GREEK FOR MT SYSTEM?

TRANSLATORS’ EXPERTISE MUST BE SYSTEMATICALLY STUDIED AND INCORPORATED
INTO EXISTENT TECNOLOGY SYSTEMS TO IMPROVE AND MAINTAIN THE MT TOOLS

The usual concern among human translators is that machines will take over their business.
On the other hand, prophets of doom announce a general crisis sending human translators onto the
dole. On the other hand, any reasonable person who has tried MT software knows that human
translation will be around for quite some time.
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The first proposals for machine translation using computers were put forward by Warren
Weaver, a researcher at the Rockefeller Foundation, in March, 1949. A few years later after these
proposals, research began in earnest at many universities in the United States.

A great blow came to machine translation research in 1968 when Systran machine translator
technology was found. From its genesis at the post-World War 1l dawn of computing — when
ambitious researchers believed it would take only a few years to crack the language problem —
until the late 1980s, machine translation, or MT, consisted almost entirely of what are known as
rule-based system. But given the ambiguity of language and the vast number of exceptions, the
resulting system ranged from marginally useful to comically inept (Business Week, July 22, 2002).

Ilepexnanaueni na 3amitky |11

1. OcobmmBocTi epexiaay ciaosa given. OcoOIMBOCTI MepEeKIIaay OTO CIIOBA
y QyHKIIIT IMEHHUKA, MPUKMETHHKA 1 IIECIIOBA ONTMCaH1 B CJIOBHUKY 1 HE CTAHOBJIATH
TPYJAHOIIIB. 3BepHEMO Ballly yBary Ha Iepekiaja ciioBa (IiVEN, IO BUCTYIIAE B
pEYeHHI B POl MPUHMEHHMKA 1 3a3BUYail BIAKPUBA€E peueHHsS. Y TaKUX BUMAJKaX
BOHO TEPEKIAMAEThCA SIK 3d HAABHOCMI, 3 YPAXyeauHsm, Oepyuu 00 ysacu,
HATIPUKIIAT;

Given their inexperience, they’ve Axwo 38adxicamu Ha 8i0cymHicmo

done a good job. Yy HUX 00csidy, 60HU  O00Ope
8nopanucs 3 pooomoro.

Given good will, the proposal could 3a mnanenocmi  0obpoi  soni

be carried into effect. nponosuyito  Modxcua — 6yno 6
30iUCHUmMU.

2. OcobmuBocTi mepenavyi MiAPSAAHOTO MNPeIUKATHBHOIO PedYeHHS.
CxyaHONIAPSIIHI PEYEHHST MArOTh CBOIO CHEHHU(IKY 1 TOMY JA€sKi 3 HUX TpH
MEepeKyIaal CTAaHOBIATH 3HA4HI TpyaHoul. HalOinbll BaKKUMU JJI1 aHali3y Ta
MEepeKyay € PEYCHHs, B SKUX NPEIUKATUBHUNA UIEH (YacTUHA TMPUCYIKA)
BUPAXEHUN NIAPSIIHUM peUYEHHSAM (HIAPsIHE TNMPEIUKATUBHE), K y IEepLIOMY
peuenni Ttekcry: that machines will take over their business. IligpsaHe
npearMKaTHBHE PEUCHHS CTOITh micis jaiecii t0 be, to seem, to appear i BBoauThCs
crisikamu that, whether, as if, because abo cnonyyaukoBumu cioBamu What, which,
where, who, why, when, how. YkpaiHcbKk0r0 MOBOIO TaKi peYeHHS ITEPEKIaIal0ThCs
MIIPSAHAMH PEYCHHSIMHU 3 BIJIMOBIIHUMH CIOJYYHHKAMH Ta CIOJYYHHKOBHUMH
cinoBamu. [Ipu mepekiaai 4acTo BHUKOPHUCTOBYETHCS KOPENSATHBHA YacTKa Mo Y
BIJINOBITHOMY BIJAMIHKY, SIKHI CTaBUTHCS TIEPE]T CIIOTYIHUKOM:

What is new is that such tactics Hoeum ¢ mo, wjo maka maxmuka
has become the general politics of the cmana 36uuaiinum  noanumuunum
given countries now. Kypcom OaHHUX KpaiH.
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Skino miapsAaHe MpeIuKaTHBHE BBOAUTHCS coro30M Whether, To ykpainchkoro
MOBOIO TaKe MiApSAHE MEPEAacThCss OC3COIO3HUM IIAPSIHUM PEUCHHSM, IO
MOYMHAETHCS 3 IIECITIOBA 1 YACTKU YL’

The question is whether the NATO Ilumanns nonsieac 6 momy, uu
memders, especially America, are czomosi unenu HATO, i ocobauso
prepared to accept such state of affairs. Amepuka, npuianamu icuyrouuit cman

peuei.

3. 3miHa iepapxii rojJo0BHOro Ta MiAPAIHOIO peyYeHb Yy MepeKJaji.
IlepecranoBkH, TOOTO mepedy0Ba UM 3MiHA CTPYKTYpU PEYEHHS, BUKJIMKAIOTHCS
17100 HU3KOIO mpuyuH. HaifuacTimie nepecTaHoBKa BUKIMKAETHCS HEOOXITHICTIO
BUJUICHHSI CMHCJIOBOTO LIEHTPY BUCJIOBIIIOBAHHS (peMH), PO 10 MU BXKE MHUCAIIH.
Bona moxe oOymoBioBaTHCS W IHIIUMHU NPUYMHAMH JIOTTYHOTO MOpsiAKy. Tak,
3MiHA MPUHIAIY l€papxii B MEpeKyiIaal BITHOCUTHCA IO TMOPSAKA PO3TallyBaHHS
rOJIOBHOTI'O Ta MiJIPSIAHOTO PEYEHb B TEKCTI OPUriHATY Ta MepeKiany:

He started back and failed against I'nanyewu e6zopy, sin 30pucnyscs,
the railing, trembling as he looks up.  6iocaxuyscs i, 6eco  mpemmsuu,
NPUMYIUBCS OO0 O20POICL.

B opuriHami roJIoBHOMY pEYEHHIO BIJIBEJCHO IMepIle Micle, a MiapsaHe
pedeHHs Ha apyromy Micti. OgHaK JOTIYHO MAPSIHE PEUCHHS BUPAXKAE HE TIITbKA
9acoOBY MOCTIOBHICTh, @ i MPUYMHHI CTOCYHKH: BiH 2HY8 Ha2opy i 30pucHyscs, i
giocaxuyecsi — TOOTO Te, IO BiH MOOAYMB, 3MYCHJIO MOTO 3IPUTHYTUCA 1
B1JICAXHYTHUCS.

THIS TRANSLATION TOOL IS HELPING GLOBAL BRANDS BREAK
LANGUAGE BARRIERS

Founded in 1968, Systran stands as a leading provider of language translation software
products, delivering real-time language solutions compatible for desktop, mobile, and web-based
platforms. Credited as a pioneer in machine translation for over four decades, Systran remains
committed to advancing multilingual communications around the world, removing language
barriers between people and businesses.

Systran’s software facilitates communication in 140 language pairs, and it is the most
sought-after translation software provider amongst top-tier global companies and public agencies.
Their translation software improves relevant searches, content management, customer support,
B2B communications, and plays a pivotal role in scaling global e-commerce companies.

The tech company has developed a proprietary software product called Pure Neural Machine
Translation (PNMT), which is an independently developed variation of a technology called Neural
Machine Translation. Instead of translating one word at a time, the technology reads full sentences
to determine the meaning and assure each translation is properly contextualized. Pure Neural
Machine Translation has proven to be more effective than translation software and services used
on Facebook or Google Translate.
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Equipped with a trained and experienced team of engineers and linguists, Systran not only
expects to compete, but looks to ultimately surpass power players like Google in the race to design
a truly connected world without language divides.

SYSTRAN LAUNCHES NEURAL MACHINE TRANSLATION ENGINE IN 30
LANGUAGES

Paris, France based translation software provider Systran has launched its Neural Machine
Translation engine. Its PNMT (Pure Neutral Machine Translation) gives organizations access to
translation, close to human fluency and adapted for customers across industries.

The Systran solution can communicate in over 140 language combinations. It has made
a client beta program and an online demo available for customers to try the engine. According to
Systran, it almost seems as if the neural network really "understands” the sentence to translate.

The translation process of a Neural Machine Translation engine follows the same sequence
of operations as a rule-based engine; however, the nature of the operations is completely different.
Neural engine translation provides statistical and rule-based machine translation, produced by the
artificial translation process of a Neural Machine Translation engine. Similar to the human brain,
the machine learns through a process in which the machine receives a series of stimuli over several
weeks. This development enables the engine to learn, generate the rules of a language from a given
translated text, and produce a human-like translation.

Jean Senellart, CTO of Systran Group said: "We are living in a historic moment in the field
of machine translation. We are proud to place this technology in the hands of our customers. We
look forward to receiving their feedback in order to prioritize our future developments and
accompany them in their growth in this new era."”

SYSTRAN - Translation Revolutionized Through Neural Networks

Created in 1968 by Dr. Peter Toma, a Hungarian linguist, SYSTRAN has significantly
contributed to the history of translation solutions, from mainframe platforms supplied to the US
Air Force, the European Union, NASA... to the first Internet portals — Babelfish, Google, Yahoo!...
which were all using SYSTRAN technology.

SYSTRAN, a leading global provider of language translation software, showcased Pure
Neural Machine Technology (PNMT), during the Association for Machine Translation in the
Americas 2018 (AMTA) Conference, held March 17 - 21 in Boston. PNMT is a translation engine
capable of processing, internalizing, and verbalizing the rules of a language based on inputted
translations and context.

"NMT can do what other machine translation methods have not done before - it achieves
translation of entire sentences without losing meaning," says Denis A. Gachot, CEO of SYSTRAN
Software Inc. This is a huge difference with the Rule-Based approach, which relies on a rules
database (dictionary entries for instance), or the Statistical Machine Translation approach, which
is based on a sentence fragments database. As in a human brain, the language knowledge is coded
in the connections between the artificial neurons — and these connections are automatically learnt
and adjusted during the training phase of the system (exactly like a human language learning
phase). As a matter of fact — the PNMT engine acquires a lot of knowledge from various data
sources, that none of the previous technologies was able to capture automatically, such as
semantics, stylistics, gender, positive/negative words.
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TEMA 14
NMEPEKNAOQ HEONOII3MIB Y
FASETHO-XXYPHAJIbBHUX TEKCTAX

Sx BKe 3a3HAYANOCS, MJIS AHTJIOMOBHUX Ta3€THO-XYpPHAJIbHUX TEKCTIB
XapaKTEPHE BUKOPHUCTAHHS HEOJIOT13MIB 1 KOJIOKBIAJIBHOT JICKCHKH.

HeoutoriaMmu — 11¢ HOBI CJI0Ba, 10 3'SIBUJIMCS Y MOBI, Ta HOBI 3HAYEHHS, 1110
3'SIBIIIACSA Y BXKE€ ICHYIOUHX CIIIB.

Hanpuknan, cioa gabfest, photo ops MoxHa BiIHECTH IO KOJOKBIaJIbHHX
HEOJIOTi3MIB. IX BUKOPUCTAHHS IMICHITFOE EMOIIMHHUI BIIMB HA YMTAYa: T1JBHUIIYE
JOBIpYy uWTadya M0 TEKCTYy, aKTyaJbHICTh 1H(OpMamii, i1 OpHUriHAIBHICTH Ta
obOpa3HicTh cioBa. Taki JeKCeMU BUKIMKAIOTh TPYIHOII TIPH TIePEKIIajii, TOMY IO
3a3BUYaii BOHUM HE € 3a(piKCOBaHMMH Yy CIIOBHHUKaX. [HTEpPHET MOMIyK 3HAYHO
TMIOJIETIITY€ BUPIMIICHHS TaKOi 3a1adi.

TpaauIiiHoO 1CHYIOTh HACTYITHI CIIOCOOM MepPeKJIaxy HEOJOT13MIB

° Tpauckpumiis, TpaHcmiTepariis (Servers — cepsepu);

° KanskyBauus (rogue states — kpairnu-izeoi);
° Amnanor (to cop out — nacysamu);
° OnwucoBmii mepexnan (Steel lobby — epyna ocio, saxi

Hamazaromovcs 6 Kynyapax oaeumu Ha uneni@ Kowuepecy 6 inmepecax

BIIACHUKIB8 CMANeIUBAPHUX KOMIAHIIL).

Takox BHUKOPUCTOBYIOTh JIEKCHUHY KOMIICHCAI[II0, TOOTO IepeHECeHHs
(GYHKIIOHAJIBFHOTO MapaMeTpy MOJHOCTI Ha 1HIIY Jiekcemy. Alle, Ha kajb, 4acTO
CIIOBHMKM Ta TMpaBuWja He jomnomararotb. Hanpukian, cimoBo —gabfest
MEPEKIIAJIa€ThCS y CIOBHUKY SIK @cecgimui 3ycmpidi 3i oceagumu posmogamu. 11pu
1IbOMY BTPA4a€eThCs BIATIHOK MOJHOCTI, HOBU3HU (CIUSIHUE JIBYX CJIOB B OJIHO) Ta
PO3MOBHOCTI (BUKOpUCTaHHS ckopoueHoi popmu fest 3amicts festival (mopiBustiite:
lab, doc), konokgiamiamy gab — 6araxkanuna, banraxyuicms).

Jlo HeoJIori3MiB 4acTO BIIHOCATH «MOJHI ciioBay (catch phrases and buzz

words). Boru Tako BiIirpalOTh BaKJIHMBY POJIb Y BUPA3HOCTI TEKCTY, HaIAl04H
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oMy cydacHH BIATIHOK i 00pa3HicTs. [Ipononyemo o3naiiomutucs 3i crarrero [1.
[TamaxxgeHko vogue words y ioro «HecuctemaTnaHOMY CIIOBHHUKYY, JIe aBTOP Ja€

MIPUKJIAJIA TIEPeKIaay HaOUIbIIT aKTyaIbHUX CITiB.

Bnpaea 14.1 . Ilepesedime mexcmu wa memy « OXOPOHA HABKOAUWHBO20 cepedosuway. O3natiommecs 3
pyopuxoio «llepexnadauesi Ha 3aMimKyy.

CONDITION CRITICAL

For more than 40 years, earth has been sending out distress signals. At first they were subtle,
like the thin shells of bald-eagle eggs that cracked because they were laced with DDT. Then the
signs were unmistakable, like the pall of smoke over the Amazon rain forest, where farmers and
ranchers set fires to clear land. Finally, it was obvious that Earth's pain had become humanity's
pain. The collapse of the North Atlantic cod fishery put 30,000 Canadians out of work and ruined
the economies of 700 communities. Two years ago, deforestation worsened China's floods, which
killed 3,600 people and left 14 million homeless. Population pressures and overcrowding raised
the toll from last year's rains in Latin America, which killed more than 30,000 people and created
armies of environmental refugees.

And how have we responded to four decades of ever louder distress signals? We've staged a
procession of Earth Days, formed Green parties, passed environmental laws, forged a few
international treaties and organized global gabfests and photo ops like the 2002 Earth Summit in
Johannesburg. All the while, the decline of Earth's ecosystems has continued unabated.

What will it take for us to get serious about saving our environment? When will
environmentalism move from being a philosophy promoted by a passionate minority to a way of
life that governs mainstream behavior and policy? How can we understand that Earth is one big
natural system and that torching tropical rain forests and destroying coral reefs will eventually
threaten the well-being of towns and cities virtually everywhere?

One crucial step is a true accounting of the state of the planet, a thorough assessment of the
health of all Earth's major ecosystems, from oceans to forests. Only a comprehensive global survey
can show how damage to one system is affecting other systems and can determine whether Earth
as a whole is losing its ability to nurture the full diversity of life and the economies of nations
(Time, April 2012).

Ilepexnanayvesi Ha 3amiTKy 1

Cnoso COMMUNITY B anrmiicekiii MOB1 OaraTo3HauHe, aji¢ BOHO HACTUILKU
CHOTOIHI MOIYJISIPHE B aHTJIOMOBHIM TIPECI, 110 CIOBHUKH HE BCTUTAIOTH (DIKCYBaTH
HOBI BIITIHKH 3HA4Y€Hb IILOT'O CJIOBA.

Y HBAPC (mia. pen. FO.J. AmpecsiHa) TpONOHYIOTBCA Takli BaplaHTU
MepeKiIaay IbOro ciioBa: 1) rpomaaa; 2) rpyma HacejdeHHsi (o0'enmHaHa 3a
peIriiHO0, pACOBOIO UM HalllOHAJIbHOIO 03HaKo10); Greek and Turkish communities
in Cyprus — rpembka Ta Typenpka rpomaau Ha Kinpi; 3) cycmisiberBo: the welfare
of the communities — 106po0yT cycminbcTBa, COmmunity studies — corionoriyne
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JOCIIKeHHST; 4) HAaceJIeHHIl MyHKT; 5) mpauiBHUKH, kaapu: scientific community
— HayKOBI K0J1a; 6) CJIbHOTA, 00'€THAHHS, CIIJILHICT.

[1.P. [TanasxxueHko 3a3Havae, U0 1€ CJI0BO CTAE BAXKKUM y TUX BUIAJKAX, KOJIU
B)KUBAETHCSA Y COIIOJIOTIYHOMY 3HA4Y€HHI, IO BiJ0OOpakae cydacHe TpaKTyBaHHS
MOHATTS «rpoMajaay. Tak, community development 8 OOH mnipuitHsATO TIepeKIagaTu
K PO36UMOK 2pomad. 3BUYANHO, YKPATHCHKOIO CJIIOBO 2pomadd Mae€ 30BCIM HE Ti
KOHOTAIlii, TMOB'S3aHI B OCHOBHOMY 3 HAllUM MHHYJIHM, 3 JIOPEBOJIIOIIHHOIO
CLIBCBHKOIO TPOMaJION0. Y 0aratboX BUMAJIKaX MPUHHATHUA — 1 Kpalle 3ByYUTh —
nepekian cnitbHoma. Tam, Je 1€ CIOBO BKUBAETHCS HETEPMIHOJIOTIYHO, TOTPIOHO
BUXOJUTH 3 MOXJIMBOCTI TMEPEHOCY MLEHTPY TSKIHHA 3 «COLIOJOTii» Ha
«reorpadiro». Ilpukmaxa: Many communities have turned to private security
companies. — bBaeamo HaceneHux NYHKmMie 60aMbCsi 00 NOCHYe NPUBANMHUX
oxoponnux xomnanin. IHmmd npukiam: Business Week mume mpo Hacmigku
nikBiganii kommaniii: devastated work lives and communities. V nepeknaai Takoro
TEKCTYy PO3MIp «HACEJICHOr0 MYHKTY» HE Ma€ 3HAYCHHsS, TOMYy MOXXHa CKa3aTu
MIPOCTO 31aMaHi xcumms ma eumuparoui micma. HaBoguMo 1e J1esiki 4acTOTHI
CJIOBOCITOJTYYCHHS 31 CJIOBOM COmmunity:

community work — rpomaaceka po0OoTa 3a MicleM MpoKuBaHHSA (200
0e3komToBHA po0OTa B IOPSIKY TIOKAPAHHS 32 HEBEJIMKI TPABONIOPYIIICHHS);

community leaders — npeacraBHUKH MiCIIEBOT TPOMaICHKOCTI,

community center — 1moch cepeHe MiXK OYJMHKOM KYyJIbTYPH, TPOMAJICHKO-
MOJIITUHYHUM LIEHTPOM Ta KIIyOOM CIUJIKYBaHHS;

community college — kosemk-TexXHIKyM, cepeHii creialbHIi HaBYaIbHUN
3aknaa (0eopiunuil);

the business community — ainosi koa;

the university community — yHiBepcHUTETChKa TPOMAICHKICTb.

VIRTUAL(VIRTUALLY) — e oxHe clI0BO, sIKe BUMarae BiJi mepekiiaaada
yBaru Ta 3HaHb. BIAMOBIIHICTh «BIPTyaJIbHUID», SIKa HEIIOJABHO y3BHYaijlacs, HE
3aBXIU € TPABUIBHOIO 1 JOPEYHOIO. Y CIIOBHHUKAX BKa3yHOThCS EKBIBAJICHTHU
Gdakmuunuti, OillCHUl, pearvHull (aKxmuuyHo, NPAKMUYHO, PearbHO, NO Cymi,
Hacnpasdi, mauxce). lluMu exBiBaJIeHTaMH TEpEKJIajiad TMOBUHEH OINEpyBaTH B
MepIry Yepry, BUOUPAIOUN €IMHO BIPHUN 3aJICKHO BiJ KOHTEKCTY.

SOS: IS THE MISSION POSSIBLE?
Throughout much of the 20" century, environmental issues were clear and hot dangers. It was

possible to see and smell the results: Factories and cars spewed dark clouds over cities like Los
Angeles. Sewage poured into rivers. Eagles’ eggs were cracking because pesticides in their prey.
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Today, some of the most challenging environmental threats confronting the whole world are less
obvious, taking their toll very gradually. The loss of rain forests and other wildlife habitat is a daily
nibble.

The millions of dribbling nozzles at gas stations are polluting virtually all America’s coastal
marshes with one-and-a-half supertanker loads of petroleum every year. But there is no “slow drip”
as potentially serious as global warming—the decades-long rise in the average temperature of the
Earth.

In 2010, a group of more than 1,000 scientists from around the world (the Intergovernmental
Panel on Climate Change) concluded that most of the warming since 1950 was probably caused by
a buildup in the atmosphere of carbon dioxide and other gases that trap heat in the atmosphere. Some
experts may call itall “environmental petty scheming” or “climate alarmism”. But James E. Hansen,
NASA’s top climate expert, says that if actions are not taken to curb greenhouse gases within the
next 10 years, Earth could undergo such big changes in temperatures, sea levels, and polar ice that
it would “constitute practically a different planet” by the end of the 21% century.

Last November 10,000 diplomats, environmentalists, industry lobbyist, protesters,
journalists and people from the communities that feel threatened by global warming gathered in
Paris for the historic United Nations Climate Change conference to sign to the new agreement on
Climate Change. This agreement is expected to resume the major polluters’ efforts in reducing
greenhouse gases emissions after the 1997 Kyoto Protocol expired with poor results.

The problem was that the Kyoto protocol was a beautifully written, fully legally binding
international treaty. But it never met its objectives, because none of the countries that failed to
meet their commitments under Kyoto have been sanctioned.

IlepexnanayeBi Ha 3aMiTKY 2

CnoBo CHALLENGE — noBoii MoJHE CITOBO y Cy4YacHi aHTJIIOMOBHIH Mpeci.
Horo yacto mepeknanaroTs sk euxaux: to launch a challenge against somebody —
KUHYMU KOMYCb BUKIUK, to meet the challenge — nputinamu euxnux. 1le cioBo Takox
BXKHBA€ETHCS 1 B 3HAYCHHI CYMHI8, nocmanoeka nio numanns:. 10 bring something
into challenge - nocmasumu woce nio numanns, Kumymu minb CYMHISY HA UO-
HebyOb. He MeHIIl 4acTOTHI NIepPEKIIaIHI BIAMOBITHOCTI 8URPOOYBAHHA, NPOOA CuUl,
UOChb, WO suMazae cul, myxcrocmi i T.JA.. My new project is not easy but it’s a
challenge — wmitt nosuii npoexm € cknaonum, anre ons mene ye 6yde npoba cu.
3BEpHITh YBary 1 Ha CJIOBHUKOBI €KBIBAJICHTU CKJIAOHE 3A80AHHA, nPobdema, siki
Tako 1mupoko BxkuBaHi: challenges of the nuclear age — 3asoanns, sxi cmasume
nepeo namu sioepnull 6ix, to meet the challenge — onunumucs na eucomi.

ITapno Ilama)kueHKO TaKOX HABOAUTH INIKABUM IMPHUKIAA IEPEKIaay I[bOTIO
CJIOBA:

The English Channel is only twenty miles across but it presents a challenge
even to the strongest swimmers. — [lupuna Jla-Marnuty — 6cb020 08adysims Mub,
ane nepenucmu 1020 — 3a60aHHs, sike NOmpedye MaAKCUMyMy 3YCUllb (8eIUUE3HOT
Hanpyau cu1) Hagimo O/ CUTbHO2O NIABYAL.
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https://www.theguardian.com/environment/2011/dec/13/canada-withdrawal-kyoto-protocol
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Kpim Toro, aBtop «HecucremaTHuHOrO CIIOBHHMKA» 3BEpTa€ yBary
MepeKIIa/iaviB 1 Ha 1€ OJIMH BaplaHT IMepeKIIaly [bOTO CIOBa — CHIUMYJ 1 HaBITh
nooOpasHuK.

ENVIRONMENTAL APOCALYPSE NOW

In 1626, Francis Bacon released a Utopian novel entitled The New Atlantis, where he
advanced the idea that the scientific community «conquer nature» in order to improve the human
condition. Bacon would undoubtedly be surprised at how literally we have put into action those
two words over the years.

In these techno-obsessed days, whenever we speak of «evolutiony it seems to be more about
the latest computer systems and space travelling, as opposed to the Darwinian notion of biological
evolution. And this way of thinking seems to go far at explaining the incredible paradox of our
days: the life as we know it has never been more threatened than it is right now.

The scientists from IPCC are in unanimous agreement that within the blink of a geological
eye, 100 years at most, much of the planet's landmasses will be virtually submerged under the sea.
But yet few people — not to mention governments, as the Bush administration proved when it
retreated from the Kyoto Protocol — are prepared to sacrifice their consumer lifestyles or economic
standing to save the planet.

Consider the following environmental catastrophes that have occurred in just recently:
California suffered a real disaster as 58,000 gallons of oil spilled into the Pacific Ocean; this oil
spill, however, paled in comparison to the one that occurred in the Black Sea this month when five
ships sank in a severe storm. About a dozen of sailors were lost and 2,000 tons of fuel oil spilled
into the sea.

Have any of these terrible events prompted a single politician to demand restrictions on cars,
for example, or the transnational corporations that mass produce them? The greatest fear is that
future generations — our children and grandchildren — will be forced to wear the chains of our
present freedoms simply because not one of us was strong enough to utter the simple word:
"Enough”.

IlepexnanayveBi Ha 3aMiTKYy 3.
3BepHITh yBary Ha 3arojJOBOK TEKCTy. BiH MICTUTh NOABIMHY ajr03ii0
(mocunaHHsl): Mo-Tiepiie, Ha 0iouirHicTh Apocalypse i mo-apyre, Ha BioMuid (GibM
cydacHocti Apocalypse Now.

Anokanincuc (a6o OnkpoBeHHs loanna borocioBa) — 11e Ha3Ba OCTaHHBOI
kHuru HoBoro 3aBiTy. ¥ 1il KHM31 ONHUCYIOThCA MOJAIl, KI BiAOYIyThCS MeEpen
JAPYTUM TpUIIECTIM XPUCTa HA 3€MIIIO 1 CYMPOBOKYBATUMYTHCS UHUCICHHUMU
KaTakJIi3MaMH Ta dyjecamu (BOrOHb 3 He0a, BOCKPECIHHS MEPTBHX, SIBHIIEC aHTETIB
tomo). ToMy CJIOBO anokanincuc CbOTOAHI YacCTO BXKMBAIOTh SIK CMHOHIM KiHIIS
CBITY 4M KaTacTpo(u MIaHETAPHOTO MACIITa0Yy.

dinpMm  «Anoxkamincuc cborofgHi» pexucepa O.Kommonu mnokasye uacu
CTpamiHoi BiiHU y B'eTHaMi.
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Bnpasa 14.2 . [lepexnadimo 3 apkyuiy, 36epmaiodu y8azy Ha aKMuHy 1eKCUKy.

PARIS AGREEMENT ON CLIMATE CHANGE: HOW DOES IT WORK?

One of the biggest headlines to come out was the announcement that both China and the
US had ratified the Paris Agreement on Climate Change. The announcement was significant,
because the US and China are the world’s two biggest polluters. China is responsible for 20.09%
of global emissions, while the US is responsible for 17.89%.

Climate change is one of the biggest challenges facing the world today. It is responsible
for the increase in extreme weather events, as well as an unbroken series of hottest years on record.
Indeed, the World Economic Forum’s Global Risks Report 2016 named it as one of biggest risks
we face.

179 countries and the EU spent two weeks in Paris last December negotiating the
agreement™* to keep global temperature increase below 2C. The reduction in temperature can only
be achieved through a significant reduction in the emission of greenhouse gases. Known as
COP21, (The 21st Conference of the Parties to the UN Framework Convention on Climate
Change)**, it was one of the largest gatherings of world leaders.

Everyone who attended COP21 made claims on cutting emissions. The US, for example,
claimed to cut U.S. climate pollution by 26-28% from 2005 levels. China’s target is to lower the
carbon intensity of GDP*** by 60% below 2005 levels by 2030. The EU plans to cut emissions
by 40% by 2030 on 1990 levels. For the agreement to come into effect, at least 55 countries have
to join it, and those countries have to represent 55% of global emissions.

* negotiate agreement — 06roBoprOBaTH YMOBH JOTOBOPY, IMiIITKCYBATH JTOTOBIp
** Conference of the Parties to the UN Framework Convention on Climate Change — Koudepentiis
cropin PamkxoBoi kousentii OOH momo 3MiHu KimiMaty

UK RATIFIES PARIS CLIMATE AGREEMENT

The UK has signed the world's first comprehensive climate change treaty to limit global
temperature rises. Foreign Secretary Boris Johnson ratified the Paris Agreement, which means the
UK is now bound to try to keep temperature increases "well below" 2C.

More than 100 countries have already signed the deal, which came into force earlier this

month. The move has been welcomed by environmental campaigners, who are concerned that
Donald Trump's election could threaten global action on climate change.
Climate Change Minister Nick Hurd, who is in Morocco for the latest round of UN climate
negotiations, said: "The UK is ratifying the historic Paris Agreement so that we can help to
accelerate global action on climate change and deliver on our commitments to create a safer, more
prosperous future for us all."”

He said that the UK would be looking to expand the clean energy sector. Speaking at a
briefing in Marrakech, Mr Hurd refused to speculate on the policies of a Trump administration.
But he said the UK's ratification sent a powerful message to the world that it was time to get on
with the job of fighting climate change. Countries will have to significantly transform their
electricity, heating, transport and agriculture sectors in order to hit the temperature limits set in the
agreement.

Ukraine signed the Paris Agreement on April, 22, 2016. The statement of the Ukrainian
delegation at the Signature Ceremony for the Paris Agreement emphasized that “despite all
challenges we are facing, Ukraine remains firmly committed to its international obligations.
We are proud that today Ukraine has joined other members of the international community
in signing the Paris Agreement and committed itself to driving the change towards a better and
safer future. We do believe that the Paris agreement will be an effective mechanism against the
rise in global temperatures, preventing catastrophic consequences in the future”. Ukraine accounts
for 1.04% of global emissions and pledges a 40% cut against 1990 level.
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http://unfccc.int/essential_background/the_science/items/6064.php
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http://www.cop21.gouv.fr/en/la-cop-des-premieres-fois/
https://www.whitehouse.gov/the-press-office/2015/03/31/fact-sheet-us-reports-its-2025-emissions-target-unfccc
http://www4.unfccc.int/Submissions/INDC/Published%20Documents/China/1/China%27s%20INDC%20-%20on%2030%20June%202015.pdf
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjU-9HN-7fQAhXFlCwKHVZdAKwQFggbMAA&url=https%3A%2F%2Fwww.theguardian.com%2Fenvironment%2F2016%2Fnov%2F17%2Fuk-boris-johnson-ratifies-paris-climate-agreement&usg=AFQjCNFtRV0Whece1l6FDlMS-bQtEOR1nw&sig2=maLDrj-xCe-tt78XVH2JXQ&bvm=bv.139250283,d.bGg

Air Quality Impacts

Changes in the climate affect the air we breathe both indoors and outdoors. Warmer
temperatures and shifting weather patterns can worsen air quality, which can lead to asthma attacks
and other respiratory and cardiovascular health effects. Wildfires, which are expected to continue
to increase in number and severity as the climate changes, create smoke and other unhealthy air
pollutants. Rising carbon dioxide levels and warmer temperatures also affect airborne allergens.

Despite significant improvements in U.S. air quality since the 1970s, as of 2014 about 57
million Americans lived in counties that did not meet national air quality standards. Climate change
may make it even harder for states to meet these standards in the future, exposing more people to
unhealthy air.

Climate change and allergies

Allergic illnesses, including hay fever, affect about one-third of the U.S. population, and
more than 34 million Americans have been diagnosed with asthma.Climate change may affect
allergies and respiratory health. The spring pollen season is already occurring earlier in the United
States for certain types of plants, and the length of the season has increased for some plants with
highly allergenic pollen such as ragweed. In addition to lengthening the ragweed pollen season,
rising carbon dioxide concentrations and temperatures may also lead to earlier flowering, more
flowers, and increased pollen levels in ragweed.
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TEMA 15
NMPAKTUKA MEPEKNALY 3 APKYLWIY

Bnpaesa 15. [lepexnadimo 3 apkyuty Hacmynti mexcmu.
Irritable Bowel Syndrome

The past decade has seen numerous reports of both allergies and intolerances to wheat, which
has been accused of being the centre of the Irritable Bowel Syndrome (IBS) epidemic. According
to the IBS network, 10% - 20% of people living in western countries have IBS — that is 14 million
people in the UK. It is one of the most common causes of time off work, with the average sufferer
missing up to 22 days a year.

This may help explain why there has also been an explosion in the growth of gluten-free
foods over the past decade. Some patients who have been diagnosed with IBS report a lessening
of symptoms when they follow a gluten-free diet. And although good quality studies are limited,
the Center of Gastroenterology concludes that a gluten-free diet holds some promise for IBS
patients. On the other hand, some nutritionists rebuff such reports, claiming media hype is driving
people to self-diagnose intolerances wrongly. It is no wonder that most people are confused about
one staple food. For instance, people suffering with IBS are okay with slow-fermented sourdough
bread, while modern mass-produced bread is challenging for them to digest. (BBC Countryfile,
September 2015).

Gluten Sensitivity

The medical profession has a history of dismissing diseases as all in people’s heads—ypost-
traumatic stress disorder, ulcerative colitis, migraines, ulcers, asthma, Parkinson’s disease, and
multiple sclerosis. Despite resistance from the prevailing medical community at the time, these
health problems have subsequently been confirmed to be credible physiologically-based disorders
rather than psychologically-based confabulations.

On the flip side, the internet is rife with unsubstantiated claims about gluten free diets, which
have spilled over into the popular press to make gluten the diet villain du jour, with claims like
“17 million Americans are gluten sensitive.” However, it must be remembered that the gluten-free
food industry is a big business. When literally billions are at stake, it’s hard to trust anybody. As
always, it’s best to stick to the science.

Gluten itself may not be causing gut symptoms at all. Most people with wheat sensitivity
have a variety of other food sensitivities. Two thirds are sensitive to cow’s milk protein, and many
are sensitive to eggs. If we put people on a diet low in common triggers of irritable bowel
symptoms, and then challenge them with gluten, there’s no effect ( February 18th, 2016, the
Nutrition facts).

Fodmaps

If you're suffering from gut pain, don't assume you're gluten intolerant: researchers believe
other common foods such as garlic and onions could be to blame

Researchers at King’s College London, working with leaders in the field at Melbourne’s
Monash University, believe that types of carbohydrates known as Fodmaps are the likely cause of
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chronic gut pain and other symptoms often attributed to gluten intolerance. Although Fodmaps are
found in many foods — cow’s milk, soft cheese, yoghurt, and fruit and vegetables including apples
and garlic just to name a few — they are also present in some foods that contain gluten. So while
wheat-based bread, pasta and cereals, for example, might trigger gut symptoms, Fodmaps — not
gluten — are the likely culprits, researchers believe.

Researchers in Britain and Australia now claim a 70 per cent success rate using a low-
Fodmap diet to treat the symptoms of Irritable Bowel Syndrome (IBS) and similar gut conditions
that have no apparent cause. Although it is a relatively new concept in the UK, the chances are
you will soon be hearing more about it. The National Institute for Health Care and Excellence
(NICE) is considering making the low-Fodmap diet a recognised treatment in the UK for the first
time (02 Feb 2015 the Telegraph).

Brain Fitness

Recent medical studies bring attention to the positive effects learning a foreign language has
on the health of the human brain. Studies by York University of Alzheimer's patients demonstrated
that those who were bilingual had a significant delay in the onset of the disease compared to their
monolingual counterparts. Other studies concerning the health of monolingual and bilingual
patients' brains showed that the effects of dementia were less advanced in bilingual patients even
though their brains showed more brain damage as a result of the disease.

A foreign language is a whole new system with distinct rules, etymology, and meaning,
which are just a few of the complexities of a language. Learning a new one puts the brain to task
by recognizing this new language structure. As the brain works out meaning and makes full use of
this new arsenal to express ideas, it sharpens skills on reading, negotiating, and problem-solving.

Music as a pain-reliever

There's no doubt that listening to your favourite music can instantly put you in a good mood.
But scientists are now discovering that music can do more for you than just lift your spirits.
Research is showing it has a variety of health benefits.

Fresh research from Austria has found that listening to music can help patients with chronic
back pain. Music works on the autonomic nervous system - the part of the nervous system
responsible for controlling our blood pressure, heartbeat and brain function - and also the limbic
system - the part of the brain that controls feelings and emotions. According to one piece of
research, both these systems react sensitively to music.

When slow rhythms are played, our blood pressure and heartbeat slow down which helps us
breathe more slowly, thus reducing muscle tension in our neck, shoulders, stomach and back. And
experts say that apart from physical tension, music also reduces psychological tension in our mind.

Sleep and overweight

We all know that eating right and exercising are important to maintaining a healthy body
weight. But years of research have also revealed a strong connection between inadequate sleep and
being overweight—giving people yet another reason to make good quality sleep a priority.

Sleep and weight have been linked by scientists for a long time now. On average, the less
people sleep, the more they weigh, and the more likely they are to put on excess pounds over time.
For example, middle age adults who sleep fewer than seven hours per night have higher weights
per height, and are more likely to be obese than those who sleep seven or more hours. One study
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of almost 70,000 women who were followed for 16 years found that those who slept five hours a
night were 32 percent more likely to gain a lot of weight (33 pounds or more) than women who
slept at least seven hours a night. Women who slept six hours per night were 12 percent more
likely to gain at least 33 pounds over the course of the study.

Beat the Winter Blues

At this time of the year, when days are at their shortest, many of us are left feeling a little
less sunny in our outlook. In fact, it’s estimated that two million people in the UK suffer from
Seasonal Affective Disorder (SAD), with even more experiencing a lesser form of winter blues.
But the good news is that the solution may lie in the countryside around you.

Going for a daily one-hour walk could be as helpful as light treatment, according to the
Seasonal Affective Disorder Society. Head out in the middle of the day, when the sun is at its
strongest, especially on those wonderful, crisp, bright winter days. Make sure you wrap up well,
too, as staying warm has been shown to reduce the risk of SAD by half.

Nature’s Medicine Cabinet

Chilli: Winter is the perfect time to add a little spice to your life. If you have a winter cold,
then eating a meal rich with fresh chillies could be the answer, as they contain compounds that
help clear sinus congestion, and may also relieve the aches and pains that accompany flu. And if
you’re planning to lose weight in the new year, some studies suggest that capsaicin — the
component that gives a chilli its spicy kick — may also help reduce hunger craving and raise body
temperature (which burns more calories).

Fungi: Take a walk in the woodland and you’ll see mushrooms emerging. Not all are edible,
but fungi have long been revered for their health-giving properties. In many cultures, they are
associated with longevity, and science is finding more weight to this theory — button and crimini
varieties are packed with antioxidants, which help to protect the body against the ageing effect of
free-radical damage. And some may be good for heart health: chitin in fungi has been shown to
help lower cholesterol in studies, while 8 vitamins play a role in making red blood cells. Other
mushrooms, including the Penny Bun, found in UK woodlands, contain compounds that may aid
the immune system.

Dill: It had fallen out of fashion but dill is making a comeback in restaurants, which is good
news for both our palates and our digestive systems. This herb is a traditional aid for digestion,
and is thought to have a muscle-relaxing effect that may help to ease stomach cramps. It has a
powerful diuretic action, which, coupled with its natural antibacterial compounds, means it may
also help to relieve bladder infections and cystitis. Use the aniseed-flavoured fresh leaves in salads
or with fish, or add the dried seeds to soups and stews — both share the same healing compounds.

The Downhill Effect

It’s common knowledge that walking is good for your health. Walking on flat ground,
walking in water, walking/marching in place, walking up and down the stairs. If you can do it, it’s
all good. But not all forms of walking are created equal or offer the same benefits.

It’s well known that walking up the hills burns calories and gets your heart pumping, but did
you know that going back down is good for you, too? An Austrian study of hikers in the Alps
found that moving uphill cleared fat from the blood, while the return journey helped stabilise blood
sugars, so reducing cravings and worked less-used muscles around the hips. Get the most from
your hillwalking by wearing appropriate hiking boots.
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Barley Benefits

It could be time to start adding barley to your daily menu — a recent study found that eating
this grain could reduce levels of bad cholesterol, and so help protect heart health. Researchers at
St. Michael’s Hospital in Toronto, Canada, discovered that barley reduced levels of not one, but
two types of bad cholesterol by 7%. Barley is higher in fibre that oats, which are renowned for
their heart-healthy properties, and it has twice the protein and less than half the calories. Add to
soups and stews, use as a base for salads with squash and feta, or instead of rice for a delicious
risotto.

Stretch out

Perfecting your Downward Dog could be as beneficial to your heart as regular exercises.
Researcher looking at a series of studies found that people who practiced yoga had a lower risk of
heart attacks or suffering a stroke that those who did no exercises, and a similar risk as those who
did regular moderate exercises, such as brisk walking. The study, in the European Journal of
Preventive Cardiology, concluded this could he because yoga and exercises may have similar
effects on the body — with both potentially performing a stress-relieving role and increasing
circulation. Yoga’s gentle movements provide an option even for those who find exercise tricky —
so it’s a simple way of safeguarding heart health.
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